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BEVEZETES . EINLEITUNG .

Magyarorszäg , mint szärazfölcli ällam , epen nem alkal -
mas bärmily gyarmatpolitika kifejtesere , a miert is a föld -
es neprajz tudomänyos törekveseiben a sajät földjenek es
nepenek megismeresen tül csak annyiban vehet reszt ,
a mennyiben egyes magänosok vagy oly körülmcnyek
köze jutnak , hogy e tudomänyoknak a hazan klvül is
hasznos szolgälatokat tehetnek , vagy äldozatkeszsegük -
kel tudomanyos expeditiot szerveznek . Ha ällami ex -
peditiokban szegeny is Magyarorszäg — ällamköltsegen
neprajzi expeditiot csak Xantus Jänos tett 1869 — 1871 - ig
Kelet - Azsiäban — , a magänosok vällalkozäsai epen nem
ritkäk , s Magyar Läszlö , gröf Szechenyi Bela , gröf Telcky
Samu , dr . Päpai Käroly , s legutöbb gröf Zichy Jenö ex -
peditioi Euröpa - szerte ismeretesek , jelenteseik több nyel -
ven forognak a közönseg kezen s eredmenyeik a tudo -
mäny közkincseve lettek .

A legutolsö evekben Nemet - Uj - Guinea kötötte le a
magyar kutatök figyelmet . Az ethnographiänak ketseg -
telenül a legklassikusabb földje , mert a nep a femeket
csak az utolsö 10 evben ismerte meg ; s eddig ( es resz -
ben ma is ) femtelen ( kö - ) korszakät elte . Az Uj - Guinea
sziget eszaki partjän levö e nemet gyarmatnak , Nemet -
Uj - Guineänak vagy Vilmos - csäszär - földjenek 181 .650 km . '-3
területet hozzävetöleges szämitäs szerint csak 110 .000 em -
ber iakja s földünknek maig is egyik legismeretlenebb
resze . W . Schouten es J . le Maire ( 1616 ) , majd utänuk
meg A . Tasmaa ( 1643 ) , Dampier ( 1700 ) es d ' Entrecasteaux
( 1793 ) , kik e täjakra elöször vetödtek , csak a partokat
lättäk , de nem kötöttek ki . Meg e szäzadban is Dumont
d ' Urville ( 1827 ) es Sir E . Belcher ( 1840 ) csak parti fel -
vetelekre szoritkoztak , mlg az elsök , kik nemcsak partra
szalltak , hanem Ott huzamosabban tartözkodtak , N . v .
Miklucho - Maclay ( 1871 . es 1883 ) es Moresby ( 1874 ) vol -
tak . Vegre Dallmann kapitäny es dr . O . Finsch ( 1884 )
a « Samoa » nevü hajöval az üj gyarmat partvideket ala -

Als echter und rechter Continental - Staat ist Ungarn
zur Entfaltung irgendeiner Colonialpolitik so gut wie
ungeeignet , wesshalb denn auch die heimische Land -
und Völkerkunde über die Erkenntniss unseres eigenen
Landes und seiner Bewohner hinweg , an den allgemei¬
nen Bestrebungen dieser Wissenschaften nur insoferne
theilnehmen kann , als hie und da einzelne Männer in
Lebenslagen gerathen , in denen sie auch über die
Marken des Vaterlandes hinaus , den genannten Wissens¬
zweigen Dienste erweisen können , oder aber indem
sie in edler Opferwilligkeit wissenschaftliche Expeditio¬
nen ausrüsten . An staatlichen Expeditionen arm , — aut
Staatskosten unternahm einzig Johann Xantus eine ethno¬
graphische Expedition ( 1869 — 71 ) , — sind in Ungarn
private Unternehmungen eben keine allzugrosse Selten¬
heit , und die wissenschaftlichen Reisen Ladislaus Ma -
gyar ' s , des Grafen Bela Szechenyi , des Grafen Samuel
Teleky , Dr . Karl Papai ' s und in neuester Zeit des Grafen
Eugen Zichy in ganz Europa bekannt , umsomehr , da
die Reiseberichte in mehreren Sprachen vorliegen und
ihre Reiseergebnisse zum wissenschaftlichen Gemeingut
geworden .

In den letzten Jahren hat nun besonders Deutsch -
Neu - Guinea die Aufmerksamkeit der ungarischen For¬
scher wachgerufen , • dies zweifelsohne klassische Land
der Ethnographen , dessen Volk die Metalle erst in den
letzten zehn Jahren zu Gesichte bekam und bis dahin
— und zum Theil auch noch heute — das metallose
( Stein - ) Zeitalter durchlebte . Deutsch - Neu - Guinea , oder ,
wie der officielle Name lautet , Kaiser Wilhelms - Land
umfasst 181 ,650 Km 2, der Nordküste von Neu - Guinea ,
wird dabei nach annähernden Berechnungen bloss von
110 ,000 Menschen bewohnt und ist einer der noch am
wenigsten bekannten Erdstriche . W . Schouten und
J . le Maire ( 1616 ) , und nach ihnen A . Tasman ( 1643 ) ,
Dampier ( 1700 ) und d ' Entrecasteaux ( 1793 ) , die als
erste an diese Küste verschlagen wurden , sahen blos
die Ufer , ohne jedoch anzulegen . Noch in diesem Jahr¬
hunderte beschränkten sich Dumont d ' Urville ( 1827 ) und
Sir E . Belcher ( 1840 ) ausschliesslich auf Küstenauf¬
nahmen . Die ersten , die nicht nur ans Land giengen ,
sondern dort längere Zeit verweilten , waren N . v .
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posan ättanulmänyoztäk s nekik köszönhetjttk az ezen
területre vonatkozö iiiteles adatok tulnyomö reszet mäig

is ; nyomukban mär a reszletkutatäsok indultak meg , több -

kevesebb alapossäggal , mert szakember keves/ordult meg
e videken ; több - kevesebb eredmenynyel , mert a kutatök

a legborzasztöbb harczot vi' vjäk a gyilkos eghajlattal .

Nemet - Uj - Guinea ethnographiai megismerteteseben
Belcher , Moresby es Romilly soväny jegyzetein klvül

elsörendu fontossägüak Miklucho - Maclay dolgozatai , ine -

lyek azonban nehezen hozzäferhetö folyöiratokban jelen -

ven meg , fö' kep csak Finsch közlesei nyomän ismerete -
sek ; Miklucho - Maclay e területen häromi ' zben összesen

32 hönapot töltött , kutatäsairöl ket dolgozatot ( 56 lap )
irt , melyek Uj - Guinea ethnographiajänak Finsch szerint ,

ki annak megitelesere legilletekesebb , legjelentekenyebb
forräsät kepezik ; gyüjtesenek eredmenye azonban csak
198 targy . Ot követte dr . O Finsch , a ki több mint

5000 - re menö neprajzi targyböl ällö öriasi gyüjtemenye -

nek gazdag illustratiökkal ellätott publikäläsäval egy -

szerre alapjät vetette meg e terület ethnikai ismeretenek .
Finsch e gyü'jtemenyenek közlese utän a kutatäsok

a neprajz teren különösen ket iränyban fejldo' dtek .

Az egyik iräny hivei a Finsch ältal megrajzolt kepet ,

vagyis a benszülöttek ethnographikumänak ( neprajzi tar -

gyainak ) leltärät igyekszik teljesse tenni üjabb gyüjte -
menyek kiadäsäval . E teren a kisebb területekre ter -

jedö kutatasok rendkivüli fontossägüak , mert egyreszt
üjabb es ösibb alakok megismeresere vezetnek ; mäs -

reszt egyes tärgycsoportok es alakok geografiai elterje -
desenek pontos megällapitäsät teszik leheto ' ve es oly

alaksorozatok felälHtäsära kepesitenek , melyek a tärgyak

viszonylagos khronologiäjänak kulcsät adjäk meg . Ezek

közt kivälö helyet foglalnak el Meyer , Uhle , Parkinson

es de Clercque munkäi , kik nagy anyagok közlesevel
järultak a videkek megismeresehez .

A kutatäsok mäsik iränyänak hivei a begyült anyag
alapjän a benszülöttek ornamentatiöjät s annak ere -

detet igyekeznek megvilägitani . Az ornamentum erdete -

nek egesz kutatäsa az ornamentumok sorozatän alapul
s e sorozatok összeällitäsa mär is becses tanulsägokat

eredmenyezett . Alig tette meg Stolpe a Hervey - szigetek
ornamentikäjaröl irt dolgozatäval ez iränyban a kezde -

menyezö lepest , Haddon az angol - uj - guineai ornamenti -

käröl egesz kötetet adott ki , majd Hein a borneöi dajäk ,

von ' Luschan , Preuss a nemet - uj - guineai ornamentikänak

Miklucho - Maclay ( 1871 und 1883 ) und Moresby ( 1874 ) .
Zuletzt wurde diese neue Colonie des deutschen Reiches
auf dem Dampfer « Samoa » durch Cap . Dallmann und
Dr . O . Finsch gründlich studiert und haben wir den
grössten Theil der sich auf dieses Gebiet beziehenden
authentischen Daten ihnen zu verdanken . Kaum über
die ersten Anfänge hinaus , traten nun Detailforscher in
die Fusstapfen der vorhin erwähnten Männer . Dieselben
sind seither unentwegt am Werke , das mit mehr - weniger
Gründlichkeit gefördert wird , da die wahren Fachleute
bislang noch abwärts stehen und die Resultate auch
durch die fürchterlichen Kämpfe beeinflusst sind , die
sich die Forscher und das todbringende Clima liefern .

Für die Kenntniss der Verhältnisse Deutsch - Neu -

Guinea ' s besitzen ausser den mageren Notizen Belcher ' s ,
Moresby ' s und Romilly ' s in erster Linie die Arbeiten
v . Miklucho - Maclay ' s Wichtigkeit . Da dieselben jedoch
in äusserst schwer zugänglichen Zeitschriften erschie¬
nen , sind sie hauptsächlich auf Grund der Mittheilun¬
gen Finsch ' s bekannt ; Miklucho - Maclay , der auf diesem
Gebiete bei drei Gelegenheiten zusammen 32 Monate
verbrachte , schrieb über dasselbe zwei Arbeiten ( 56
Seiten ) die nach Finsch , wohl dem am meist compe -
tenten Kritiker , die bedeutendste Quelle zur Kenntniss
Deutsch - Neu - Guinea ' s bilden . Das Resultat seiner Samm¬

lungen waren jedoch bloss 198 Objecte . Ihm folgte
Dr . O . Finsch , der sodann durch die mit reichen Illu¬
strationen versehene Publication seiner ungeheueren ,
aus mehr als 5000 Exemplaren bestehenden Riesen¬
sammlung mit einem Schlage den Grund zur ethnischen
Erkenntniss des Gebietes legte .

Kaum hatte Finsch seine Mittheilungen heraus¬
gegeben , als die Forschung nach zweierlei Richtun¬
gen hin vorzuschreiten begann . Die eine Richtung ist
bestrebt , das durch Finsch gezeichnete Bild , oder was
dasselbe ist , das Inventarium des Ethnographicums
( Besitzstandes ) der Eingebornen durch die Publication
neuerer Sammlungen zu vervollständigen . Auf diesem
Gebiete besitzen auch die sich auf kleinere Gebiete
erstreckenden Forschungen grosses Gewicht , da dieselben
einerseits zur Kenntniss neuerer und primitiverer Formen
führen , andererseits aber die Bestimmung des geogra¬
phischen Vorkommens und der Verbreitung einzelner
Objecte und Formen ermöglichen ; ferner uns zum Auf¬
stellen von Formenserien befähigen , die als Schlüssel
der relativen Chronologie der Gegenstände dienen .
Unter diesen nehmen die Arbeiten von Meyer und Uhle ,
Meyer und Parkinson , ferner von de Clercque hervor¬
ragende Stellen ein , die zur Kenntniss der in Rede
stehenden Gegenden grosse Materialien lieferten .

Die Anhänger einer anderen Forschungsmethode
sind bestrebt , auf Grund des vorhandenen Materiales
die Ornamentik der Eingebornen , sowie deren Ursprung
zu beleuchten Die ganze Forschung des Ursprungs der
Ornamentierung beruht auf Ornamentenserien , deren
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földolgozäsähoz fogtak s üjabb es üjabb sorozatok pub -
likäläsäval rämutattak nemcsak arra , hogy a nyugati
müveszetekbol ismert diszitö' elemegysegek ( meander ,
Spiral stb .) elöfordulnak a mäig is kö' korszakukat elö
nepek ornamentält tärgyain , hanem kimutattäk azt is ,
hogy mindezek emberek es ällatok äbräzoläsäböl szär -
maznak le t hogy gyakran ugyanazon egy ornamentum
nemcsak különbözö ' , de meg ugyanazon helyen is kü -
lönbözö alakböl szärmazhatik le , s vegül megällapitottäk
azt is , hogy bizonyos ornamentumok , vagy azok bizo -
nyos leszärmazäsai annyira helyhez es területhez kötöttek
( stükerületek ) , hogy bärmely älh'tölagos lelöhelylyel be -
küldött tärgy eredeti hazäja meghatärozäsäban legott
feltetlen kritikai erteküek , mihelyt annak ornamentikäja
az egyik vagy mäsik diszitö elem sorozatäba beillik .

E kutatäsokban kiväntak reszt venni az utöbbi

evekben a magyarok is ; a termeszet gazdagsäga , a nep
ösisege es erintetlensege csäbitotta öket is . Az elsö ma -
gyar ember , egy fiatal szakferfiü , Fenichel Samu , veg -
telen elszäntsäggal akkor ment el oda , mikor ennek a
területnek neprajza meg egeszen szüz volt minden euröpai
befolyästöl . Expeditiöjänak eredmenye a Magyar Nemz .
Müzeum tulajdonät kepezö azon gazdag neprajzi gyüj -
temeny , mely ma az euröpai müzeumokban is parjät
ritkftja , melyamaga mumiäival , bälvänyaival , koponya -
sorozatäval es szämtalan egyeb tärgyäval mind a mai
napig taläny , mert hasonlökat csak akkor lehet gyüjteni ^
mikor a termeszetes nepek otthonäba az euröpai elö' ször
hatol be , s mert Fenichel iratai csak reszben kerültek
hozzänk . Az expeditio ära a fiatal buvar elete volt , a
stephansorti körhazban halt meg epelazban , 26 eves
koräban , 1894 - ben .

Alig vettük Fenichel halalänak hiret s alig rötta le
iränta a M . Kir , Termeszettudomänyi Tärsulat a kegyelet
adöjät , egy magyar termeszettudös mär is , es ismet azzal
a hatärozott tervvel kereste föl a M . N . Müzeumot , hogy
Nemet - Uj - Guineäba megy termeszet - es neprajzi kuta -
täsok czeljäböl . Birö Lajos tanär , kit a hazai zoologia
kivälö eszlelönek ismer , volt az üj vällalkozö . A M . N .
Müzeum a Birö ältal tervezett expeditiot fölszerelte s
Birö Lajos 1895 . november haväban Uj - Guineäba uta -
zott ; immär harom ev öta a nemet gyarmaton tartöz -
kodik es gyüjt a M . N . Müzeum szämära . Ällattani gyüj -
teseinek eredmenyet mär is meglepo ' k , s azok reszben
a M . N . Müzeum ältal kiadott « Termeszetrajzi Füze -

Zusammenstellung allein schon wichtige Resultate liefert .
Kaum dass Stolpe mit seiner über die Ornamentik der
Hervey - Inseln geschriebenen Arbeit in dieser Richtung
den ersten entscheidenden Schritt unternahm , gab Haidon
über die Ornamentik in Englisch - Neu - Guinea schon
einen ganzen Band heraus , ihm folgten Hein , der die
Ornamentik der Dajaken auf Borneo , v , Luschan und
Preuss , die sich auf die Bearbeitung der Ornamentik
von Deutsch - Neu - Guinea warfen und durch die Publi -
cation von immer neueren Serien zu dem Resultate
gelangten , dass die aus der westlichen Kunst bekannten
Verzierungselemente ( Mäander , Spirale etc .) auch auf
den Gegenständen dieser bis auf heute in der Stein¬
periode verharrenden Völker vorkommen , ferner , dass
die ganze Ornamentik auf stylisirte Thier - und Menschen¬
figuren zurückgeführt werden kann , wobei jedoch ein
und dasselbe Motiv , des Öfteren sogar an einem und
demselben Orte sich aus verschiedenen Grundformen
entwickelte — endlich auch , dass gewisse Ornamente
oder deren bestimmte Entwickelungsphasen derartig an
bestimmte Orte oder Küstenstriche ( Stylprovinzen ) ge¬
bunden sind , dass mit welch ' immer angeblichen Fund¬
orten eingesandte Ethnographica wann immer kritisch
auf ihr Vaterland bestimmt werden können , sobald nur
die Ornamentik derselben in die eine oder die andere
Formenseries eingereiht werden kann .

An diesen Forschungen wünschten sich nun in
den letzten Jahren auch Ungarn zu betheiligen . Auch sie
wurden durch den Reichthum der Natur , das hohe Alter
und die Unberührtheit der Natur mächtig angezogen . Der
erste Ungar , Samuel Fenichel , ein noch ganz junger
Fachmann , begab sich mit beispiellosem Wagmuthe
schon zu der Zeit nach D . - N .- Guinea , als die Ethno¬
graphie dieses Landes vom europäischen Einflüsse noch
gänzlich unberührt war . Das Resultat seiner Expedition
ist die sich im Besitze des Ung . Nat .- Museums befind¬
liche reiche ethnographische Collection , die schon heute
auch in den grossen europäischen Museen ihres Gleichen
sucht und mit ihren Mumien , Götterfiguren , einer Schädel¬
serie und den unendlich vielen ethnographischen Objec -
ten bis auf den heutigen Tag ein Räthsel geblieben ist
da sich ähnliche Dinge nur dann sammeln lassen , wenn
der Europäer zum erstenmale in das Heim der Natur¬
völker einbricht , die Aufzeichnungen Fenichels aber nur
theilweise zu uns gelangten . Der Preis der Expedition
war das Leben des jugendlichen Forschers , der 1894
im Alter von 26 Jahren , im Spitale zu Stephansort am
Gallenfieber verschied .

Kaum war die Kunde vom Heimgange Fenichels
herübergedrungen und kaum dass die k . ung . natur¬
forschende Gesellschaft dem Todten gegenüber die
letzte Ehrenschuld abgestattet hatte , als sich beim
Director des Ung . Nat .- Museums ein anderer ungarischer
Naturforscher meldete und zwar gleichfalls mit dem
entschiedenen Vorhaben , behufs naturwissenschaftlicher
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tek » - ben azokröl mär eddig megjelent közlemenyekbö ' l
elegge ismeretesek is . Ethnographiai gyüjtemeny tö' le
eddig kettö erkezett : az elsö Berlinhafen , a mäsodik az
Astrolabe - öböl környekeröl . E kötetben az elsönek le -
iräsät es ismerteteset nyujtjuk , mig az astrolabe - videki
küldemenyt csak a gyüjtesek befejezte utän s a Fenichel -
gyüjtemenynyel együtt külön kötetben szändekozunk
ismertetni .

Vilmos csäszär földjet , a melyen Birö is gyüjtött ,
Finsch a következö ' kepen jellemzi ethnologiailag :

« Vilmos csaszär földjet , összehasonlitva a sziget keleti
csucsäval , ethnologiailag fö'kepen az jellemzi , hogy telje -
sen hiänyzanak a vörös kagylölemezekbö ' l ( Spondylus )
keszült testdiszi ' tö' tärgyak es a Conus - kagylökböl keszült
karköto ' k . Jellemzik e videket toväbbä a kutyafogak , vad -
kanagyarak , aprö kagylök ( Nassa ) , teknösbekahej , Coix -
es Abrus - magvak gyakori hasznälata , melyekböl diszitö'
tärgyaikat keszitik ; a disztärgyak nagyobb vältozatos -
saga ügy a feldolgozäs , mint sajätossäg szempontjäböl
( särgara festett növenyi rostokböl keszült munkäk , harczi
melldi ' szek , finoman vesett teknö ' sbeka - es Trochuskagylö -
karpereczek ) , igen finom zsinör - es horgolt munkäk , külö -
nös haj - es szakälldiszek , a ferfiak gondosabb ruhäzkodäsa ,
a fafaragäs magasabb fejlettsege ( fejvänkosok , kis es
nagy bälvänyok , älarczok , a csönak es häz diszitesei ,
különös fajtäjü fegyverek , s reszben magas fejlettsegü
ügyesseg a csönak es häz epiteseben ) . Altaläban veve
Vilmos - csäszär - földjenek laköi magasabb müveltsegüek ,
mint a deli partoke , s a fejlö' des oly fokän ällanak , me -
lyet nemcsak csodälatos szorgalom , hanem a különbözo '
munkäk kiviteleben es izleseben müveszi ihlettseg is jel -
lemez .

« A mennyire ajelenleg rendelkezesünkre ällö anyag
alapjän megitelhetjük , Vilmos - csäszär - földjet ethnologiai¬
lag härom területre oszthatjuk , melyek szämos törzset
bizonyos közös ethnologiai sajätsägok kapcsolnak össze ;
ezen ethnologiai kerületek közt azonban a hatär koränt -
sem oly eles , mint pl . Uj - Guinea delkeleti partjain es
keleti csücsän . E härom ethnologiai kerület a következö ' :

« 1 . Mitrafelstö ' l Cap Croissillesig es Karkarig a
hozzätartozö szigeteken (Long , Rook ) kfvül a French -
szigetekkel es az egesz nyugati Uj - Britanniäval a Gazella -
felsziget kivetelevel . E keleti videkre jellemzök bizonyos
karköto 'k es mclldiszek sajätsägos alakja es diszitese , a
bambuszfesük , a kutyafogak gyakori hasznälata , särgära

und ethnographischer Forschungen eine Reise nach
Deutsch - Neu - Guinea zu unternehmen . Es war dies der
Mittelschullehrer Ludwig Birö , den die heimische zoo¬
logische Wissenschaft schon längst als ausgezeichneten
Beobachter kennt . Das Ung . Nat . - Museum gab seine
Beisteuer in der Gestalt der Ausrüstung her und Lud¬
wig Birö reiste im November 1895 nach Deutsch - Neu -
Guinea ab , wo er sich nunmehr schon an die drei Jahre
auihält und für das Ung . Nat .- Museum sammelt Die
Ergebnisse seiner zoologischen Sammlung sind staunen¬
erregend und zum Theil schon aus den Publicationen
in den durch das Ung . Nat .- Museum edirten « Termeszet -
rajzi Füzetek » bekannt . Ethnographische Sammlungen
sind bislang zwei an uns gelangt , die eine aus der Um¬
gebung von Berlinhafen , die andere aus der Umgebung
der Astrolabe - Bai . In diesem Bande werden wir nur
erstere beschreiben , während die Sammlung von Astro¬
labe - Bai späterhin , zugleich mit der Fenichel ' schen
Sammlung veröffentlicht werden wird .

Kaiser Wilhelms -Land , wo Birö sammelt , charak -
terisirt Finsch in ethnologischer Hinsicht folgender -
massen : « Bezüglich des ethnologischen Charakters von
Kaiser Wilhelms - Land ist , im Vergleich mit dem der
Ostspitze , als ein Hauptzug derselben das Fehlen jeg¬
lichen Schmuckes aus rothen Muschelplättchen {Spon¬
dylus ) , sowie Armbändern aus Conusmuscheln zu be¬
trachten . Als weitere charakteristische Eigenthümlich -
keiten dieses Gebietes können gelten : häufige Verwen¬
dung von Hundezähnen , Eberhauern , kleinen Muscheln
( Nassa ) , Schildpatt , Samen von Coix und Abrus als
Materialien zu Gegenständen des Schmuckes , grössere
Mannigfaltigkeit in Bearbeitung und Eigenart derselben
( Arbeiten aus gelbgefärbter Pflanzenfaser , Brustkampf¬
schmuck , fein gravirte Schildpatt - und 7> <?<: ^ ^ - Muschel -
armbänder ) , sehr feine Strick - und Knüpfarbeiten , beson¬
dere Arten Haar - und Bartputz , sorgfältigere Bekleidung
der Männer , höhere Entwickelung in Holzschnitzarbeiten
(Kopfruhebänke , kleine und grosse , sogenannte Götzen ,
Masken , Verzierungen an Canus und Häusern , besondere
Art Waffen ( Wurfstock , Kürass ) , zum Theil hochent¬
wickelte Geschicklichkeit im Plaus - und Canubau ( beson¬
dere Versammlungshäuser der Männer ) .

« Soweit sich nach dem bis jetzt vorliegenden Mate -
riale urtheilen lässt , darf man das Gesammtgebiet von
Kaiser Wilhelms - Land ethnologisch in drei Sectionen
scheiden , deren zahlreiche Stämme durch gewisse eth¬
nologische Eigentümlichkeiten ihre Zusammengehörig¬
keit bekunden , die aber weit minder scharf ausgeprägte
ethnologische Provinzen bilden , als dies z . B . mit der
Südostküste und Ostspitze Neu - Guineas der Fall ist .

« Diese drei ethnologischen Sectionen umfassen die
folgenden Gebiete :

« 1 . Mitrafels bis Cap Croisilles und Karkar , nebst
den übrigen Inseln ( Long , Rook ) , die French - Inseln ,
sowie das ganze westliche Neu - Brittanien mit Ausschluss

jegyzt
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festett növenyi rostokböl keszült sajätsagos fonatok , külö -
nös fejtakarök ( tapa - es hajsipkäk ) , sok fafaragäs ( fej -
vänkosok ) , külön fajtäjü paizsok , keves orrdfsz , szeles
es reszben igen müvesziesen vesett tekno ' sbekahej - kar -
pereczek .

« 2 . Cap Croissülestöl Dallmannhafenig a Le Maire
( Schouten ) - szigetekkel . Jellemzik : a haj - es szakälldisz
(hajkosarak , sürü es felällö fonatok , diszftett bajusz es
szakäll ) , különös alakü fesük , müvesziesen horgolt mell -
tarisznyäk , a Cymbium - kagylök alkalmazäsa ( melldiszül
is ) , sajatos orrdisz , a czimpäk gyakori ätfüräsa , hajftöfäk .

« 3 . A Dallmannhafento ' l a Humboldt - Baiig : a haj¬
kosarak es szakälldisz ritkäk ; az Abrus - magvakat eksze -
reikhez gyakran alkalmazzäk ; sajätsagos harczi melldiszök ,
fesüik es fejvänkosaik vannak : jellemzik meg e videket
a csodälatos faälarczok , az ü . n . bälvänyok , szepen diszi¬
tett ivek es nyilak , különös alakü paizsok es pänczelok . »

Birö itt leirt gyüjtemenye kizärölag a harmadik
tcrületrö ' l , Berlinhafen környekeröl valö , noha nemely
tävolabb fekvö' videkro ' l is szerzett be tärgyakat . Lelö' -
helyei különben a következö ' k :

Berlinhafen , Bertrand (Taraväj ) - sziget , Samson (Szeleo )-
sziget , Faraguet ( Ali ) - sziget , Angiel ( Sans soucij - sziget ,
Tamara ( Dudemain ) - sziget , Milimiän falu , Morik falu
( Bertrand - szigettöl keletre , 30 mertföldre ) , Mäntog falu ,
Mlemien falu ( Berlinhafennel szemközt ) , Auguszta - folyö
torkolatvideke .

Birö Lajos gyüjtemenyenek közlesevel elsö' sorban
a benszülöttek ethnographicumänak leltärät kivänjuk tel -
jesebbe tenni , de kivänjuk vele az ornamentatio kerdeset
is szolgälni , habär egyebbel sem , mint az anyag közle¬
sevel . De epen azok , kik a benszülött ornamentika ker -
desevel foglalkoznak , legjobban tudjäk , mily fontos az
ilyen anyagközles . Az ornamentumok eredetenek meg -
oldäsähoz szükseges sorozatok ritkän kerülnek össze egy
müzeumba , az egyes tagokat rendesen a különbözö mü -
zeumok peldänyaiböl kell összevälogatni , s keveseknek
van alkalmuk , hogy ily czelböl akär csak a nyugat - euröpai
müzeumokat is sorra lätogathassäk es tanulmänyozhas -
säk . A gyüjtemeny lefräsänak alapjäul Birö eredeti jegy -
zetei szolgältak , sokszor egyebet sem adunk , mint Birö
jegyzeteit , de a tärgyaknak bizonyos typologicus sor -
rendjeben . Nehol e jegyzeteket ki kellett egeszitcnünk ;

der Gazelle - Halbinsel . Charakteristisch für dieses östliche
Gebiet sind : besondere Form und Verzierung gewisser
Armbänder und Brustschmuck ; Haarkämme von Bambu ;
häufige Verwendung von Hundezähnen ; eigenthümliche
Flechtarbeiten aus gelbgefärbter Pflanzenfaser , beson¬
dere eigenthümliche Kopfbedeckung ( Tapa - und Haar¬
mützen ) ; viel Holzschnitzerei ( Kopfruhebänke ) ; beson¬
dere Art Schilde ; wenig Nasenzier ; breite , zum Theil
sehr kunstvoll gravirte Armbänder aus Schildpatt .

« 2 . Von Cap Croissilles bis vor Dallmannhafen , mit
den Le Maire - ( Schouten - ) Inseln Ausgezeichnet durch :
Haar - und Bartputz ( Haarkörbchen , dichte , wagrecht
stehende Zöpfe , verzierte Backen - und Kinnbärte , beson¬
dere Art Haarkämme ) , kunstvoll geknüpfte Brustbeutel ,
Verwendung von Cytnbium - ( Muscheln ) auch zu Brust -
( Kampf ) - Schmuck , eigenen Nasenschmuek ; häufige
Durchbohrung des Ohrrandes ; Wurfstock .

« 3 . Von Dallmannhafen bis zur Humboldt - Bai : Haar¬
körbchen und Bartschmuck selten . Verwendung von
rothen Abrus - Bohnen zu Schmucksachen , besonderer
Brustkampfschmuck , sowie Haarkämme , eigenthümliche
Kopfholzgestelle , sonderbare Holzmasken und soge¬
nannte Götzen , Schamkalebassen ; schön verzierte Bogen
und Pfeile ; besondere Art Schilde und Kürasse . »

Die im Folgenden beschriebene Sammlung ent¬
stammt ausschliesslich dem erwähnten dritten Gebiete ,
nämlich der Umgegend von Berlinhafcn , obwohl Birö
auch aus mehr entlegenen Gebieten herrührende Objecte
sammelte .

Seine Fundorte sind übrigens die folgenden : Berlin¬
hafen , die Insel Bertrand ( Tarawai ) , Sainson ( Seleo ) ,
die Insel Faraguet ( Ali ) , die Insel Angiel ( Sans souci ) ,
die Insel Tamara ( Dudemain ) , das Dorf Milimian , das
Dorf Morik ( 30 Meilen östlich von der Insel Bertrand ) ,
das Dorf Mantog , das Dorf Mlemien (Berlinhafen gegen¬
über ) , das Mündungsland des Augusta - Flusscs .

Mit der Veröffentlichung der Sammlung Ludwig
Birö ' s ist uns vor Allem daran gelegen , das ethnogra¬
phische Inventarium der Eingebornen zu vervollständi¬
gen , doch möchten wir auch der Ornamentirungsfrage
dienen , wenn auch nur durch blosse Materialsveröffent¬
lichung ; wissen doch eben diejenigen , die sich mit der
autochthonen Ornamentik beschäftigen , am besten , wie
wichtig derartige Publicationen sind . Die zur Lösung
der Ornamentik nothwendigen Serien finden sich in den
einzelnen Museen nur selten beisammen und müssen
die einzelnen Glieder zumeist aus den Exemplaren der
Museen erst zusammengestellt werden — wo es ja doch
nur wenigen vergönnt ist , wenngleich auch nur die
westeuropäischen Museen der Reihe nach aufzusuchen
und zu studieren . Als Basis zur Beschreibung der Col -
lection dienten die Original - Notizen Birö ' s und kommt
es des Öfteren vor , dass wir überhaupt nur diese mit¬
theilen , jedoch in einer gewissen typologischen Reihen¬
folge der Objecte . Hie und da mussten wir diese No -
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majd , a hol az anyag bösege az összehasonlftäst meg -
engedte , fei kellett dolgoznunk . (Epen azert , a hol a szö -
vegbcn idezet fordul elö a forräs megnevezese nelkül ,
ott mindig Birö ertendo .) Egyebkent ez alkalommal semrai -
kepen sem kiväntunk tülterjeszkedni egy catalogue rai¬
sonne kereten .

A munka törtenetere a következöket kell megjegyez -
nem : A gyüjtemeny több , az irodalomban eddig meg
nem közölt üj alakot es gazdag sorozatokat tartaimaz -
vän , ez a M . N . Müzeum igazgatojat , meltösägos Szalay
Imre urat arra kesztette , hogy a gyüjtemeny ismertete -
sevel leirö jegyzek alakjäban es kereteben engemet meg -
bizzon . A kiadäs költsegeinek fedezesere a Magyar Tud .
Akademia es a M . N . Müzeum együttesen vällalkoztak .
Magam nagyobb utazäs elö' tt allvän , a gyüjtemeny leirö
jegyzeket egyedül nem ällithattam össze ; a munkäban
teljesen egyenlö mertekben reszesedtek dr . Semayer
Villibald es Bätky Zsigmond tisztviselötärsaim , mi'g az
összes rajzokat Richter A . ür keszitette . A nemet for -
ditäst Semayer ür vegezte . Az anyag feldolgozäsäban
igen nagy segitsegemre volt von Luschan ür , a berlini
Museum für Völkerkunde igazgatö - helyettese , ki az össze -
hasonlitäshoz szükseges anyagot a legnagyobb keszseg -
gel boesätotta rendelkezesemre , s vegül dr . Preuss ür ,
ki egy idevägö tanulmänyät meg kefelevonatban ätadta
felhasznäläs vegett . Legyen szabad tehät e helyen melto¬
sägos Szalay Imre ürnak e kiadväny kezdemenyeze -
seert , a Magyar Tudom . Akademiänak a költsegek
fedezeseert , von Luschan es Preuss uraknak , a kiadväny
morälis tämogatäseert , s vegül Semayer , Bätky es Richter
uraknak , mint buzgö munkatärsaimnak , a legöszintebb
köszönetemet kifejeznem .

Berlin , 1897 . jülius 25 - en .

tizen ergänzen ; bald wieder , wo das reiche Material
die Vergleichung erlaubte , dieselben aufarbeiten . (Die
im Texte ohne Quellenangabe angeführten Citatc sind
eben diese Notizen Birö ' s .) Uebrigens wollten wir bei
dieser Gelegenheit den Rahmen eines blossen Catalogue
raisonne nirgends überschreiten .

Das Ilistoricum des Werkes betreffend , muss ich'
Folgendes bemerken . Nachdem die Sammlung mehrere ,
bislang in der Literatur nicht vorkommende neue For¬
men und reiche Serien enthielt , bewog dieser Umstand
den Director des Ungar . National - Museums , Herrn Mi -
nisterialrath Emerich v . Szalay , mit der Beschreibung der
Sammlung in Catalogform und im Rahmen eines solchen ,
den Unterzeichneten zu betrauen . In die Deckung der
Kosten theilten sich die Ungarische Academie der Wis¬
senschaften und das Ung . Nat . Museum . Da ich jedoch
vor einer grösseren Reise stand , konnte ich das descrip -
tive Material des Werkes selber nicht bewältigen , und
nahmen an der Arbeit ausser mir auch meine Amts -
Collegen Dr . Willibald Semayer und Sigmund v . Bätky
in gleichem Masse Antheil ; die Illustrationen hat aus¬
schliesslich Herr A . Richter verfertigt . Die deutsche
Übersetzung besorgte Herr Dr . Semayer . Bei der Bear¬
beitung des Matcriales standen mir besonders Herr
Felix v . Luschan , Director - Stellvertreter des Berliner
Museums für Völkerkunde bei , der mir das Vergleichs -
materiale mit grösster Bereitwilligkeit zur Verfügnug
stellte , ferner Herr Dr . Preuss , der mir seine ein¬
schlägige Arbeit , behufs Verwendung , noch im Bürsten¬
abzuge übergab . Es sei mir daher gestattet Herrn Min .-
Rath Emerich von Szalay für die Initiative behufs Heraus¬
gabe des Werkes , der Ung . Academie der Wissen¬
schaften für die Deckung der Druckkosten , den Herren
v . Luschan und Preuss für ihre moralische Unterstützung
und endlich den Herren Dr . Semayer , Bätky und Richter ,
als meinen eifrigen Mitarbeitern , meinen aufrichtigsten
Dank auszudrücken .

Berlin , am 25 . Juli 1897 .

lh \ Janko Jänos . Dr . Johann Janko .



A GYUJTEMENY LEIRASA . BESCHREIBUNG DER SAMMLUNG .

Birö Lajos az ältala gyujtött tärgyakat negy nagy
csoportba osztja ; az elsö' be a ruhäzat darabjait , a mä -
sodikba a hazi eszközöket es szerszämokat , a harma -
dikba a kultusz - tärgyakat , s vegül a negyedikbe a fegy -
verekct sorozza . Felosztäsät , habar az nem felel meg
cgeszen a rendes biologiai felosztäsnak , folyöszämainak
megtartäsa vegett mi is követjük .

Ludwig Birö theilt die durch ihn gesammelten Ob -
jecte in vier Gruppen ein ; in die erste reiht er die
Costume , in die zweite das Hausgeräth und die Werk¬
zeuge , in die dritte die Cultüsgeräthe und endlich in die
vierte die Waffen . Obwohl nun seine Eintheilung unserer
für gewöhnlich im Gebrauche stehenden biologischen
Gruppierung nicht entspricht , wollen wir doch , um seine
noch in Neu - Guinea angelegten laufenden Nummern
beibehalten zu können , uns im Folgenden derselben
Eintheilung bedienen .

I . CSOPORT .

Ruhäzat es testekesites .

Nemet - Uj - Guinea benszülötteinel a ruhäzat kizarölag
az ivarszervek eltakaräsara szoritkozik , minden egyeb
ruhäzat a tropusok alatt az embernek csak terhere van ;
annäl nagyobb sülyt helyez azonban a benszülött a test
ekesitesere , s teste minden reszet a legkülönbözö ' bben
cziczomäzza fei .

I . GRUPPE .

Kleidung und Körperschmuck .

Die Eingebornen Deutsch - Neu - Guineas beschränken
das Costume ausschliesslich auf solche Stücke , die zur
Bedeckung der Genitalien dienen , wird ja doch jede
anderweitige Kleidung in den Tropen nur zur Last .
Umso grösseres Gewicht legt der Eingeborne auf die
Leibesausschmückung , die sich in grosser Mannigfaltig¬
keit auf alle Körpertheile erstreckt .

A) Ruhäsat .

A ruhäzat szerfölött egyszerü ; a ferfiak e czelra
häncsszövetbö ' l ( tapa ) keszült ägyekköto ' ket , a no'k fu -
kötenyeket hasznälnak .

A ferfi ruhäzat egyszerü hosszü öv , kökusz - vagy
szägöpälma levert häncsäböl ( tapa ) , melyet olykor szinez -
nek is . A figyermekek egeszen meztelenül järnak , mez -
telenül järö ferfiakat csak az Adolphhafen , Humboldt -
Bai es Auguszta - folyö videkerö ' l emhtenek ( Finsch : Ethn .
Erf . 85 . 1. , Ethn . Atl . 15 . 1., Samoaf . 44 . L ) .

1 . ( B . 43 . — lnv . 9931 .) Tapa , hossza 190 , szelessege
34 cm . Birö ezt irja röla : « Ruhäzatszämba megy a kön,
Szeleoban mal ( e nevet Finsch is emlfti a tapa jelzesere ) ,
a ferfiak csipöi körül es läbai közt äthüzott puhitott häncs .
Veget vagy az övkötesbe dugva , vagy elo' l lelögva hagy -

Ä) Kleidung ,

Die Kleidung ist überaus einfach ; die Männer be¬
dienen sich der aus Baststoff ( Tapa ) bereiteten Lenden¬
binden , die Weiber der Gfasschürzen .

Das Männer - Costume besteht demnach aus einer
langen Binde , die aus dem Baste der Kokus - oder
Sagopalme zurechtgeklopft und manchmal auch gefärbt
wird . Die Knaben gehen splitternackt , während ganz
nackt gehende Männer nur aus dem Adolphhafen , der
Humboldt - Bai und der Gegend um den Augusta - Fluss
erwähnt werden . (Finsch , Ethnol . Erf . Pag . 85 , Ethn .
Atl . Pag . 15 , Samoaf . Pag . 44 .)

1 . ( B [iröj 43 . — lnv . 9931 ) Tapa , Länge 190 , Breite
34 Cm . Birö schreibt darüber : « Als Kleidungsstück kann
noch der weiche Bast angesehen werden ( Kön , auf Seleo
Ma/jWelch. letzteren Namen für Tapa auch Finsch erwähnt ) ,
den die Männer um die Hüften winden und zwischen
den Beinen durchschlagen . Das Ende wird entweder in
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jäk ( mint azt a B . ikp . 14 . — Inv . 11 .708 . es B . fkp . 19 . —
Inv . 11 .713 . fenykepek mutatjak . Festcni itt nem szok -
tak , csak termeszetes szineben marad . Bcrlinhafenböl . »
Läsd V . täblänk ferfialakjät .

2 . ( B . 1 . — Inv . 9999 .) « Manko ärä , ro' i ruha , mely
a szoknyät helyettesfti ; a balcsfpö ' n kötik meg , mint az
effele ruha majd mindeniket , s ezzel a hosszabb feie
elöre , a kurtäbb hatra kerül . Belül mindenütt egyszinü
vörös szägopälma - rostokböl all , mi'g elölröl egy rövidebb
reteg van fölötte vörös , okkersärga es feher rostokböl .
Az Auguszta - folyö torkolatätöl . » Az egesz ruha hossza
63 cm . , a mellso' reteg 39 , a bätsö 31 cm . hosszü ; a
mellso' szelessege 33 cm . , a hatsöe 24 cm . ( V . ö . Finsch :
Ethn . Atl ., XVI . 9 . , Ethn . Erf . 300 . 1. 4 . a .)

3 . ( B 2 . — Inv . 10 .000 .) « Manko ärä , az elöbbihez tel -
jesen hasonlö , de elöl a rövidebb retege elenkebb a
szeles feher es särga retegektöl , a mi maga is elärulja ,
hogy fiatalabb nök es leänyok viselete . Bertrand ( Taraväj ) -
szigetro ' l . Berlinhafenben Sainson ( Szeleo ) - es Faraguet
( Ali ) - szigeteken epen ilyeneket lättam , de itt rem a
nevök . » Az egesz ruha hossza 58 cm . , a mellso' retege 40 ,
a hatsöe 28 cm . ; a mellso' szelessege 27 cm . , a hatsöe
23 cm .

B) A fest ekitese .

A päpuäk testüknek majdnem minden täjat diszitik .
A szerint , hogy az ekiteseket hol alkalmazzäk , härom
csoportba foglaljuk össze tärgyainkat ; ezek pedig a fej ,
a mell es nyak , s vegül a kar diszitesei .

I . A fej ekitese .

A fej ekitese Nemet - Uj - Guinea benszülötteinel veg -
telenül vältozatos ; mindenekelö ' tt magat a hajat borzoljäk ,
meszpeppel kenik stb . , a szakallal együtt ; majd a hajat
beszoritjäk hajdiszitö karikakba , hajkosarakba , Cuscus -
börökbe * megtü ' zdelik virägokkal , madärtollas fa - , csont -
es tekenö ' sbeka - hajtükkel , fesükkel , tollbokretäkkal , a
homloktäjon leszorftjäk homlokkötökkel , a fülbe pedig
fülbevalökat ag ^ atnak .

* Phalangista nevü nagyfajta denever laza szörös gereznäja .

den Gürtel gesteckt oder hängt vorne frei herunter , wie
das die Photographien B . ikp . * 14 ; — Inv . 11 .708 und
B . fkp . 19 . — Inv . 11 ,713 zeigen . Gefärbte kennt man
hier nicht , sondern belässt sie in ihrer natürlichen Farbe .
Aus Berlinhafen » . Siehe den Mann auf Tafel V .

2 . ( B . 1 . — Inv . 9999 .) « Manko ärä , Frauenkleid ,
den gebräuchlichen Weiberrock vertretend ; wird an der
linken Hüfte festgebunden , wie beinahe alle derartigen
Kleidungstücke , wobei dann die längere Hälfte nach
vorne , die kürzere nach hinten zu stehen kommt . —
Nach innen zu besteht sie überall aus einfärbig rothen
Fasern der Sagopalme , während nach vorne zu darüber
noch eine andere aus rothen , ockergelben und weissen
Fasern bestehende Schichte zu liegen kommt . Von der
Mündung des Augusta - Stromes . Die Länge des ganzen
Kleides beträgt 63 Cm . ; diejenige der vorderen Schichte
39 Cm , der hinteren 31 Cm ., die Breite der vorderen
beträgt 33 Cm ., der hinteren 24 Cm . ( Vergl . Finsch ,
Ethn . Atl . XII ., 9 , Ethn . Erf . Pag . 300 , Fig . 4 .) .

3 . ( B . 2 . — Inv . 10 .000 . ) « Manko ärä , dem vorigen
völlig gleich , nach vorne zu jedoch die kürzere Hälfte
infolge der breiten weissen und gelben Streifen viel
lebhafter , was schon von selber verrath , dass dies die
Tracht der jüngeren Frauen und Mädchen ist . Von der
Insel Bertrand ( Taraway ) . Ganz gleiche sah ich auch in
ßerlinhafen auf den Inseln Sainson ( Seleo ) und Fara¬
guet ( Ali ) , wo sie jedoch « Rem * heissen . » Länge des
ganzen Kleidungsstückes 58 Cm . , der vorderen Hälfte
40 Cm . , der hinteren 28 Cm ., Breite der vorderen 27 Cm .,
der hinteren 23 Cm .

B) Körper schmuck .

Die Papuas verzieren beinahe alle Regionen ihres
Körpers . Je nachdem nun die Verzierungen angebracht
werden , fassen wir unsere diesbezüglichen Objecte in
drei Gruppen zusammen ; es sind dies die Verzierungen
für den Kopf , Brust und Nacken und endlich für Arme .

I . Der Kopfschmuck .

Der Kopfschmuck ist bei den Eingebornen Deutsch -
Neu - Guineas unendlich abwechslungsreich . Vor Allem
wird das Haar gekräuselt , mit Kalkbrei bestrichen u . s . w .,
dasselbe gilt für den Bart ; wieder anderwärts drückt
man die Kopfhaare in eigens dazu gehörige Haarringe ,
Haarkörbe , Cuscusfelle , * besteckt es mit Blumen , mit
Haarnadeln aus Vogelfedern , Holz , K nochen und Schild -
krot , mit Kämmen , Federbuschen u . s . w . Auf der Stirne
wird das Haar mit Stirnbändern niedergedrückt , in das
Ohr kommen Ohrgehänge .

* Die Bezeichnung : fkp , ist die Abkürzung für fenykep —
Photographie .

* * Das lose Pelzwerk einer grossen Phalangiste (Fledermausart ) .
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a) Haj es sssakdll .

Birö gyüjtemenyenek ket jelentösebb darabjät ke -
pezi a haj es szakäll .

4 . ( B . 3 . — Inv . 11 327 .) « Kontyba kötött haj , nimbe ,
Szeleoban tomiän , egyszerü bieny levelrosttal megkötve . Az
Auguszta - folyö torkolatätöl . » Az egeszhajcsomöakucsma -
gomba alakjära emlekeztet ; a tönk magassäga 15 , ätmeröje
6 cm . , a kucsmänak megfelelö gömb ätmeröje 12 - 15 cm .
Müller Fr . , ki az emberiseget a hajzat alapjän osztälyozta ,
a päpuäkat es a hottentottäkat a bundäs hajüak ( ulotriches )
osztälyänak csomös hajü ( lophocomi ) alosztalyäba sorozta .
Szakäll - es bajuszkifejlödes szerinte csakis a hajzat dol -
gäban legmagasabban ällö fürtös hajüaknäl ( euplocomi )
fordul elö . Peldänyunkon a hajzat az also reszben erösen
összenyomott , felsö' resze ugyan szetborzolt , de megis
megö' rizte a papua ( inkäbb melaneziai ) haj azon typicus
jellcget , hogy egyes egyenesen megmaradt szälak mel -
lett az összhajzat szälainak az adott esetben jö V 5- e
kunkorodott , belül üres hengerspirälis alakot mutat , mi
a csomös bundäs hajüakat a gyapjas bundäs hajüaktöl
elesen elkülöniti .

Görcsö' alatt , gyönge nagyitäsoknäl a kontyböl
kivett fonalak euröpai ember szöke hajszälainäl mäs -
felszer nagyobb ätmeröjüek , s mig azok a görcsö len -
csejebe esö aprö reszleteikben egesz lefutäsukban nyü -
egyenesek , addig a melaneziai haj minden resze meg
van görbülve . Szine a mikroskop alatt is egyezik a külsö -
leg tapasztalhatö szinnel . Räesö fenyben fenytelen fekete ,
ätmenö fenyben sötetvörös . ( Virchow egy päpua leänynäl
tiszta fekete = ^ rein schwarz hajat eszlelt , mely szin külö -
nösen ätmenö fenyben alig letezik . Zeitschr . für Ethn .
VIII . köt . [62 .J Jap ) . A hajszälak mind egyszinüek es az
euröpaiak vörös hajzatäban a röt szälak között elöfor -
dulö es az ösz - szint is befolyäsolö szöke , söt fekete haj -
szälaknak semmi nyoma . A hajszäl keregretege rendkivül
erösen pigmentält , a görcsöben sem ätlätszö . Tapintata
szäraz , kemeny .

Ezek szerint a beküldött haj Oceania azon laköi -
töl szärmazik , kiket Finsch szerint ( Zeitschrift für Ethn .
XIV . köt ., 165 . 1.) sötet börszin es bundäs hajzat jel -
lemez , s kiket ö a melaneziai nevvel a polyneziaiaktöl
es auszträliaiaktöl epen a börszin es a hajzat alapjän

a ) Haare und Bart .

Haar und Bart zeigen zwei bedeutendere Stücke
der Collection Birö ' s .

4 . ( B . 3 — Inv . 11 .327 .) « Haartracht , einen Knoten
bildend , von den Eingebornen Nimbe in Seleo Tomian
genannt , mit einfachen Blattfasern [Bienj ) gebunden .
Von der Mündung des Augustaflusses . » Die ganze
Haartracht errinnert an die Form eines Hutpilzes . Der
Strunk hat eine Höhe von 15 Cm . und einen Durch¬
messer von 7 Cm . , der Hut selber besitzt einen Durch¬
messer von 12 — 15 Cm . Fr . Müller , der die Menschheit
nach den Haaren classifizirte , reihte die Papuas zusam¬
men mit den Hottentotten in die eine Abtheilung
der Wollhaarigen ( Ulotriches ) bildende Unterclasse der
Büschelhaarigen ( Lophocomi ) ein . Der Bartwuchs kommt
nach ihm nur bei den , was den Haarwuchs anbelangt ,
höchststehenden Lockenhaarigen ( Euplocomi ) vor . An
unserem Haarschopf nun ist das Haar im unteren Theile
stark zusammengedrückt . Der obere Theil ist zwar krause ,
doch bewahrte er den typischen Charakter des papua -
nischen (besser gesagt melanesischen ) Haares , dass neben
einzelnen straff gebliebenen Haaren ( im gegebenen Falle
gute 4/ft der gesammten Haarmenge ) eine zusammen¬
gerollte , inwendig hohle , cylinderspiralige Form zeigt ,
was die büschelig - wolligen Haare von den vliessartigen
Haaren scharf trennt .

Bei schwacher Vergrösserung im Mikroskop ge¬
sehen , besitzen aus dem Schöpfe herausgezogene ein¬
zelne Haare einen Durchmesser gleich 1 \\ t Durchmesser
eines blonden .Europäerhaares , und während letzteres
seiner ganzen Länge nach pfeilgerade verlief , sind die
melanesischen Haare in allen Theilen gekrümmt . Die
Farbe der Haare bleibt auch unter dem Mikroskope
dieselbe , die sie für gewöhnlich zeigen , nämlich im
auffallenden Lichte ein mattes Schwarz , im durchgehen¬
den Lichte ein dunkles Roth . ( Virchow beobachtete an
einem Papua - Mädchen rein schwarze Haare , welche
Farbe besonders bei durchfallendem Lichte kaum exis¬
tiert . Zeitschrift für Ethnogr . Bd . VIII , Pag . 62 .) Die
Haare besitzen durchgehends eine und dieselbe Farbe
und von einzelnen blonden oder gar braunen Haaren ,
wie solche bei unseren europäischen Erythriten im Haare
und Bart ganz gleicherweise überall vorkommen , ist hier
keine Spur zu sehen . Die Rindenschichte des Haares
ist überaus stark pigmentiert und bleibt auch unter dem
Mikroskop undurchsichtig . Zwischen den Fingern fühlt
sich das Haar trocken und hart an .

Demnach entstammt des eingeschickte Haar von
jenen Bewohnern Oceaniens , die nach Finsch durch
die dunkle Hautfarbe und das Wollhaar charakterisirt
sind , und die er unter der Benennung Melanesier von
den Polynesiern und Australiern eben auf Grund der
Hautfarbe und der Haare trennt , obwohl diese Benennun¬
gen die betreffende Race durchaus nicht auf ein gewisses



välaszt el , bär az elnevezesek az illetö nepfajt bizonyos
földrajzi területre egyältaläban nem korlätozzäk . A leirt

hajzat - typus különben a Finsch ältal bejärt videkeken a

ritkäbbakhoz tartozik , bar a nepseg van Hasselt szerint

epen ettol nyerte legismertebb nevet ( papoea , ejtsd :

päpüa , maläj nyelven göndörhajü . VI . t . 3 . ä . ) .

5 . ( B . 25 . — Jnv , 11 .325 .) Papua szakäll , mely Torgiäu ,

Milimiän falu fönökee volt . Birö megszerzeset igy irja

lc : « Vitorläs csönakjän jött ät az öreg öszbevegyült
Torgiäu , pär szäz kökuszdiöval , melyet a folyö ärban ,

20 darabot egy gyüszünyi aprö gyöngyert szämftva ,

cserelt be . — Nekem megtetszett az öregnek a szakälla ,

olyan nem volt egynek sem . Hanem azert rä sem gon -
doltam , hogy azt megszerezni lehessen s jöformän trefä -

böl nyujtottam feie egy feldoboz dohänyt ( a mennyit
nälunk Magyarorszägon a trafik 4 krert ad ) s jelekkel

mutogattam , hogy neki adom a szakälläert . Az öreg
Torgiäu egy pillanatig sem gondolkozott , hätra csapta
a kezet s hüsegesen nyujtotta az ällät . Hamarosan elö

került a nagy papirvägö ollö , egy nyisszantäs ! — s

kezemben volt a szep göndör fonalakböl összefont , piszok -

töl särga 6' sz szakall . A megmaradt kurta szakällät aztan

hamarjäban szep körszakällä idomitottam ät s az öreg
az elebe tartott tükörben valösägos gyönyörrel nezte

megifjodott arczulatät . A nyert kincset hamarosan feher

papirra tettem abban a remenyben , hogy talän valami

exotikus mozgö lenyt is talälhatok benne . Fäjdalom ,

ilyen nem volt . Microscopicus lenyek azonban aligha

hianyoznänak benne » . — A szakall alakja jökora ökör -

nyelvhez hasonlit . Hossza 22 cm . , szelessege a felsö'
bäzison 14 cm . , alul a lekerekitett csücshoz közel csak

7 cm . , mig lejebb meg keskenyebb : vastagsäga körül -

belül egyforma , 2 — 3 cm . Szine a napnak kitett külsö

felenek felsö' , az all feie esö reszein vilägosabb , alsö ,

szabad vegen sötetebb röttessärga . A test feie esö hätsö

reszenek szine szinten röttessärga , de sokkal sötetebb ,

mint a külsö resz . Közben egyes feketeszinü reszekre
is akadni .

A Birö ältal emlftett összefonäs csakis a szakall

felsö reszen vehetö ki , a hol az egesz 8 — 10 pamatra

lätszik szetkülönülni , mig az alsö vegen , hol a « neme -

zedes » rendkivül elöhaladt , alig lätszik nyoma . Ez alsö

reszben azonban egy - egy összesodrott szäl ( keregczerna )

talälhatö s ezekröl kitünt , hogy a szakäll epen ezekkel

geographisches Gebiet beschränken . Der beschriebene
Haartypus gehört übrigens in den durch Finsch bereisten
Gegenden zu den mehr selteneren , obwohl die Bevöl¬
kerung ihre bekannteste Benennung Papoea , spr . Papua ,
( in malayischer Sprache kraushaarig ) , eben hievon erhielt .
S . Taf . VI , Fig . 3 .

5 . ( B . 25 . — Inv . 11 .325 .) Bart eines Papua , namens
Torgiäu , der Häuptling des Dorfes Milimiän war . —
Wie er den Bart erworben hat , beschreibt Birö folgen -
dermaassen : « Eines Tages kam auf seinem Segelbote
der schon zu ergrauen beginnende , alte Torgiäu zu uns
herübergeschwommen . Er brachte einige hundert Kokus -
nüsse , die er zum laufenden Kurse , 20 Stück für einen
Fingerhut kleiner Perlen gerechnet , eintauschte . Mir gefiel
des Alten Vollbart , der von einer noch nie gesehenen
Grösse war . Doch fiel es mir nicht im Geringsten bei ,
daran zu denken , dass ich denselben erwerben könnte .
Und eigentlich nur zum Scherze reichte ich ihm eine
halbe Dose Tabak ( soviel man zu Hause in Ungarn in
der Trafik um 8 Heller bekommt ) und gab ihm durch
Zeichen zu verstehen , dass ich ihm denselben gebe ,
aber nur für seinen Bart . Und siehe da , der alte Torgiäu
zauderte keinen Augenblick ; die Hände nach rückwärts
geschoben , hielt er mir sein Kinn entgegen . Flugs war
die grosse Papierschere herbei , ein Schnitt und die aus
schön gekrausten Fäden zusammengeflochtene , vom
Schmutze ganz gelb starrende Manneszier war in meinen
Händen . Den übriggebliebenen Theil stutzte ich dann in
der Eile schön rund zusammen und liess einen Spiegel
holen , in dem der Alte sein nunmehr um ein gut Theil
jugendlicheres Gesicht mit wahrem Hochgenüsse be¬
trachtete . Den so erhaltenen Schatz , legte ich schnell
auf weisses Papier , in der Hoffnung , vielleicht irgend
ein bewegliches exotisches Wesen darin zu finden ,
— leider umsonst . Mikroskopische Wesen werden jedoch
darin kaum gefehlt haben . » Seiner Form nach gleicht
der Bart einer ziemlich grossen Ochsenzunge . Die Länge
desselben beträgt 22 Cm . , die Breite an der oberen
Basis 14 Cm . , unten , nahe der abgerandeten Spitze nur
7 Cm ., noch weiter unten ist derselbe noch schmäler ;
die Dicke des Stückes ist beiläufig überall die gleiche :
2 — 3 Cm . Die Farbe ist in der oberen , dem Kinne
nahen Hälfte , an der der Sonne ausgesetzten Oberfläche
heller , am unteren freien Ende dunkel rothgelb . Die
Farbe der hinteren , dem Körper zugeneigten Fläche ,
ist gleichfalls rothgelb , aber um vieles dunkler , wie
diejenige des äusseren Theiles . Hie und da lassen sich
auch einzelne schwarze Theile auffinden . Die durch

Birö erwähnten geflochtenen Theile sind nur am oberen
Theile des Bartes wahrzunehmen , wo sich der ganze
Bart auf 8 — 10 Stränge zu zertheilen scheint , während
am unteren Ende , wo die « Verfilzung » schon ausser¬
ordentlich stark vorgeschritten ist , hievon keine Spur
zu sehen ist . In diesem unteren Theile sind jedoch hie
und da zusammengedrehte Fäden ( aus Rindenzwirn ) zu
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a hurkokba kötött fonalakkal van ätfonva , de ügy ,

hogy a fonadek a külsö feien lathatö ne legyen . A
szakällszö' rök egyenkint ugyanoly jellegüek , mint a haj
egyes szälai , melyeknel valamiyel vastagabbak ; csavaro -
däsuk is ugyanolyan , a mi azert feltünö , mert az egyes
szälak rendkivül hosszüak . A szakäll erösen csimbökos ,

a csimbökok szäma igen sok , nagysäguk igen külön -
bözö , a legnagyobbnak ätmeröje V/ L cm . ; vannak köztük
puhäk , de vannak egeszen kemenyek is , melyek szorök -
to' l is ät vannak järva ; kepzödesüket az összecsavarodott
hajakböi alakult spirälhengerek belseje okozta . Ezek a spi¬
rälhengerek ragadös anyaggal megtelven , mind több es
több anyag hozzätapadäsäval növekedtek . A csimbökok
savhatäs alatt alig eszrevehetö ' n pezsegnek s igy nemi
meszkö'portartalom is eszlelhetö ' a többi piszok mellett .
A piszokcsomök melletti hajak azonban egeszen tisztäk s
azokon meg görcsö alatt sem lätszanak äsvanyi reszek ;
erröl a videkröl a szörzet festeserö ' l egyebkent sincse -
nek adataink s igy a különben typikus szakäll szinet
csak az ö' szülesnek tulajdonithatjuk . ( Egyezik a Finsch
hajgyüjtemenyenek a Zeitschr . f. Etbn . XVIII . k . 226 . 1.
lcirt peldänyaival ) . VI . t . 1 . ä .

f

finden und geht hieraus hervor , dass der Bart eben
mit diesen in Schlingen gebundenen Fäden zusammen¬
geflochten ist , so jedoch , dass das Flechtwerk an der
äusseren Seite unsichtbar bleibe . Die Barthaare besitzen
einzeln betrachtet denselben Charakter , wie die ein¬
zelnen Kopfhaare , sind jedoch etwas dicker ; auch ihre
Windungen sind dieselben , was darum auffällig ist ,
weil die einzelnen Haare überaus lang sind . Der Bart
enthält zahlreiche Knötchen , deren Grösse jedoch ver¬
schieden ist . Die grössten haben l x/ 2 Cm . zum Durch¬
messer ; es gibt unter denselben weiche , aber auch
harte , die von Haaren durchzogen sind . Die Bildungs¬
ursache derselben geben die Lumina der aus den
zusammengekräuselten Haaren entstandenen Spiral -
cylinder ab , die zufällig mit einer klebrigen Masse an¬
gefüllt , durch das Hinzukommen neueren Materiales
sich vergrössern . Mit Säuren betupft , lässt sich an den
Knötchen ein schwaches Brausen bemerken ; was darauf
hindeutet , dass unter anderlei Schmutz auch etwas
Kalkstein ( Kreide ) vorkommen mag . Die neben den
Schmutzkügelchen befindlichen Haare sind jedoch rein
und lassen sich an denselben auch unter dem Mikro¬
skope keinerlei erdige Verunreinigungen unterscheiden ;
aus dieser Gegend besitzen wir über das Färben der
Behaarung ohnedies keine Daten und kann die Farbe
des vorliegenden , im übrigen ganz typischen Vollbartes
nur dem Grauwerden zugeschrieben werden . ( Stimmt
mit dem in der Zeitschrift für Ethnologie Bd . XVIII . ,
Pag . 226 beschriebenen Exemplare aus der Haarsamm¬
lung Finsch ' s vollständig überein .) Taf . VI , Fig . 1 .

b) Hajdissttö karikäk .

Gyüjtemenyünkben öt darab olyan hajdiszitö ka -
rika van , melyekhez hasonlöt Finsch müveiben hasz -
talan keresünk . Zart bambusz karikäk ezek , merev väz -
zal , többe - kevesbbe finom fonäsba burkoltan , melybo ' l
a kutyafogak örvesen ällanak kifele , olykep , hogy
egyik felök jobb , mäsik felök bal feie hajlik . Öt pel -
dänyunk az elkeszültseg különbözö ' fökän van s igy a
keszites mödjät is megfigyelhetjük . Elo' vesznek egy
mintegy 5 — 10 mm . szeles bambuszsävot , azt karikäba
hajlftjäk s ket összeerö' veget egymäsra tolva tartös es
hajlekony füfelevel körülfonva összeerö ' sitik . A karikät
közepen ezutän köröskörül ket szalagra felhasitjäk , köze
illesztik a töven ätfürt kutyafogat , melyet a lyukon ät -
füzött rostfonal erö' sit egyreszt a karika alsö es felsö
felehez , mäsreszt a szomszedos foghoz . Neha a karikät
meg oly müves fonatokkal veszik körül , hogy a fogak
töve egyältaläban ki sem lätszik s a vastag fonatba
mintegy betokozva vannak . Ilyen az aläbbiak közül
härom , köztük a rajzban bemutatott is .

b ) Haar - Zierreifen .

In unserer Sammlung befinden sich fünf Stück
Haar - Reifen , denen ähnliche wir in den Werken Finsch ' s
umsonst suchen . Es sind dies geschlossene Bambus -
Ringe , mit starrem Skelet , das in ein mehr oder weniger
feines Geflecht gehüllt ist , aus dem die Hundszähne ring¬
förmig derart nach Aussen ziehen , dass sie auf der einen
Hälfte sich nach rechts , auf der anderen nach links neigen .
Unsere fünf Exemplare befinden sich auf verschiedenen
Stufen des Fertigseins und lässt sich daran auch die
Herstellungsart derselben verfolgen Man nimmt zu
diesem Zwecke einen 5 — 10 Mm . breiten Bambusstreifen ,
der zu einem Reifen zusammengebogen wird , worauf
man die zwei zusammenreichenden Enden aufeinander
schiebt und mit dauerhaften und biegsamen Gräsern
umwindend , stark befestigt . Der Reifen wird hierauf
rundherum in zwei Bänder gespalten , dann die an der
Wurzel durchbohrten Zähne durchgesteckt und mit
einem durch die Löcher durchgezogenen Faserfaden
sowohl zur oberen und unteren Hälfte des Reifens , wie
auch an den nächstgelegenen Knopf befestigt . Manch¬
mal werden die Reifen noch mit solchem Flechtwerke
umgeben , dass der Grund der Zähne aus denselben



6 , 7 . ( B . 123 . — Inv . 9907 . , 9908 . ) Hajdiszftö karika ,

ket peldäny , atmeröjük 11 cm . Az egyiket 29 , a mäsi -

kat 36 kutyafog diszfti . «.Auntyel , kutyafogas hajdiszftö

karika ; a kutyafogat aunye/eu - nak mondtäk , vele - nek

neveztek a kötest a szeleoiak , a kiktö' l vettern . A fejre

teve a buglyos hajat marokra fogott csomökint äthüz -

zäk rajta , hogy a haj tövere kerüljön es konty formära

felszoritsa . A tarkön levö hajat persze nem kenyszerit -

hetik bele , csak a fejtetö ' n levö' t »

8 . ( B . 58 . — Inv . 9893 ) Hajdiszftö karika ; mint

az elö' bbi , de kisebb ; atmeröje csak 7 cm . Biro ezt

jegyzi mcg röla : « Bertrand - szigettö ' l kelet feie 30 mfdre

a parton Morik faluban szerezte szämomra egy trader .

Mostani küldemenyem egyik legertekesebb es legszebb

darabja , nem annyira az itten mindenkep ertekes kutya -

fogak , mint eddig meg nem lätott szep fonäsa miatt » .

Összesen 24 kutyafog ekfti . 1. t . 6 . ä .

9 . , 10 . ( B . 135 . - Inv . 9902 . , 9903 .) Hajdiszftö
karikäk ; az elözökkel teljesen egyezö ket peldäny , de

vesszö' karikäjuk , melyek ätmeröje 9 cm ., fonata igen
egyszerü s nem oly müveszi , mint az elözöke . Ali -

szigetröl valök , az egyiket 19 , a masikat 22 kutyafog ekfti .

c) Hajkosarak .

A hajkosarak Nernet - Uj - Guineäban a Hatzfeldt -

hafentöl Tagaiig terjedö ' partvonalra jellemzök , de meg

e partvonalon sem ältalänosak s inkäbb csak a gazdag -

säg es fönökseg jeleül szolgälnak . A hajkosarat ügy

viselik , hogy a hajat a fej hätsö reszen egy csomöban

egyesftven , a kosäron olykep dugjäk ät , hogy a kosär

rezsutosan felfele älljon ( Finsch , Ethn . Atl . XV1I1 . 1 .,

Samoaf . 292 . , 302 .) .

11 . ( B . 4 . — Inv . 9981 ., 9909 .) Hajkosar kutya¬

fogas abroncscsal . « Szdmorij ( Szeleoban nyauny ) haj -

kosärba van befoglalva , a nimbe konty hosszü szära .

Felsö szelen feher fonäs niikna szegi be az unyheve

vörös fonäst . Közepen ket sor aprö csigäböl , tydjä

(Szeleoban tydj \ keszült abroncs köriti , elöl a közepen

überhaupt nicht hervorragt und dieselben in das dicke
Geflecht sozusagen eingekapselt erscheinen . Solcher gibt
es zwischen den weiter unten beschriebenen drei , darun¬
ter auch der in Zeichnung vorgeführte Stirnreifen .

6 . , 7 . ( B . 123 — Inv . 9907 . , 9908 .) Haar - Zierreifen ,
zwei Exemplare , ihr Durchmesser beträgt 11 Cm . Der
eine mit 29 , der andere mit 36 Hundszähnen verziert .
« Auntfel , mit Hundszähnen verzierter Haar - Reifen ; ein
Hundszahn heisst Aunje/eu , das Flechtwerk Messen die
Bewohner von Seleo , denen ich das Stück abkaufte , Vele .
Auf den Kopf gesetzt , wird der Haarschopf in die hohle
Hand genommen und büschelweise durchgezogen , wo¬
durch der Reifen auf den Haargrund zu stehen kommt
und dasselbe nach Art eines Chignons empordrückt .
Das am Hinterhaupte befindliche Haar lässt sich natür¬
lich nicht durchdrücken , sondern nur das am Scheitel
wachsende . »

8 . ( B . 58 . — Inv . 9893 ) . Haar - Zierreifen ; wie der
vorige , jedoch kleiner ; der Durchmesser beträgt bloss
7 Cm . ßirö bemerkt hierüber folgendes : « Das Stück
besorgte für mich 30 Meilen weiter nach Osten , im
Dorfe Morik , ein Trader . Eines der werthvollsten und
schönsten Stücke meiner jetzigen Sendung , nicht so
sehr der hier ein für allemal werthvollen Hundszähne ,
als vielmehr des bis jetzt nicht beobachteten schönen
Flechtwerks wegen . » Das Exemplar wird durch zusam¬
men 24 Hundszähne verziert . Taf . 1. Fig . 6 „

9 ., 10 . ( B . 135 . — Inv . 9902 , 9903 ) . Haar - Zierreifen ;
zwei mit den vorigen vollständig übereinstimmende
Exemplare , doch ist die Ueberflechtung des Reifens ,
dessen Durchmesser 9 Cm . beträgt , überaus einfach
und nicht so kunstvoll , wie bei den vorigen . Dieselben
stammen von der Insel Ali . Der eine ist mit 19 , der
andere mit 22 Hundszähnen verziert .

c ) Haarkörbchen .

Die Haarkörbchen sind in Deutsch - Neu - Guinea
für die Küstenlinie vom Hatzfeldthafen bis Tagai charak¬
teristisch , doch sind selbe auch auf dieser Küstenstrecke
nicht ganz allgemein und dienen bloss als Zeichen des
Reichthums und der Häuptlingswürde . Die Haarkörbchen
werden so getragen , dass man das Haar am Hinter¬
kopfe in ein Büschel vereinigt und durch den Korb
derartig durchsteckt , dass der Korb schief nach oben
steht . ( Finsch , Ethn . Atl . XVIII . 1 . Samoaf 292 , 302 ) .

11 . ( B . 4 . — Inv . 9981 ., 9909 .) Haarkörbchen mit
einem mit Hundszähnen verzierten Reifen . » Der lange
Stiel des Haarschopfes ( Nimbe ) wird in den Ssämoäj
( in Seleo Njaunj ) eingefasst . Am oberen Rande wird
das rothe Unjkävä - Gefiecht durch ein weisses ( Nukua )
eingesäumt . In der Mitte umgibt denselben ein von
zwei Reihen kleiner Schnecken ( Tjäjä auf Seleo Tjäj )
gebildeten Reifen umgeben ; vorne in der Mitte und
an den beiden Seiten mit den werthvollen Ssdzva ( auf



es ket oldalt az ertekes szdvä ( Szeleoban auntyel ) kutya -
foggal diszitve . Bertrand ( Taraväj ) szigetröl » . Magassaga
15 cm . , also ätmeröje 12 , a felsö 7 cm . ; a diszftesül
hasznält csigäk neme Nassa , s ältaläban a következö
leiräsokban is a tyajä alatt Nassa ertendö , ha csak a
csiga neme külön nincs felemlitve . Az abroncs rajzät
läsd I . t . 12 . ä .

12 . ( B . 5 . — Inv . 9983 .) « Az elö' bbinel müvesziesebb
szämoäj hajkosär , vörös häncsfonassal ( Taraväjban uny -
heve, Szeleoban ucsinyei) tarkäzva , felsö szele särga -
feher tarka mafd ( Szeleoban ucsor ) Cuscus - bundäval
szelesen premezve , Alja täjän szelesebb unyheve abroncs ,
aprö tydjä csigasorral beszegve , elöl a közepen szelesebb
tyäjd csigagyürüvel . Az tinyheve ket oldaläröl es a kosär
hätsö szeleröl növenyrostokböl kötött longlang ( Szeleo¬
ban tilidilid ) fityeg , töven egy sajätsägosan abroncsolt ,
fekete maggal , mänyäm ( Szeleoban dveätül ) , nehäny
tyajä csigäval es a vegen odmd = feher tollal . Egy odmd
ekeskedik a kosär közepebe dugva is . Az Auguszta -
folyö torkolatvidekeröl » . Magassäga 20 cm . , also ätmeröje
11 cm . , felsö ätmeröje 5 cm . ; teljesen hü pärjät közli
Finsch az Ethn . Atl . XVIII . t . 1 . ä . - n Venus - huk - röl ; e
szerint a csigadisz Nassakböl , a Cuscus - disz a Phalan -
gista böreböl , a tolldisz az Eudynamis tollaiböl kerül ki .

13 . ( B . 5 b . — Inv . 9982 .) « Valamivel cgyszerübb
hajkosär , mint az elöbbi . Taraväj (Bertrand ) szigetröl » .
Magassäga 12 cm . , also ätmeröje 11 , felsö ätmeröje 6 cm .

d) FejdisB Cuscus - börböl .

A feher es barnafoltos Cuscus ( Phalangista ) bort
Finsch szerint fejdisznek különösen oly szcmelyek hasz -
näljäk , kik ezzel gyer hajnövesüket vagy epen kopasz -
sägukat akarjäk elrejteni , eltitkolni ; ep ezert egyältalä -
ban nem gyakori ; ö is csak szörvänyosan eszlelte
a Herkules - folyötöl a Dallmannhafenig ( Finsch , Ethn .
Erf . 92 . Samoaf . 369 . 302 .) .

14 . ( B . 9 . — Inv . 11 .321 .) Fejdisz Cuscus - börböl .
« Mafd kinye ( Szeleoban ucsor ) Cuscusfark vagy farkformära
sodrott bor a kontyban szinten szokott hajdisz . Fogla -
lata rendesen piros vagy piros - feher unyheve kötes . Az
Auguszta - folyötöl » . Hossza 45 cm . ; tengelyebe azonban
mär a szilärdsäg czeljäböl vasdröt ( euröpai hatäs ) van
füzve .

Seleo Auntjel ) Hundszähnen verziert . Von der Insel
Bertrand ( Tarawai ) . » Höhe 15 Cm ., unterer Durchmes¬
ser 12 , oberer 7 Cm . ; als Zierde werden die Schnecken
aus dem Genus Nassa gebraucht und sind auch im
Folgenden dort , wo von Tjäjä die Rede ist , immer Nassa -
Schnecken zu verstehen — natürlich nur dann , wenn das
Genus der Schnecken nicht besonders erwähnt ist . Die
Zeichnung des Reifens siehe Taf . I ., Fig . 12 .

12 . B . 5 . — Inv . 9983 .) « Ein Ssamoäj , wie der
vorige , doch künstlicher als dieser , mit rothem Bast¬
geflechte ( auf Tarawäj Unjkävä , auf Seleo Ucinjei) durch¬
zogen , der obere Rand mit weissem gelbfleckigem Mafä
( in Seleo Ucor) d . i . Cuscus Fell breit gesäumt . An der
Basis ein Unjkävä - Reifen , mit einer kleinen Tjäja -
Schneckenreihe besetzt , vorne in der Mitte ein breiter
7/ '4/Ä - Schneckenring . Von beiden Seiten des Unjhävä
und dem hinteren Rande des Körbchens hängen aus
Pflanzenfasern gebundene Longlang (in Seleo Tilidilid )
herunter , an der Basis ein eigenthümlich bereifter
Samenkern , Mänjätn ( in Seleo Aveatul ) mit einigen
Tjnj ; i - Schnecken und am Ende mit einer weissen Feder
{ Oätna ) , Eine Oamä wird als Zierstück auch in die Mitte
des Körbchens gesteckt . Von der Mündung des Augusta -
Flusses . » Die Höhe beträgt 20 Cm ., der untere Durch¬
messer 11 , der obere 5 Cm . ; ein vollständig entspre¬
chendes Gegenstück theilt Finsch mit : Ethn . Atlas
Taf . XVIII . Fig . 1 und zwar vom Venus - Huk ; seiner
Beschreibung nach besteht der Muschelschmuck aus
Nassen , dei\ Cuscus - Schmuck aus dem Felle von Phalan¬
gista , die Federn liefert Eudynamis .

13 . ( B . 5 ., 6 . — Inv . 9982 .) « Ein etwas einfacherer
Haarkorb als der vorige . Von der Insel Tarawaj ( Bertrand ) .
Höhe 12 Cm . , unterer Durchmesser 11 , oberer Durch¬
messer 6 Cm .

d ) Kopfschmuck aus Cuscus -Fellen .

Weisse oder braun gefleckte Cuscus - Felle [Phalan¬
gista ) werden nach Finsch besonders von solchen Per¬
sonen als Kopfschmuck benützt , die damit ihren schwa¬
chen Haarwuchs oder gar eine Glatze verbergen , geheim¬
halten wollen ; eben deswegen finden sich aber solche
gar nicht allzu häufig ; und auch er fand solche vom
Herkules - Flusse bis zum Dallmannhafen nur sporadisch
vor (Finsch , Ethn . Erfahr . 92 ., Samoafahrten 369 . , 302 ) .

14 . ( B . 9 . — Inv . 11 .321 .) Kopfschmuck aus Cuscus -
Fell . « Mafä - Kinje ( In Seleo - Ucor) , Schweif vom Cuscus ,
oder doch schweifförmig zusammengedrehtes Fell , das
im Haarschopfe getragen , für gewöhnlich als Kopf¬
schmuck benützt wird . Zumeist mit rother oder roth -
weisser ^//y 'M ^ ä'- Einfassung . Vom Augusta -Flusse . » Länge
45 Cm . ; in der Achse , um die Festigkeit zu erhöhen ,
ein Stück Eisendraht ( Europäischer Einfluss ) ,

15 . ( B . 10 . -— Inv . 11 .324 .) Kopfschmuck aus Cuscus -
Fell . « Mafä Munhnlcn ( in Seleo Uöor) , ein dem vorigen
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15 . ( B . 10 . — Inv . 11 .324 .) Fejdisz Cuscus - börböl .

« Mafd munkulen ( Szelcoban ucsor ) , elöbbihez hasonlö ,

de negyagü Cuscusfark , illetöleg sodrott bor , szinten

unykeve ( Szeleoban ucsinyei ) foglalatban . A foglalat alul

es felül aprö tydjd (tydj) csigdval es nimbe (tomian) haj -

fonattal diszitve . Az Auguszta - folyötöl » . Hossza 38 cm . ;
szinten vasdröttal felszerelve .

16 ., 17 . ( B . 6 ., 7 . — Inv . 11 .322 ., 11 .323 .) Fejdisz

Cuscus - börböl . « Az Auguszta - folyönäl feltünö' gyakori
a tollak mellett a Cuscus - bör , fejdiszitesre alkalmazva .

Neve a mafd (Szeleoban ucsor ) Cuscustöl ezeknel is
mafd ; szeles rövid Cuscus - bundadarab , mely egyik fül -

töl a mäsikig a fejtetön ät boritja a buglyas hajat . Az

Auguszta - folyö torkolatatöl » . Mindket peldäny derek -

szögü egyenközeny alakü , az egyiknek meretei 23 X 12
cm ., a mäsikei 37x15 cm .

18 . ( B . 8 . — Inv . 11 .320 .) Fejdisz Cuscus - börböl .

«■Mafd , ügy van a Cuscusböl kihasitva , hogy a kinye =

fark egy resze is disznek maradt . Ezt kontytalan ember

viselte a feje tetejen , olyanformän odakötve , hogy a

bör eleje a homlokra , a fark a konty täjära esett es a

konty helyen löbälözott . Az Auguszta - folyötöl » . A derek -

szögü egyenközeny alakü s kettehajtott bör hossza
25 cm . ; szelessege 15 cm . ; a fark hossza 18 cm . ; a
farki reszbe , hogy mereven älljon , pälmabel van dugva .

e) Maddrtollas fejdissek .

A madärtoll a legelterjedtebb fejdiszek köze tarto -

zik , a hajba , a fül melle es magaba a fülbe tüzdelve

viselik ; olykor csak egyes magänyos es egyszerü (kakas - )

tolldiszek , mäskor tollbokretak , egesz paradicsom - mada -

rak kepezik a hajdiszt , majd facskäkböl faragott egy

vagy többägü haj 'tükre erösftve , majd közvetlenül a

hajba tüzdelve . Majd ismet egesz tollkoszorükkal övezik

körül a fejet , hol papagälyok tarka tollaiböl , hol a kazuär

serteszerü fekete tollaiböl . ( Finsch , Samoaf . 325 . ; Ethn .

Erf . 95 ., 96 . es II . 306 — 308 .)

19 . ( B . 11 . — Inv . 9993 .) Madärtollas hajtü . « Alkal -

mazzäk hajtüknel a Cuscus - bör diszitest is , ilyen a mafd -

tankul ( Szeleoban raliny ) . Tüje tyerndj pälma fäja ( Szelco¬

ban tyirangdj ) hajfonadekkal , Cuscus - premmel es vegen

tankul ( Szeleoban Hau ) feher kakastollal diszitve ekesit -

hette valami päpua - gavaller kontyät . Az Auguszta - folyö
torkolatatöl » . Fäja 6 , hajfonadeka 3 .5 , Cuscusbörös resze

9 cm ., mely fölött a 12 cm . hosszü toll nyulik ki . II t .

6 . ä . Finsch tudtommal nein közölte , de a berlini Museum

ähnlicher , aber vierkantiger Cuscus Schwanz , beziehentlich
ein zusammengerolltes Stück Fell , gleichfalls mit Unj -
hävä - ( in Seleo Uciujei ) Fassung . Die Fassung unten
mit kleinen 7jäfä -{ t/äf - ) Schnecken und einer Nimbe-
IIaarschnur ( Tomian ) verziert . Vom Augusta - Fluss . » Länge
38 Cm . ; gleichfalls mit Eisendrähten adjustirt .

16 ., 17 . ( B . 6 . , 7 . — Inv . 11 .322 , 11 .323 .) Kopf¬
schmuck aus Cuscus - Fell . -«Am Augusta - Flusse werden
neben den Federn besonders Cuscus - Felle häufig als
Schmuck gebraucht . Der Name derselben Mafd von
Mafä - Cuscus ( in Seleo Ucor) \ kurzes und breites Stück
eines Cuscus - Felles , womit das geschöpfte Haar über den
Kopf von einem Ohr zum andern bedeckt wird . Von
der Mündung des Augusta - Flusses . » Beide Exemplare
besitzen die Gestalt eines Rechteckes , die Maasse des
einen 23 X 12 Cm ., des anderen 37 X 15 Cm .

18 . ( B . 8 . — Inv . 11 .320 .) Kopfschmuck aus Cuscus -
Fellen . « Mafä , a.\is dem Cuscus -Felle derartig zugeschnitten ,
dass auch ein Theil des Schweifes Kinje als Schmuck¬
stück erhalten blieb . Vorliegendes Stück wurde von
einem unbeschopften Manne auf dem Scheitel getragen ,
und zwar an denselben derartig befestigt , dass der
Vordertheil des Felles auf die Stirngegend , der Schwei !
auf die Schopfstelle fiel und anstatt des Schopfes in
der Luft schaukelte . Vom Augusta - Flusse . » Die Länge
des rechteckigen , entzweigeschnittenen Felles beträgt
25 Cm . ; die Breite 15 Cm . ; die Länge des Schweifes
ist 18 Cm ; in das Schweifstück ist , um dasselbe zu
versteifen , ein Palmen - Markstück gesteckt .

e ) Kopfschmuck aus Vogelfedern .

Die Vogelfeder ist als Kopfschmuck weit verbreitet
und wird getragen , indem man dieselbe entweder neben
das Ohr oder - aber ins Ohr selber steckt ; manchmal
besteht der Haarschmuck nur aus einigen allein da¬
stehenden , einfachen Federn ( Hahnenfedern ) , manchmal
aber auch aus Federbüscheln , ja sogar ganzen Paradies¬
vögeln . Auch werden dieselben auf aus Hölzchen ge¬
schnitzte ein oder mehrzinkige Haarnadeln befestigt , oder
unmittelbar in das Haar gesteckt . Wieder anderwärts
umgibt man den Kopf mit ganzen Federkränzen , die
bald aus bunten Papageifedern bald aus den borsten -•
ähnlichen schwarzen Federn des Kasuars gefertigt wer¬
den . ( Finsch , Samoaf . 325 ; Ethn . Erf . 95 , 96 und II .
306 — 308 .)

19 . ( B . 11 . — Inv . 9993 ) . Haarnadel mit Vogel¬
federn . « Zu Haarnadeln verwendet man auch Cuscus -

Felle als Zierde , so bei dem Mafätankul ( in Seleo Ralinj ) .
Die Nadel ist das Holz der Tfernäj - Vslme ( in Seleo
Tjirangäj ) , das Ganze mit Haargeflecht , Cuscus - Fell und
am Ende mit weissen Hahnenfedern Tankul ( in Seleo
tidu ) verziert . Das Stück mochte den Schopf eines
Papua - Cavaliers nicht übel zieren . Von der Mündung
des Augusta - Flusses » Das Holz 6 Cm . lang , das Haar -
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für Völkcrkunde - ban ugyancsak töle több peldäny is

van , bübjän több tollal , olykor egesz tollbokretäval .
( Sehr . 212 . VI/8933 ., 8985 ., 10 .396 .)

20 ( B . 12 . — Inv . 11 .349 .) Madärtollas hajtü . « Diszes
hajtü a manuj - tyerndj vagy egyszerüen manuj ( Szeleoban
tijir ) is . Pälmafa tüje tyerndj ( Szeleoban tyirangäj ) vegen
a manuj (tijir ) paradiesommadär tollaval ekes , mely a
naptöl mär elvesztette szinet , lejebb fulful ( Szeleoban
mijup ) kakadü särga böbitatolläval , a szidn ( Szeleoban
ardn ) Eclectus nösteny papagäly vörös tollaival es nye - ä
( Szeleoban torel) kakas ( ?) tollakkal van tarkäzva . Az
Auguszta - folyö torkolatätöl » . Ehhez , valamint a követ -
kezökhöz hasonlökat Finsch is fr le ( Ethn . Erf . 95 . , 96 .) .

21 . ( B . 13 . — Inv . 9988 .) Madärtollas hajtü . « Anyag -
jära is , diszes voltära is jöval egyszerübb az elö' bbiek -
nel a szeszal tollas hajtü . Tüje , a esilvate ( Szeleoban

ateiny ) a kökuszpälma melleklevelenek az ere , melyre
nagyon , de nagyon kezdetlegesen vannak a tankul
( Szeleoban tidu ) feher kakasnak a nyakät diszitö tollai
räerö ' sitve . Az Auguszta - folyö torkolatänäl » .

22 . , 23 . ( B . 15 . — Inv . 9986 . , 9987 .) Tollbokreta a
hajtükhöz , ket peldäny . «Ezen a täjon a manuj (tijir )
paradiesommadär tolla , mely itt nagy szerepet jätszik a
haj disziteseben , ügy keszitve kerül forgalomba , a mint
azt ez az egyszerüen szäraz Pandanus - levelekre rähüzott
bor mutatja . Rendesen csak ünnepelyes alkalmakkor
viselik , termeszetesen csak a ferfiak , egyebkor egy üres
bambusznädban van a rovarok elö' l eldugva s ez rongy -
gyal vagy lcvelrosttal jöl bedugaszolva . Berlinhafenbö ' l » .

( V . ö . Finsch . Ethn . Erf . 96 . Nr . 349 . c ) .

24 . ( B . 122 . - - Inv . 9989 .) Tolldlsz . « Tiau ( toll ) ,
minzer a hozzävalö esont . Szeleoböl valö , a neveket is
Ott frtam fei » . A esont egy madäresüd , melyhez a toll

hozzä van kötözve . A esont ket hegyü , a toll az egyik
hegyet foglalja le , a mäsik azt a hajhoz szoritja . II . t .
2 . ä . Tudtommal publikälva nincs , härom peldäny toll
nelkül van azonban a berlini Mus . für Völkerkunde - ban

( Sehr . 226 . VI . 6687 .) — Brit -Uj - GuineäböL

25 . ( B . 17 . — Inv . 9990 .) Egyes tollak . « Hetköz -
napon sem hiänyzik , meg az öregek hajäböl sem , a
mileu ( szeleoi szö ) hajba tüzött toll , de ez mär csak

geflecht 35 Cm . , der Theil mit dem Cuscus - Felle 9 Cm .,
über welchen die 12 Cm . lange Feder hinausreicht
( Taf . II , Fig . 6 ) . Meines Wissens nach hat Finsch diese
Form nicht publiziert , doch besitzt das Berliner Museum
für Völkerkunde mehrere von ihm herrührende Exem¬
plare , die am Schöpfe ein ganzes Federbündel tragen .
( Sehr . 212 , V1I/8933 , 8985 , 10 396 .)

20 . ( B . 12 . — Inv . 11 . 349 ). Haarnadel mit Vogel¬
federn . « Reich verzierte Haarnadel , Manuj - tjernaj oder
auch einfach manuj ( in Seleo tijir ) . Die Nadel , Tjernaj
( in Seleo Tjirangaj ) aus Palmenholz , am Ende mit den
Federn des Paradiesvogels Manuj { Tijir ) verziert , die
jedoch von der Sonne schon verblichen ist ; weiter unten
mit der gelben Schopffeder der / ^ // "« /- Kakadus ( in
Seleo Mijup \ den rothen Federn eines 6>Y7« - Weibchens
( in Seleo Arän ) Eclectus und mit den Federn des
Hahnes ( ?) Nje - ä ( in Seleo torel ) verziert . Von der Mün¬
dung des Augusta - Flusses . » Diese , wie auch den fol¬
genden gleichende Formen beschreibt auch Finsch ( Ethn .
Erf . 95 . , 96 .) .

21 . ( B . 13 . — Inv . 9988 .) Haarnadel mit Vogelfeder .
« Sowohl dem Materiale , als auch der Verzierung nach
viel einfacher als die vorige , Ssessal benannte Haar¬
nadel mit Federn . Die Nadel , Cilvate ( in Seleo ateinj )
ist der Nerv eines Nebenblattes der Kokuspalme , auf
welchen die den Nacken des Tankul ( in Seleo tiau )
verzierenden Federn überaus primitiv befestigt sind .
Von der Mündung des Augusta - Flusses . »

22 ., 23 . ( B . 15 . — Inv . 9986 ., 9987 .) Federbüschel
zu den Haarnadeln , zwei Exemplare . « In dieser Gegend
gelangen die Federn des Paradiesvogels Manuj { Tijir ) ,
die als Haarschmuck eine grosse Rolle spielen , so in
den Verkehr , wie dies der vorliegende , auf einfache
Pandanus - Blätter gezogene Balg zeigt . Für gewöhnlich
trägt man sie nur bei feierlichen Gelegenheiten und
auch dann natürlich nur die Männer . Für gewöhnlich
wird der Balg in einer leeren , mit Lappen oder Blatt¬
fasern gut verstopften Bambusröhre vor den Insecten
geschützt . Aus Berlinhalen . » ( Vergl . Finsch : Ethn . Erf .
96 . Nr . 349 c) .

24 . (B . 122 . — Inv . 9989 ) . Federschmuck . « Tjau
(Feder ) , Minrer , der hiezu gehörige Knochen . Aus Seleo ,
auch die Benennungen habe ich dort zusammenge¬
schrieben . » Der Knochen ist ein Lautknochen ( tarso -
metatarsus ) , worauf die Federn befestigt werden . Der¬
selbe ist an beiden Enden zugespitzt , die eine Spitze
wird von der Feder eingenommen , mit der anderen
wird dieselbe an das Haar gedrückt . Taf . II . Fig . 2 .
Meines Wissens noch bislang unpublicirt . Im Berliner
Museum für Völkerkunde befinden sich drei federlose
Exemplare — ( Sehr . 226 , VI . 6687 ) aus Britisch Neu -
Guinea . »

25 . ( B . 17 . — Inv . 9990 .) Einzelne Federn . « Das
Mileu ( in Seleo ) , nämlich die ins Haar gesteckte Feder
fehlt auch des Werktags nicht , sogar die Alten tragen

3 *
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egyes magänos tollakböl all . Erre majd minden madär
tolla jö , a mihez csak hozzäjuthatnak . Berlinhafenböl » .
( V . ö . Finsch , Ethn . Erf . 96 .)

26 . ( B . 14 . — Inv . 9991 .) Madärtollas hajtü . « A
legszcbb hajdisz a pomdl ( Berlinhafenben , oucsi Tara -
väjban ) koronäsgalamb ( Goura Beccarii Salv .) böbitäjä -
val diszitett raliny hajtü , ( szeleoi nev , mint a követke -
zö' k is ) . A pälmalevel - erbö ' l keszült ötägü hajtü vdr
fonalakkal van egybekötve , fityegöjen a kurup hosszü
szürkes magvai es euröpai befolyäst jelzö aprö gyön -
gyök vannak felfüzvc s kiegesziti a lecsüngö fonalakböl
ällö vdr rojt . Berlinhafenböl , az Angiel ( Sans souci ) -
szigetröl » . IL t . 5 . ä . Viselesi mödjait bemutatja Finsch
( Samoaf . 325 . ) .

27 . ( B . 18 . — Inv . 11 .326 .) Madärtollas hajdisz .
« Kefenek gondolnä az ember a mtimmü ( Szeleoban retut )
fejdfszt , a mi a kazuär serteszerü tollaiböl keszül . Elöl
a fej tetejen keresztbe fektetve viselik . Madzagjät , ep
ügy , mint a legtöbb ilyenszerü fejdiszitest , hätul a konty
alatt kötik meg , mint az euröpai hölgyek a kalapot .
Taraväj ( Bertrand ) - sziget . » Hasonlökat közöl F . S . A .
de Clerq & J . D . E . Schmeltz , Ethnogr . Beschrijv . van
de West - en Nordküst van Nederlandsch Nieilw - Guinea
Leiden , 1893 . I . t . 2 . ä .

f ) Csonthajiük .

28 — 43 . ( B . 19 . — Inv . 9740 . 9742 - 9756 .) 16 darab
csonthajtü , III . t . 4 — 16 . ä . E hajtük , ep ügy mint a
csonttö ' rök , a kazuär hosszü esontjaiböl keszülnek olyan -
formän , hogy a hengeralakü esontokat addig csiszoljäk ,
mig a esonttest vekony pälczika - alakra olvad le .

E müvelet folytän az anyaesont termeszetesen el -
veszti eredeti alakjät s teljesen felismerhetetlen lesz .
Igy a mi esontjaink is . Egy peldänyunk azonban hüse -
gesen elärulja , hogy a sipesont jobb külsö felületeböl
köszörültek ki ( III . t . 8 . ä .) .

Hogy a többi peldänynak anyaesontja is a tibia
volt , azt legfölebb a hajtük hosszäböl lehet következteni .

Ez a következö täbläzat mutatja .

9740 ( III . t . 8 . ä . ) ..... 35 -5 cm .
9742 ( » » 10 . ä . ) ..... 27 .0 »
9743 ( » » 6 . ä . ) ..... 23 -5 >
9744 ( » » 14 . -jg ..... 25 -5 »

solche , doch sind dies jedesmal nur einzelne Federn .
Dazu sind nun die Federn beinahe aller Vögel gut ,
deren man nur habhaft werden kann . Aus Berlinhafen . »
(Vergl . Finsch . Ethn . Erf . 96 .)

26 . ( B . 14 . Inv . 9991 .) Flaarnadel mit Vogelfeder .
Der schönste Haarschmuck ist eine mit der Federkrone
derKrontaube ( GouraBeccarii Salo .) ( in Berlinhafen Pomäl ,
in Taravaj Onci ) verzierte Haarnadel (Ralinj ) . ( Dies und
die Folgenden lauter auf Seleo vorkommende Benen¬
nungen . Die aus Palmblatt - Nerven verfertigte 5 - zinkige
Haarnadel ist mit Fäden ( Vax ) zusammengebunden . Auf
die herabhängenden Ende des Fadens sind die langen ,
grauen Kurup - Samen und auf europäischen Einfluss hin¬
deutende Perlen aufgereiht . Das Ende des Fadens wird
durch aus herabhängenden Fäden bestehende Quasten
f Vär ) ergänzt . Aus Berlinhafen , von der Insel Angiel
( Sans souci ) . » Taf . II . Fig . 5 . Die Art des Tragens führt
Finsch vor . ( Samoaf . 325 .)

27 . ( B . 18 . — Inv . 11 . 326 .) Kopfschmuck mit Feder¬
zier « Den Mummü - ¥s.o ]ifec \ \ m \ic \z ( in Seleo Retut ) , der
aus den borstenähnlichen Federn des Kasuars hergestellt
wird , möchte man eigentlich für eine Bürste halten .
Derselbe wird vorne über den Kopf gelegt getragen .
Die Schnur desselben wird , ebenso wie die der meisten
derartigen Koptbedeckungen , hinten unter dem Haar¬
schopf festgebunden , gleichwie die Hüte unserer euro¬
päischen Damen . Insel Tarawäj (Bertrand ) » . Ähnliche
publizieren F . S . A . de Clercq & J . D . E . Schmeltz .
Ethnogr . Beschrijv . van de West - en Nordkust van Neder¬
landsch Nieuw - Guinea Leiden , 1893 . Taf . I , Fig . 2 .

f ) Knochenhaarnadeln .

28 — 43 . ( B . 19 . — Inv . 9740 . , 9742 — 9755 .) 16 Stück
Knochenhaarnadeln , Taf . III Fig . 4 — 16 . Diese Haar¬
nadeln werden gleich den Knochendolchen aus den
langen Knochen des Kasuars auf die Art angefertigt ,
dass man die cylinderförmigen Knochen solange schleift ,
bis der Knochenkörper auf eine dünne Stäbchen - Form
herabschmilzt .

Infolge dieser Procedur verliert nun natürlicher¬
weise der Mutterknochen seine ursprüngliche Form und
wird vollkommen unkenntlich . So auch unsere Knochen .
Eines unserer Exemplare verräth aber ganz getreulich ,
dass es aus der rechten äusseren Oberfläche der Tibia
herausgeschliffen wurde ( Taf . III . Fig . 8 .)

Dass auch die übrigen Exemplare eine Tibia zum
Mutterknochen hatten , lässt sich höchstens aus der Länge
der Haarnadeln folgern .

Es zeigt dies folgende Tabelle :

9740 ( Taf . III . Fig . 8 ) . . . . 35 *5 Cm .
9742 ( » » » 10 ) . . . . 27 -0 »
9743 ( » » » 6 ) . . . . 23 -5 »
9744 ( » » » 14 ) . . . . 25 -5 »
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9745 ( III . t . 11 ä .) ..... 23 -5 cm .
9746 ( » * 7 . ä .) ..... 22 -5 »
9747 ( » » 5 . ä . ) ..... 21 -5 »
9748 .......... 24 -0 »
9749 . . . . . . . . . . . 24 -0 »
9750 .......... 21 -0 »
9751 ( III . t . 16 . ä .) ..... 28 -6 »
9752 ( » » 12 . &. ) ..... 20 '3 »
9753 ( » » 4 . ä .) ..... 23 -0 »
9754 ( » » 9 . ä .) ..... 19 0 »
9755 ( . » 15 . ä .) ..... 28 5 »
9756 ( » > 13 . ä .) ..... 23 0 »

Atlag tehät negyedmeter hosszüak , Alakjuk kes -
keny törpengehez hasonlö , egyik vegükön tompäk , le -
kerekftettek , innen kezdve a mäsikig elhegyesedök .

Legnagyobb szelessegük ( a tompa vegükön ) 15 —
2 ' 5 cm . , ätlagos vastagsäguk 2 — 3 mm . Mindket lapjuk
sima , csiszolt , különösen a felsö , mely gyengen dom -
borodö , mig az also kisse homorü , mely homorodäs az
anyacsont üregeböl maradt vissza . — Viselesi mödjuk -
röl Birö nem tudösit bennünket . — Hajtüink a 8 . szämü
kivetelevel — mely Szeleoböl valö — Taraväjböl szär -
maznak .

Nevük szile . Hegyüket nimbije ^ a felsö vegükön levö
bevägäsokat befd, veselt diszitesüket tyermi, a nemelyi -
ket diszitö häncskötest unyheve szöval jelölik Taraväj
lakosai .

A täblan bemutatott peldänyok felsö' , domborü
felületükön a csonttörökhöz hasonlöan faragäsok vannak '

Ezeket a következökben irjuk le : A 10 . szamünak
tompa vegen ketoldalt aprö bevägäsok vannak , ezalatt
pedig szeles gyürü piros rotanghäncsböl .

A 11 . es 12 . szamüakon levö' haräntleczek alkalma -

sint ezt a gyümt utänozzäk .

A 6 . es 7 . szamüakon läthatö motivummal több -

szörösen talalkozunk különfele tärgyakon , de kivält nyü -
vesszö' kön . Valöszinüleg a szempär motivuma . ( V . ö .
XIV . t . 5 . es 7 . ä . es Preuss , Künstl . Darstellungen aus
Kaiser - Wilhelms - Land , I ., Zeitschr . f. Ethn . 1897 . 124 . 1.
120 . äbräjän egy csontkanälon .)

A4 es 5 . szämüakra emberarczok vannak vesve .

Az utöbbihoz ( a rajz megforditandö ) hasonlö stili -
zäläsü arczot egy csonttö 'rön talälunk . ( XIII . t . 1 . ä .)
A ket arczfel mindegyiknel laposra csiszolt s beiöle

9745 ( Taf. III . Fig . 11 ) . . . . ■23 5 Cm
9746 ( » » i 7 ) • • . . 22 -5 i
9747 ( » » » 5 ) . . . . 21 -5 »
9748 240 »
9749 24 -0 »
9750 21 -0 »
9751 (Taf. III . Fig . 16 ) . . . . 286 »
9752 ( » » » 12 ) . . . . 20 -3 »
9753 ( » » » 4 ) . . . . 23 0 »
9754 ( » » » 9 ) . . . . 190 »
9755 ( » » » 15 ) . . . . 285 »
9756 ( » » » 13 ) , . . . 230 »

Durchschnittlich besitzen dieselben also eine Länge
eines Viertelmeters Die Form derselben erinnert an
diejenige schmaler Dolchklingen , an einem Ende sind
sie stumpf , abgerundet , dem anderen Ende zu spitz
verlaufend .

Die grösste Dicke derselben beträgt (am stumpfen
Ende ) 15 — 25 Mm ., die durchschnittliche Dicke 2 — 3 mm .
Beide Flächen derselben sind glatt , wie poliert , beson¬
ders die obere , schwach convex . Die untere Fläche
ist als Rückstand der inneren Höhlung des Mutter¬
knochens etwas concav gewölbt . Über die Art , wie sie
getragen werden , gibt Birö keinerlei Nachrichten . Unsere
Haarnadeln stammen , mit Ausnahme der sub 8 erwähn¬
ten — die aus Seleo herrührt — sammt und sonders
aus Tarawaj .

Dieselben tragen die Benennung Ssile . Von einzelnen
Theilen derselben bezeichnen die Einwohner von Tara¬
wa ] die Spitze mit dem Worte Nimbije, die am oberen
Ende befindlichen Einkerbungen mit Befä , die gravierten
Verzierungen mit Tjerau , und das einige derselben ver¬
zierende Bastband mit dem Namen Unjhävä ,

Auf der oberen convexen Fläche der auf unseren
Tafeln abgebildeten Figuren befinden sich Einkerbungen ,
die denen der Knochendolche gleichen

Wir beschreiben diese Einkerbungen im Folgenden :
Am stumpfen Ende von Nr . 10 befinden sich beider¬
seits kleine Einkerbungen , unter diesen ist ein kleiner ,
aus rothem Rotangbast bestehender breiter Ring sichtbar .

Die auf Nr . 11 und 12 ersichtlichen kleinen Quer¬
leisten sind wahrscheinlich Nachahmungen dieses Ringes .

Dem auf Nr , 6 und 7 vorkommenden Motive be¬
gegnen wir auf verschiedenen Gegenständen des Öfteren
— besonders aber auf den Pfeilen . Es ist wahrscheinlich
das Motiv des Augenpaares . (Vergl . Taf . XIV Fig 5
und 7 und bei Preuss , Künstl . Darstellungen aus Kaiser -
Wilhelmsland I . Zeitschrift f. Ethnol . 1897 . Pag . 124 ,
Fig . 120 auf einem Knochenlöffel . )

Auf Nr . 4 u 5 begegnen wir eingravirten Menschen¬
gesichtern .

Ein dem letzteren (die Zeichnung ist umzukehren )
ähnlich stylisirtes Gesicht findet sich auf dem einen
Knochendolche (Taf XIII . Fig . 1 .) . Diebeiden Gesichts -
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cles tarajkent emelkedik ki az orr gerincze . Az erö' s

kifejlö' desü arcz jellemzö ' a päpua stylizäläsban . A hatal -
mas — itt szö' rös — orrczimpakban is megegyeznek »

az utöbbinal az orrlikak is fei vannak tüntetye , mig

amannal — az orrsöreny lnjän — összefolynak . A sze -

mek köralaküak s egyenesen elöre tekintenek . A hom -

lok es fejtetö' hatärät egyenesen haräntlecz jelöli ( v . ö .

Preuss i . m . 36 . ä .) , melyek ügylätszik a 11 . es 12 . äbräk
leczeivel homolögok . A leczekre 4 concentrikus feikör
dül , talan a hajkosär erzekitesere .

Erdekes meg az arcz fekvese is a csonton , t . i
nem a tu hosszänak termeszetszerü iränyäban fekszik

azaz nem a tu hegye feie nez , hanem megfordftva .
Ez a felfogas jellemzö ' az « Eszaki part » diszftö stilusära ,

a mint Preuss kiemeli ( i . h . 92 . I . ) . Igy lätjuk ezt a
landzsakon is .

Magyaräzatät talan a hajtük viselesmödja fejti meg .

Errö ' l Birö ugyan nem tudösft , de minden bizonynyal
ügy viselik , mint a fäböl valökat , hegyükkel horizontä -
lisan a homlok föle szürva , a mikor a tun levö' arcz a

szemlelö feie tekint , talan hiüsägböl .

Egeszen mäs jellemü a 4 . szämü peldany arcz -
äbräzolasa , mely a csonttörökön läthatö arczok stüusä -

töl is elüt . Az arcz kerülete szividomü ( 1. XIII . t . 5 . ä . ) ,
Az orr nem emelkedik az arczfelületbö ' l s egy gömb -
alakü kis csomöban vegzö' dik , mely az elö'bbi peldany

szelesen kiterülö orrczimpäjänak felel meg . Ez volna

Preuss negyedik orrtipusa ( i. h . II . 84 . es 88 . L ) . A szäj
es a fül itt is hiänyzik . A szemek ovälisak es rezsütosan

lefele tekintenek , kerületükön fent es lent egy - egy csipke ,

mely szokatlannak tetszik a többi csontfaragäsos arczo -
kon . Ezek alkalmasint Preuss finschbafeni « szemhärom -

szögeinek » ( i . h . I . 87 . 1.) elmosödott kepviselö ' i , melyek -

kel az eszaki part iveinel talälkozunk . A fejtetö ' n levö'

pärhuzamos görbe vonalak talan a hajviseletet erzekitik ,

az arcz ket oldalan levö disz pedig valöszinüleg a fa -

alarczokröl van lemäsolva . ( L . erre nezve a XIII . t 3 .

abräjänäl mondottakat ) .

Az 1 - sö szämü peldany kampojät tökeletlen fara -

gäsü emberarcz kepezi .

flächen sind bei beiden flach geschliffen und erhebt
sich aus derselben der Nasenrücken gleich einer scharfen
Leiste . Das stark entwickelte Gesicht ist für die Styl¬
weise der Papuas überhaupt charakterisirend . Dieselben
stimmen auch bezüglich der mächtigen — hier behaar¬
ten — Nasenflügel überein . Bei letzteren sind auch die
Nasenlöcher ersichtlich gemacht — während sie bei
jenen — mangels einer Nasenscheidewand — ineinander
fliessen . Die Augen sind kreisrund und schauen starr
nach vorne . Die Grenze zwischen der Stirn - und Scheitel¬

gegend wird durch eine gerade Querleiste abgegrenzt
( Vergl . Preuss , 1. c . Fig . 36 ) , die , wie es scheint , mit
dem Querleisten auf Fig . 11 u . 12 homolog sind . An
die Leisten legen sich vier concentrische Halbkreise an ,
die vielleicht den Haarkorb versinnlichen sollen .

Interessant ist noch , wie das Gesicht auf dem Knochen
orientirt ist . Dasselbe liegt nämlich nicht in der natür¬
lichen Längsrichtung des Knochens , d . i . der Spitze der
Nadel zuschauend — sondern umgekehrt . Diese Auf¬
fassung ist nun aber , wie dies Preuss hervorhebt ( 1. c .
Pag . 92 ) , für die Ornamentik der « Nord - Küste » charak¬
teristisch , wie dies auch an den Lanzen ersichtlich ist .

Eine Erklärung hiefür bietet vielleicht die Art und
Weise , wie diese Haarnadeln getragen werden . Birö
berichtet hierüber nichts , doch werden dieselben zweifels¬
ohne so getragen , wie die aus Holz geschnittenen , näm¬
lich mit der Spitze horizontal über die Stirne gesteckt ,
wobei dann — vielleicht um der eigenen Eitelkeit zu
fröhnen — das auf der Nadel befindliche Gesicht dem

Beschauer entgegensieht .
Ganz anderen Charakter weist das auf dem Exemplare

Nr . 4 dargestellte Gesicht vor , ja dasselbe weicht auch
vom Style der auf den Knochendolchen vorgeführten
stylisirten Fratzen ab . Der Gesichtsumfang ist herz¬
förmig . ( S . Taf . XIII . Fig . 5 .) Das Gesicht hebt sich
von der Knochenfläche wenig ab und endigt in einem
kugelförmigen kleinen Knötchen , das dem sich auf dem
anderen Exemplare stark verbreiternden Nasenflügel
entspricht . Es wäre dies der vierte Nasentypus Preuss '
( 1. c . II . 84 und 88 ) . Mund und Ohr fehlen auch hier . Die
Augen sind oval und schauen schief nach unten . An ihrem
Umfange befindet sich oben und unten je eine Kante ,
die uns an den übrigen in Knochen geschnittenen
Gesichtern ungewohnt vorkommt Es sind dies wahr¬
scheinlich die mehr oder weniger in Schwund gerathenen
Vertreter der durch Preuss für Finschhafen als charak¬

teristisch angegebenen « Augendreieckc » ( 1. c . I . 87 .) ,
denen wir auch auf den Bogen der Nordküste begegnen .
Die auf dem Scheitel befindlichen krummen Parallelen
sollen vielleicht die Haartracht andeuten , die zu beiden
Seiten des Gesichtes angebrachte Verzierung ist wahr¬
scheinlich von den hölzernen Masken copirt ( S . dies¬
bezüglich das bei Fig . 3 auf Taf . XIII . Gesagte )

Der Haken des Objectes Nr . 1 stellt ein unvoll¬
kommen geschnitztes Menschenantlitz dar .
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A 13 16 . szämuak ornamentätiöjänak megfejteset
illeto' leg utalunk a XIV . t . 4 ., 5 . es 8 szämü äbräinäl
mondottakra .

A 8 szämü peldäny , melyröl mar fentebb meg -
emlekeztünk , alakilag is elüt a többi hajtü' töl . Mindket
lapja kisse domboru , csak közvetlen a korongja alatt
lapos , nehäny karczoläs elfogadäsära . Diszes voltät növeli
az euröpai rongygyal räkötözött feher es fekete tollak -
böl ällö bojt : Mondottuk azt is , hogy Szeleoböl valö , s
neve : vdny .

g) Teknösbekahej -hajtü .

44 . ( B . 20 . — Inv . 9741 .) Egyszerü diszitmeny nelkül
valö teknösbekahej - hajtü . Neve Szeleöban : lelel, Tara -
väjban : budi. Taraväjböl valö . Hossza 30 cm ., legna -
gyobb szelessege 2 -7 cm .

h) Fesiik fdböl .

Majd egy darab fäböl kivägott , majd több fäcskä -
böl összekötözött , majd disztelen , majd tollakkal es
csigas - magvas csorgökkel diszitett fesükezek , a melyeket
különben nem annyira fesüknek , mint inkäbb a haj
kicsomözäsära , kibodoritäsära , a fejbör megvakargatä -
sära ( meg alkalomadtän villanak ) hasznalnak ( Finsch ,
Samoaf . 39 ., 45 . ; Ethn . Erf . 94 . XV . 4 . ; Ethn . Atl .
XVII . 1 — 3 .) .

45 — 50 . ( ß . 134 . — Inv . 9972 — 9977 .) Többägü
hajtü fäböl , 6 peldäny . aRaliny hajtü es hajborzolö
fesü Ali - böl » II . t 4 . ä . A Birö ältal küldött e hat

darab fesü tulajdonkepen tisztän hajborzolö ; erre vall
az is , hogy egyik sincsen diszftve vagy csüngökkel
ellätva . A legrövidebb 23 , a lcghosszabb 30 cm . hosszü ;
van köztük 4 , 5 , 7 , 8 es 10 ägü . Nemelyik ügy van
összekötözve , hogy a pälczäcskäk a fogös vegen hegy -
ben egyesülnek , mäsiknäl a pälczäcskäk a fogös vegen
is szetterjednek az ujjak mödjära . A haj szämära valö
resz tehät a pälczäcskäk hegyeto ' l azok elsö' összeköte -
seig 10 — 13 cm . , a mi a felbodrozott haj magassägäröl
ad nemi felvilägositäst . A pälczäcskäk kötese mindegyik
fesünel mäs . Hasonlöt közöl rajzban Finsch Angol - Uj -
Guinea dk . partjairöl ( Ethn . Erf . II . 306 . 1. 13 . ä .) .

i) Homlokkötök .

A homlokkötök , melyek a ferfiak ünnepi disze -
hez tartoznak , Uj - Guinea eszaki partjain formäkban sok -
kal gazdagabbak , mint a delieken . Finsch felsorol olya -
nokat , melyek zsinörra füzött Nassäkböl , kutyafogak -

Bezüglich der Enträthselung der Ornamentik unserer
Objecte 13 — 16 verweise ich auf das über die Figuren 4 ,
5 u . 8 auf Tafel XIV . Gesagte .

Das Exemplar Nr. 8 , über das ich mich schon
weiter oben aussprach , unterscheidet sich von den übrigen
Haarnadeln auch der Form nach Bei diesem sind beide
Flächen etwas convex und nur unmittelbar unter der
Scheibe etwas abgeflacht , um einige Ritze aufzunehmen .
Die Schönheit desselben wird noch durch die aus
weissen und schwarzen Federn hergestellte und mit
europäischem Fetzenwerk darangebundene Quaste erhöht .
Dieselbe stammt , wie schon oben erwähnt , aus Seleo
und heisst : Wanj .

g ) Haarnadel aus Schildpatt .

44 . ( B . 20 . — Inv . 9741 .) Einfache Schildpatt - Haar¬
nadel ohne jede Zier . Der Namen derselben in Seleo :
Lelel, in Tarawaj : Budi . Stammt aus Tarawaj . Länge
30 Cm ., grösste Breite 2 -7 Cm .

h ) Holzkämme .

Bald aus einem Stücke Holz ausgeschnitten , bald
aus mehreren Hölzchen zusammengebundene , mit Federn ,
Schnecken und Samen verzierte Kämme , die übrigens
weniger als Kämme , sondern vielmehr zum Kräuseln und
Wellen des Haares , ferner zum Kratzen der Kopfhaut
( eventuell auch als Speisegabel ) gebraucht werden ( Finsch :
Samoaf . 39 . , 45 . ; Ethn Erf . 94 . XV . 4 . ; Ethn . Atl .
XVII . 1 — 3 .) .

45 — 50 . ( B . 134 . — Inv . 9972 — 9977 .) Mehrzinkige
Haarnadeln aus Holz 6 Exemplare f-Ralinj , Haarnadel
und Haarkräusel - Kamm aus Ali . » ( Taf . II . Fig . 5 .) Diese
durch Birö gesandten sechs Stück Kämme sind eigentlich
blosse Haarkräusler , was schon daraus hervorgeht , dass
kein einziges Stück verziert oder mit Anhängsel ver¬
sehen ist . Der kürzeste ist 23 , der längste 30 Cm . lang ;
es befinden sich darunter solche mit 4 , 5 , 7 , 8 und 10
Zinken . Manche sind derartig zusammengebunden , dass
die Stäbchen am Griffs - Ende in eine Spitze zusammen¬
laufen , bei anderen wieder spreizen sich die Stäbchen
auch am Griffs - Ende fingerartig auseinander . Der für ' s
Haar gehörige Thcil beträgt daher von der Stäbchen¬
spitze bis zur ersten Verbindung derselben 10 — 13 Cm .
Die Stäbchen sind bei allen Kämmen verschiedenartig
gebunden . Ähnliche bildet Finsch von der SO . - Küste
Englisch - Neu - Guinca ' s ab . ( Ethn Erf . II . , Pag . 306 .
Fig . 13 .)

i) Stirnbinden .

Die Stirnbinden , die zum Feiertagsschmuck der
Männer gehören sind an den Nord - Küsten Neu - Guineas
an Formen viel reicher , als an der Süd - Küste . Finsch
führt auch solche an , die aus an Schnüre gereihten
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bol es Conusokböl ällanak ; majd , mig a deli partra
csak a keskeny , a felsoroltakhoz inkäbb hasonlö hom -

lokkötöket tartja jellemzöknek , addig az eszaki partot

szeles , müveszi fonäsü , gazdag kagylö - es kutyafog -

diszftesü homlokkötökkel jellemzi . Ez utöbbiakböl negy
darabot fr le , melyek 2 — 3 cm . szelesek , Conussal , Nas¬

saval , kutyafoggal , olykor disznöagyarral , közepütt piros
häncsfonässal es hajjal diszftettek , föleg a Venushuktöl

a Dallmannhafenig fordulnak elö s ugyanott talält haj -

fonatokböl keszült homlokdfszeket is (Finsch , Ethn . Erf .

96 — 98 .) .

A Birö - gyüjtemeny homlokköto ' i legott feltünnek

szelessegök ältal ; mig Finsch a legszelesebbeket 2 — 3

cm . - nek mondja , addig a mi peldänyaink közt a leg -
keskenyebb 3 cm . , a többi 4 — 7 cm . szeles . E homlok -

kötöket typologiailag ket csoportra oszthatjuk ; az egyik -

nel a homlokkötö ket egyforma symmetrikus felböl all ,

melyeket közepen külön diszites ekft , a masiknäl a hom¬

lokkötö egy egyseges sävot kepez külön közepresz nel -
kül ; amazokat közeptagos , emezeket sima homlokkötök -
nek nevezzük .

Közeptagos homlokkötöink alapanyaguk szerint rost -

fonatosak , farostosak es hajfonatosak .

51 — 60 . ( B . 21 . Inv . 9913 — 9922 .) Közeptagos
rostfonatos homlokkötö ' k , tiz darab . E homlokkötö ' k

Bertrand ( Taraväj ) - sziget egyik fö häziiparczikket kepe -

zik , s onnan is valök . Birö szerint ezek taraväji neve
bereketyen , szeleoi neve ontyi ; az alapkötes neve mdntye ,

a rajta levö csigadfszitese tydjd , a közeptage mdnke , a

közeptag diszftö elemet kepezö vörös hancsfonäse unyheve,

a hajpamate nimbe , a kutyafoge szdvd , a disznöagyare
bolara .

E homlokkötö 'k tehät ketszärnyuak ( szerkezetet ki -
teritve lasd a IV . t . 10 . a .- n , mig a többi csak profilban ,

a közeptag kiemelesevel van feltüntetve ) s az egyes
szärnyak külsö felületet csigasorok ekitik ; e csigadisz
majd hosszaban parhuzamos sorokban ( 9922 ., 9915 . —

IV . t . 3 . , 7 . a .) , majd ugyanügy , de hatrafele keskenyedve

menö sorokban (9913 . , 9916 ., 9918 . — IV . t . 6 ., 8 . ä .) ,

vagy keresztben allö rövid sorokban egy ( 9917 ., 9921 .

IV . t . 5 . ä .) es ket ( 9919 . - IV . t 4 . ä .) sorosan körül -

szegetten , vagy vegül együttesen elöfordulö keresztben

es hosszaban menö sorokban ( 9914 , 9920 — IV . t . 9 . ,

10 . ä .) van kivarrva .

Nassa - Muscheln , Hundszähnen und Conus - Schnecken
bestehen . Sodann hält er für die Südküste nur die

schmalen , den angeführten gleichenden Stirnbinden für
charakteristisch , während dies für die Nordküste mit
den breiten , künstlich geflochtenen , mit Muschel - und
Hundezähnen reich besetzten Stirnbinden der Fall ist .
Von diesen letzteren beschreibt er vier Stück , die
2 — 3 Cm . breit , mit Conus , Nassa , Hundszähnen , manch¬
mal Eberhauern , in der Mitte aber mit rothem Bast -
gefiechte und Haaren verziert sind , und hauptsächlich vom
Venushuk bis zum Dalimannhafen vorkommen . Eben

daselbst fand sich auch aus Haarschnüren gefertigter
Stirnschmuck . ( Finsch , Ethn . Erf . 96 — 98 .)

Die Stirnbinden der Birö - Collection fallen allso -

gleich durch ihre Breite auf ; während Finsch die brei¬
testen mit 2 — 3 Cm angibt , ist bei unseren Exemplaren
auch das schmälste 3 Cm . , die anderen aber 4 — 7 Cm .
breit . Diese Stirnbinden lassen sich typologisch in zwei
Gruppen eintheilen ; bei der einen besteht das Stirn¬
band aus zwei gleichförmigen symmetrischen Hälften ,
die in der Mitte noch durch ein besonderes Stück ver¬
ziert sind , bei der anderen Gruppe bildet die Stirn¬
binde einen einheitlichen Streifen ohne besonderes

Mittelglied ; jene heissen wir Stirnbinden mit Mittel¬
gliedern , diese glatte Stirnbinden .

Unsere Stirnbinden mit Mittelglied bestehen ihrem
Materiale nach aus Faser - , Holzfaser - oder Haargeflechten .

51 — 60 . ( B . 21 . — Inv . 9913 — 9922 .) Zehn Stück
fasergeflochtene Stirnbinden mit Mittelgliedern . Die
Anfertigung derselben bildet einen Hauptartikel der auf
der Insel Bertrand ( Tarawaj ) heimischen Hausindustrie ,
auch stammen sie von dieser Insel her . Nach Birö heissen
diese Stirnbinden auf Tarawaj Bereketjeu , aufScleo Ontji ;
der Name des als Grundlage dienenden geflochtenen
Bandes ist Müntje , der darauf befindlichen Schnecken¬
verzierung Tjäjd , des Mittelgliedes Mdnke ; der Name
des das Mittelglied bildenden , aus rothem Bastgeflecht
bestehenden Zierelementes heisst Unjhävä , das Haar¬
büschel Nimbe, der Hundszahn Ssäwd , der Eberhauer
Bolara .

Diese Stirnbinden sind also zweiflügelig ( um die
Construction derselben zu ersehen , siehe ein ausge¬
breitetes Stück auf Taf . IV . Fig . 10 , während die
anderen nur im Profile mit Hervorhebung des Mittel¬
gliedes abgebildet sind ) und die äussere Oberfläche der
einzelnen Flügel mit Schneckenreihen verziert . Diese
Schneckenzier ist auf verschiedene Weise angenäht u .
zwar in parallelen Längsreihen (9922 ., 9915 . Taf . IV .,
Fig . 3 , 7 ) , in sich nach rückwärts verschmälernden
Längsreihen ( 9913 . , 9916 ., 9918 . Taf . IV . Fig . 6 , 8 ) , in
kurzen , einander kreuzenden Reihen (9917 . , 9921 . Taf . IV .
Fig . 5 ) zweireihig umsäumt (9919 . Taf . IV . Fig . 4 ) oder
endlich in gleichzeitig vorkommenden Quer - und Längs¬
streifen . (9914 ., 9920 . Taf . IV . Fig . 9 , 10 ) .

Als gewöhnliche Zierde des hervorstehenden Mittel -
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A kiallö közeptag rendes di' sze a vörös häncs -
fonässal keretelt hajpamat s ebbe van foglalva a benn -
szülöttek drägaköve , a kutya szemfoga . « Csakhogy az
ilyen kutyafogas ekszert , frja Birö , drägän kell meg -
fizetni , mert az itt az aranyertek , legtöbbször pedig nem
is eladö . Ha megis kenytelen megvälni tö' le , kiszedi
belö' le a dräga kutyafogat . » Tiz peldänyunk közül a
kutyafogak tenyleg csak egy peldänyban vannak meg
(9913 . — IV , t . 7 . a . ) . « Hogy a päpuäböl sem hiany -
zik a hiüsäg , folytatja Birö , ez is takargatja a szege -
nyedest , mutatja az a darab , a hol az ertekes kutyafog
helyebe mär csak kettehasitott disznöagyar jutott (9915 .
— IV . t . 3 . ä . ) . Egy mäsik homlokkötö tulajdonosänak
mär ilyenre se tellett , hät egyszerüen egy kis hajjal
diszi' te fei (9918 . , 9920 . — IV . t . 6 ., 10 . ä .) . Szegeny embere
volt egy masik darabunk is (9921 . — IV . t . 5 . ä .) , gaz -
däjänak nem kellett takargatni semmit , nyiltan szö' hette
a közeptagba az ötet megilletö csigasort . » Nem keve -
sebb , mint öt peldänyunkböl van kiszedve a kutyafog
( 9914 . , 9916 ., 9917 ., 9919 ., 9922 . — IV . t . 4 ., 8 ., 9 . ä .) .

■Härom darabunknäl a közeptagot alul meg egy többe -
kevesbbe kifejlett csüngö ekesiti , a mely ugyancsak
rost - es häncsfonäsböl all s csigäkkal diszitett ; legegysze -
rübb alakjäban a homlokkötö ' kiugrö sarkakent jelent -
kezik ( 9918 . — IV . t . 6 . ä .) , majd hosszabb häncsfonäsos
szäron fityeg körös (9919 . — IV . t . 4 . ä .) vagy elliptikus
(9916 . — IV . t . 8 . ä .) alakban . Mereteik a következö ' k :

Lclt . sz . Hossza Szelessege

9913 . . . 46 cm . . 5 cm .
9914 . . . 26 » 5 »
9915 . . . 40 » 3 »
9916 . . . 34 » . 4 »
9917 . . . 32 i> . 6 »
9918 . . . 30 » . 5 »
9919 . . . 32 » . 4 »
9920 . . . 36 » 6 »
9921 . . . 28 » . 6 »
9922 . . . 32 » . 3 »

61 . ( B . 24 . — Inv . 9923 .) Közeptagos rostfonatos
homlokkötö ' ; hossza 40 , szelessege 4 cm . « Mäs divatü ,
mint az elöbbiek , ugyancsak Taraväj ( Bertrand ) szigete -
röl valö , s a csigäval kivarrott tyäjd - ür tarisznyänak a
lecsüngö ' diszitmenyeihez hasonlit . Ennel a szep mdntye
tonäs lep elö' terbe , a tydjd csigasor csak beszegi . Az

gliedes ist ein mit rothem Bastgeflechte umrahmtes
Haarbüschel zu erwähnen , in das der Edelstein der
Eingebornen , der Augenzahn des Hundes , eingesetzt ist .
«Jedoch muss solch ein Hundszahn - Schmuck — schreibt
Birö — theuer bezahlt werden — denn heute besitzen
dieselben Goldeswrerth , zumeist sind selbe überhaupt
nicht verkäuflich . Ist man dennoch genöthigt sich von
der Binde trennen zu müssen , so wird zuvor der
theuere Hundszahn herausgenommen . » Von zehn unserer
Exemplare sind wirklich nur in einein einzigen der¬
selben die Hundszähne erhalten . ( 9913 . Taf . IV . Fig . 7 ) .
Dass die Eitelkeit auch bei den Papuas nicht fehlt —
setzt Birö fort — und sich auch er der Armuth
schämt — zeigt am besten jenes Stück , wo an Stelle
des werthvolles Hundezahnes nur mehr ein entzweige¬
spaltener Eberhauer gesetzt wurde (9915 . Taf . IV .
Fig . 3 ) . Der Besitzer eines anderen Stirnbandes besass
nicht einmal hiezu die Mittel und begnügte , sich das¬
selbe einfach mit etwas Haaren zu verzieren (9918 .,
9920 . Tat . IV . Fig . 6 , 10 ; . Auch ein anderes unserer
Exemplare ( 9921 . Taf IV . Fig . 5 ) gehörte einem armen
Manne . Der Besitzer desselben brauchte offenbar nichts
zu verschönern und webte in das Mittelglied ganz ein¬
fach die ihm gebührende Schneckenreihe ein . Hunds¬
zähne sind aus nicht weniger als fünf unserer Exemplare
entnommen (9914 . , 9916 . , 9917 . , 9919 . , 9922 . Taf . IV . Fig .
4 , 8 , 9 ) . Bei dreien unserer Exemplare wird das Mittel¬
glied noch durch ein mehr oder minder entwickeltes
Anhängsel verziert , das gleichfalls aus Faser - und Bast¬
geflecht besteht und mit Schnecken verziert ist ; in
seiner einfachsten Form tritt dieses Anhängsel als eine
hervorspringende Kante des Stirnbandes auf (9918 . Taf . IV .
Fig . 6 ) , oder aber es hängt in kreisrunder ( 9918 .
Taf . IV . Fig . 4 ) oder elliptischer (9916 . Taf . IV . Fig . 8 )
Form an einer längeren Bastschnur . Die Maasse sind
folgende .

Inv . Nr . Länge . Breite .
9913 . 46 Cm . . . 5 Cm .
9914 26 » . . 5 %
9915 . 40 » . . 3 »
9916 . 34 » . . 4 »
9917 . 32 » . . 6 »
9918 . 30 » . . 5 »
9919 32 » . . 4 »
9920 36 » . . 6 »
9921 28 » . . 6 %
9922 . 32 » . . 3 »

61 . ( B . 24 . - - Inv . 9923 .) Bastgeflo chten
binde mit Mittelglied , Länge 40 Cm , Breite 4 Cm . « Von
anderer Facon als das vorige , stammt ebenfalls von
der Insel Tarawaj (Bertrand ) und gleicht den herab¬
hängenden Zierstücken der mit Schnecken ausgenähten
Rucksäcke ( Tjäjä - Ur ) . Bei diesem tritt die schöne Mäutjc *
Flechtarbeit in den Vordergrund und fällt der Schnecken -
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unyheve vörös fonäs csak a közepen es a csüngö ' knel

nyer alkalmazäst * .

62 . ( B . 22 . — Inv . 9924 .) Közeptagos farostos hom¬

lokköto ; hossza 32 cm . , szelessege 4 cm . « Az Auguszta -

folyö täjän keszült homlokköto ' mäs alapanyagra kö 'n

( Szeleoban mal ) farostra van hfmezve . Szelet köröskörül

tyäjä csigasor szegi be , ezzel van a közepe is härom -

szögü mezö'kre osztva s ezek a mezo'k felvältva särgära ,

feketere es vörösre festve . A közepen kiällö mänke

ennel egy csigasorba foglalt , elevel elöre ällö härom -

szögü budi ( Szeleoban leleT) teknö ' sbekahej . Kereskedes

ütjän Berlinhafenig eljut . » IV . t . 2 . a .

63 . (B . 23 . - Inv . 9925 .) Közeptagos hajfonatos

homlokköto ; hossza 80 , szelessege 10 cm . « Melauk

( szeleoi nev ) hajböl fonott fejdiszftö' t a bertrand - szigeti

bereketyeu mödjära hasznäljäk , de ez a fejen kisse hät -

räbb , a feje lägyän tül , a konty elejebe jön s hätul

kötik meg . A manke közepsö ' reszböl ketfele pärhuza -

mosan vonulnak a hajböl font vastag zsinörok ( 32 mind -

egyik oldalon ) s hogy össze ne bomoljanak , ket kereszt -

ben font vdr ( szeleoi nev ) fonadek tartja rendben .

Szeleo - sziget , Berlinhafennel . » IV . t . 1 . ä . ( V. ö . Finsch ,

Ethn . Erf . 98 .)
Sima homlokkötöink alapanyag szerint ismet rost -

fonatosakra es farostosakra oszlanak .

64 . , 65 . ( B . 47 . — Inv . 9927 ., 9934 .) Sima rost -
fonatos homlokköto , ket darab . « A kesö' bb leirandö

kö 'n es milimdli (szodj) keszftes mödja es musträzata

van a Pandanus - rostokböl kötött csinos szeles szalagon

mdntye ( Szeleoban vdr ) alkalmazva . A 2 — 4 soros gaz -

dag tydjd sorok häromszögü mezö' it reszint oalbi ( Sze¬

leoban urnyet ) szurok , vagy a vele mozaikszerüen oda -

ragasztott piros hulilem ( Szeleoban tyaratun ) es fekete

kele (Szeleoban djdtun ) magvak (Abrus precatorius ) töl -

tik ki A fejteto ' re kerül s az erö' s fonott mantyet a

nimbe konty alatt kötik meg . Taraväj - es Szeleo - sziget .

Nevezik bereketyeu es mir - tyd/ - nak . » Hosszuk 30 , szeles -

segük 5 cm .

66 . ( B . 48 . - Inv . 9888 .) «Mint az elo' bbi , de diszi -

tese mäs mustra szerint összeällitva , alapjän pedig a

mantye (vdr) kötes nagyreszben elö' tünik ; egyik vegen

megmaradt a ket agba fonott szinten mdntye (vdr) nevet

visclö kötö' , de a mäsiknak a helyet hurok foglalja el .

A homlokra kötve viselik . Berlinhafenböl , Szeleo ( Sain -

reihe nur das Einsäumen zu . Die rothe Unjhävä - ¥ \ ec \\ t -
arbeit wird nur in der Mitte und an den Hängestücken
angebracht .

62 . ( B . 22 . — Inv , 9924 .) Holzfaser - Stirnbinde mit
Mittelglied ; Länge 32 Cm ., Breite 4 Cm . « Diese in der
Umgegend des Augusta - Flusses verfertigte Stirnbinde
ist auf fremdes Grundmaterial ( Kö 'n , auf Seleo Mal ), d . i .
auf Holzfasern gestickt . Der Rand wird ringsherum von
einer Tjäjä genannten Schneckenreihe umsäumt , womit
auch die Mitte in dreieckige Felder getheilt ist . Die
einzelnen Felder sind dann abwechselnd gelb , schwarz
und roth gefärbt . Das in der Mitte hervorstehende
Mauke besteht bei diesem Stück aus einem in Schnecken¬

reihen gefassten , mit der Kante nach vorne zu gerich¬
teten dreieckigen Budi (auf Seleo Lelel) genannten Stück
Schildkrotschale . Kommt im Handelswege bis nach Berlin¬
hafen .» ( Taf . IV . Fig . 2 .)

63 . ( B . 23 . — Inv . 9925 ) . Stirnbinde mit haar¬
geflochtenem Mittelgliede . Länge 80 , Breite 10 Cm .
<• Meli Utk ( Benennung auf Seleo ) , aus Haar geflochtene
Kopfzier , die nach Art des auf der Insel Bertrand ge¬
bräuchlichen Bereketjeu getragen wird , nur kommt dies
am Kopfe ein weniger nach rückwärts , vor den Schopf
zu stehen und wird hinten festgebunden . Aus dem
Mänke benannten Mittelstücke ziehen sich beiderseits

aus Haar geflochtene dicke , parallele Schnüre den beiden
Enden zu ( auf jeder Seite 32 ) die behufs Vermeidung
etwaiger Verknotungen durch zwei quergesteckte Flechten
( Vär, in Seleo gebräuchliche Benennung ) in Ordnung
gehalten werden . Insel Seleo bei Berlinhafen . » Taf . IV .
Fig . 1 . ( Vergl . Finsch , Ethn . Erf . 98 .)

Unsere glatten Stirnbinden zerfallen ihrem Grund -
materiale nach wiederum in Faser - und Holzgeflochtene ,,

64 . , 65 . ( B . 47 . — Inv . 9927 ., 9934 .) . Glatte faser¬
geflochtene Stirnbinde , zwei Stücke . « Die später zu
beschreibende Anfertigungsweise des Kö 'n und Milimali
( Ssoät ) , sowie das Muster desselben ist auf dem aus
Pandanus - Blättein angebrachten breiten Bande Mau/je
( in Seleo War ) angebracht . Die mit 2 — 4reihigen Tjäjä -
Reihen umgrenzten dreieckigen Felder sind zum Theil
mit Oalbi ( auf Seleo Urnjet ) d . i . Pech , oder mit den
mosaikartig angeklebten rothen Hulilem - ( in Seleo Tjd -
rätun ) und schwarzen Kele - ( in Seleo Ajütun ) Samen
(Abrus precatorius ) ausgefüllt . Wird auf dem Scheitel
getragen und die stark zusammengedrehte Binde ( Mant/e )
unter dem (Nimbe ) Schöpfe festgebunden . Auf Tarawäj
und der Insel Seleo . Heist auch Bereketjeu und Mir -

Tjäj . -» Länge 30 , Breite 5 Cm .
66 . ( B . 48 . — Inv . 9888 .) « Wie die vorige , die Ver¬

zierungen nach einem anderen Muster zusammengestellt ,
an der unteren Seite tritt das Bindstück Mäntje ( War )
zum grossen Theile hervor ; auf dem einen Ende ist
das in zwei Zweige geflochtene , gleichfalls den Namen
Mäntje ( War ) tragende Bindstück erhalten , während die
Stelle des anderen eine Schlinge einnimmt . Wird auf
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son ) - szigetrö' l valö . » Ketsegtelenül az itt lefrt tärgyak -
hoz hasonlökra vonatkozik Finschnek a következö meg -
jegyzese ( Ethn . Erf . 98 .) : « Angriffshafenben mäsfajta
fejkötö ' t is talältam , melyhez hasonlöval egyebkent nem
talälkoztam ; ez szeles rostfonatos szalagböl ällott , melyet
Nassa diszitett , mig a közbensö mezo'k valami viaszk
vagy kittfeleben piros Abrus - magvakkal voltak bera -
gasztva . » Hossza 26 , szelessege 6 cm .

67 . ( B . .46 . — Inv . 9926 .) Sima farostos homlok -
kötö . « Bereketyeu ( Szeleoban mir - tyäj ) . Egeszen a kesöbb
leirandö kön ( mal) ünnepi kötenynek megfelelo ' anyagü
es keszitesü fejdisz , csakhogy czeljänak megfelelöleg
mäs alakü , a mennyiben ket vegeben a kön (mal ) meg
van hagyva szalagnak . Berlinhafenböl . » Hossza 36 , sze¬
lessege 8 cm . IV . t . 11 . ä .

j ) Fülbevalök .

Nemet - Uj - Guinea partjain fülbevalökat mindenütt
hasznälnak ferfiak , nö'k egyaränt . Fülbevalökul szolgälnak
virägok , levelek , Conusgyürük , felfüzött Nassäk , teknös -
bekahej - lemezek , Coix - magvak , madärtollak , Cuscus -
börök , melyekkel olykor annyira megterhelik a fület ,
hogy a czimpäk visszataszftöan meghuzödnak . Leggya -
koribb füldisz azonban a teknösbekahejböl valö karika
( Fihsch , Ethn . Erf . 99 . , 100 . II . S 356 . T . XXI . ( 13 .)
Fig . 4 ., S . 348 . T . XVII . ( 9 .) Fig 7 ., S . 310 . Nr . 320 ;
Ethn . Atl . T . XVII . Fig . 4 ., 5 ., 6 . ; Samoaf . 155 . , 299 .,
87 .) , mely utöbbiakböl a Birö - gyüjtemenyben is van
egy sorozat .

68 . , 69 . ( B . 27 . - Inv . 9788 . , 9789 ) Fülbevalö
teknösbekahejböl , ket darab . « A fülbevalöknak itt ( Ber¬
linhafenben ) külön nevök nincs , hanem csak az anyag -
röl , melybö ' l keszülnek , a teknösbekahejröl kapjäk Tara -
väjon a budi, Szeleoban a lelel nevet . Legtöbbnyire
simäk , neha nemi tyerau - vcscs van rajtuk . Ket vegük
összehajlasänal elkeskenyednek , hegyesen vegzödnek ,
vagy csak nemi csipkezes van rajtuk . Räjuk füzve egy -
ket ruburub ( Szeleoban reb ) Conus -karika . — Azon a
härom ponton , a hol Nyugoti - Nemet - Uj - Guineät lattam ,
a benszülöttek csak keskeny fülbevalöt viselhetnek , mert
nem hasftjäk be oly mertekben fülüket , mint a keleti
reszbeliek , p . o . Huon - Golfnäl , hol olyan szeles teknös -
beka - karikäkat füznek fülükbe , hogy karpereczeknek
velnö'k azokat . Többnyire nem is lehet hatärvonalat
hüzni köztük , mert ugyanazt az egy darabot fülbevalö -

der Stirne getragen . Stammt aus Berlinhafen , Insel Seleo
( Samson ) . » Unzweifelhaft auf den hier beschriebenen
Gegenständen ähnliche bezieht sich auch die folgende
Bemerkung Finsch ' s (Ethn . Erf . 98 ) : « Im Angriffshafen
erhielt ich auch eine andere Art Kopfbinde , eine , wie
sie mir in ähnlicher Weise sonst nicht vorkam . Sie
bestand aus einem breiteren Streif von Flechtwerk mit
Nassa besetzt , die Zwischenräume waren mit rothen
Abrusbohnen auf eine Art Kitt oder Wachs geklebt . »
Länge 26 , Breite 6 Cm .

67 . ( ß . 46 . — Inv . 9926 .) Glatte Holzfaser - Stirnbinde .
« Bereketjeu ( auf Seleo Mir - Tjaj ) . Das Materiale dieses
Kopfschmuckes ist ganz dasselbe wie bei der später zu
beschreibenden Fest - Schürze (Kön , Mal ) , nur dass der¬
selbe seinem Zwecke entsprechend eine andere Form
besitzt , indem an beiden Enden das Kön ( Mal ) als Binde
gelassen wurde . Aus Berlinhafen . » Länge 36 , Breite
8 Cm . Taf . IV . Fig . 11 .

j ) Ohrgehänge .

An den Küsten Deutsch - Neu - Guineas werden Ohrge¬
hänge überall benützt und zwar von Männern und Frauen
ganz gleicherweise . Als solche dienen Blumen , Blätter ,
Conusringe , auf Schnüre gereihte Nassa , Schildpatt - Blätt¬
chen , Coix - Samen , Vogelfedern , Cuscus - Felle , mit denen
das Ohr manchmal derart belastet wird , dass die Ohr¬
läppchen abstossend ausgezogen werden . Den häufigsten
Ohrschmuck , bilden jedoch Schildpatt - Ringe (Finsch
Ethn . Erf . 99 , 100 . II . S . 366 , T . XXI , ( 13 ) Fig . 4 ,
S . 348 . T . XVII , ( 9 ) Fig . 7 , S . 310 , Nr . 320 ; Ethn . Atl .
T . XVII . Fig . 4 , 5 , 6 ; Samoaf . 155 , 299 , 87 ) , von wel¬
chen letzteren sich auch in der Birö - Collection eine
kleine Serie befindet .

68 . , 69 . ( B . 27 . — Inv . 9788 , 9789 ) . Ohrgehänge aus
Schildpatt , zwei Stücke . «Die Ohrgehänge haben hier
( in Berlinhafen ) keinen besonderen Namen , sondern
bekommen denselben von dem Materiale , aus dem die¬
selben bereitet werden , nämlich vom Schildpatt . Die¬
selben heissen in Tarawäj Budi , in Seleo Lelel . Zumeist
sind sie glatt und nur hie und da ist eine kleine Tjerau -
Gravirung auf demselben ersichtlich . Wo sich die beiden
Enden einander nähern , verschmälern sie sich und laufen
in eine Spitze aus , oder aber es sind nur einige Zacken
darauf . Ausserdem sind ein - zwei Reihen Ruburub ( auf
Seleo Reb ) , das sind Conus - Ringelchen darauf befestigt .
An jenen drei Punkten , an denen ich Deutsch - Neu -
Guinea sah , tragen die Eingebornen nur schmale Ohr¬
gehänge , da sie ihre Ohren in viel geringerem Maasse
einschlitzen als diejenigen des östlichen Theiles , z . B .
am Huon - Golf , wo man so breite Schildpattringe in die
Ohren hängt , dass man dieselben für Armbänder halten
würde . Zumeist lässt sich auch zwischen denselben nur
schwer eine Grenze ziehen , weil man dasselbe Stück
sowohl als Ohrgehänge , wie auch als Armband tragen
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nak es karperecznek is viselhetik . E ket darabot az

Auguszta - folyö torkolatänal vettern . > Mindket peldany

keskeny , 6 es 9 mm . szeles , de kerülete tag , atmeröje

65 mm . ; az egyik (9788 ) peldany egeszen sima , a

mäsiknak külsö' feiet rezsutosan parhuzamos tökeletlen

parosfogü sävocskäk ekitik . XV . t . 4 . ä .

70 . ( B . 28 . — Inv . 9787 .) Fülbevalö teknö ' sbeka -

hejböl , diszitesül egy disznöfark vege (pornyi - un Szeleo )

van äthüzva . Szelessege 8 mm . , atmeröje 7 cm . Az

Auguszta - folyö torkolatatöl . II . t . 3 . a .

kann . Ich erhandelte die beiden Stücke an der Mündung
des Augusta - Flusses . » Beide Exemplare sind schmal ,
6 und 9 Mm . breit , doch besitzen selbe einen weiten

Umfang . Der Durchmesser beträgt 65 Mm . ; das eine
Exemplar (9788 ) ist ganz glatt , das andere wird auf der
äusseren Fläche durch schiefe , dabei parallele , unvollkom¬
men paarig gezähnte Streifchen verziert . Taf XV . Fig . 4 .

70 . ( B . 28 . — Inv . 9787 .) Ohrgehänge aus Schild¬
patt , als Zierde ist das Endchen eines Ferkelschweifes
(Pornji - Un, Seleo ) durchgezogen . Breite 8 Mm . , Durch¬
messer 7 Cm . Von der Mündung des Augusta - Flusses .
Taf . II . Fig . 3 .

II . A nyak es mell ekitese . 11 . Nacken - und Brustschmuck .

Ez összefoglalö czim ala a tärgyak gazdag sorozata
tartozik , melyek rendeltetesük es szerkezetük szerint
härom csoportba oszthatök . Legegyszerübbek a külön -

bözö zsinörok , füzerek , melyek olykor csüngöikkel
dfszes , de mindig keskeny övekke alakulnak ; a mäsik
csoportot kepczik a mellpaizsok , melyek epen Berlin¬
hafen es környekenek legszebb es legkeresettebb nep -
rajzi tärgyai köze tartoznak ; harmadik csoportunkban
irjuk le vegül az ünnepi kötenyeket , melyeket különö -
sen täncz alkalmäval hasznälnak .

Unter diesen Collectiv - Titel gehört eine reiche
Serie von Gegenständen , die ihrer Verwendung und
ihrem Aeusseren nach in drei Gruppen getheilt werden
können . Am einfachsten sind die verschiedenen Schnüre ,

mit oder ohne daran gereihten Gegenständen und Zier -
Anhängseln , die aber immer zu dünnen Gürteln werden ;
die andere Gruppe bilden die Brustschilde , die eben
für Berlinhafen und Umgebung zu den schönsten und
gesuchtesten Ethnographica gehören ; in unserer dritten
Gruppe endlich beschreiben wir die Feiertags - Schürzen ,
deren man sich besonders zum Tanze bedient .

a) Zsinörok , füserek .

A benszülöttek diszi' teseben nagy szerepük van

azoknak a zsinöroknak es füzereknek , melyeket a nyakon ,

a mellen es a vallakon viselnek , különösen az ünnep -

segeknel s fökepen a ferfiak . Diszitesül felhasznäljäk a

Coix - magvakat , a Nassa , Cypraea es Conus - csigäkat , a

kutyafogakat , madartollakat ; nemelyeken csüngök , oly¬

kor amulettek fityegnek , utöbbiak többnyire nagyobb

csigäkböl , söt olykor a zsinörröl e csüngökön kivül

minden egyeb disz elmarad . Leggyakoribb a Nassäval

diszitett zsinör , legdrägäbb s igy legritkäbb a kutya -

fogas , melynek erteke termeszetesen a kutyafogak sza -

mäval nö . ( Finsch , Ethn . Erf . 101 — 104 .)

Ezek közül legegyszerübb alakunk az , melyet Cyp -

raedk diszitenek .

71 ( B . 38 . — Inv . 9944 .) « Ssamoa nyakbavalö egy

sor aprö Cypraea esigäval Bertrand (Taraväj ) - szigetröl . »

Reszletrajzät läsd Lt . 1 . ä .
A Nassäval diszitettek közül

egy sor egyenes vagy hullämvonalas

Nassäval vannak diszitve csüngök es amu -

letek nelkül a következök :

72 . ( B . 30 . — Inv . 9936 .) « Egyszem milimdli ( Sze -

a) Schnüre , aufgereihte Schnüre .

Unter den Schmuckgegenständen der Eingebornen
spielen besonders leere und aufgereihte Schnüre eine

grosse Rolle , die am Nacken , auf der Brust und an
den Schultern getragen werden , u . zw . besonders bei
Festlichkeiten und natürlich nur von den Männern .

Als Verzierungen derselben dienen Coix - Samen , Nassa - ,
Cypraea - und Conus - Schnecken , Hundszähne , Vogel¬
federn ; an einigen hängen als Amulette dienende An¬
hängseln aus einigen grösseren Schnecken bestehen ,
doch kommt es vor , dass manchmal ausser diesen An¬

hängseln sonst überhaupt kein Schmuck vorkommt .
Am häufigsten sind die mit Nassa verzierten Schnüre ,

am theuersten und daher seltensten die mit Hunds¬

zähnen , deren Werth natürlich mit der Zahl der Hunds¬

zähne wächst . ( Finsch , Ethn . Erfahr . 101 — 104 .)
Unter diesen ist diejenige Form am einfachsten

die mit Cypraeaen verziert ist .
71 . ( B . 38 . — Inv . 9944 .) « Samoa Halsband mit

einer Reihe kleiner Cypraeaen , von der Insel Bertrand

( Tarawäj ) . » Die Detailzeichnung siehe Taf , I . Fig . 1 .
Von den mit A Tassa verzierten sind die folgenden ,

aus einer Reihe bestehenden , mit gerader oder
wellenförmiger Nassa verzierten Stücke ohne

ö

Anhängsel und Amulete zu verzeichnen :
72 . ( B . 30 . — Inv . 9936 .) Einfaches Milimali (auf

Seleo Rem ) bloss mit einer Reihe Schnecken , Tjäja , auf
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leoban rem) , csupän egy sor tyäjd csiga , mel yen a több
eddigi tyäjäs diszitmenyektöl elteröleg vannak a csigäk
felfüzve : hätul egy erös fonalra a csiga ket lyukän vekony
mdntye (vdr) Pandanus - rosttal odakötve . Eredeti diszft -
menye ket , rostokböl keszült bojt , szeleoi nyelven rem ,
melyek ketfelö ' l a nyak oldalän függnek le . Az Auguszta -
folyö torkolatätol . » Hossza 30 cm . ( V . ö . Finsch , Ethn .
Erf . Taf . XIV . ( 6 .) Fig . 6 . , 7 .)

73 ., 74 . ( B . 36 . — Inv . 9937 . , 9938 . ) Mellrevalö ,
ket darab . « Milimdli ( Szeleoban szurvdj vagy talän
tyurvdj ) Pandanus - rostokböl , mdntye (vdr) csinosan font
lapos szalagon egy sor egyenes vagy hullämos sorba
fuzött tydjd csiga . Vegük egybe van szöve A felöltes
mödjat läsd aläbb a 79 . ( B . 34 .) sz . alatt . A tyäjä egye -
nest a fonässal együtt van belefoglalva s nem utölag
rähimezve , mint a következönel , Berlinhafenböl valö » .

Hosszuk 70 cm . Reszletrajzukat 1. I . t . 11 . a . A 9937 .
sz . peldänyon a Nassasor hullämvonalas , mint a hogyan
az az I . t . 15 . äbränak szärain is läthatö .

75 . ( B . 37 . — Inv . 9943 .) « Milimdli ( Szeleoban
szurvdj ) . Az elöbbiehez hasonlö fonäsü szalagra , de a
hätul vonulö pälmalevel - erre vannak a hullämvonalas
sort kepezo tyäjd - csigäk. utölagosan räkötözve . Berlin¬
hafenböl . »

76 . ( B . 40 . — Inv . 9935 .) Mint az elö' bbi , de a .
hullämvonalas csigasor hat pärhuzamosan haladö zsinört
tart össze .

77 . ( B . 130 . a . — Inv . 9950 .) <Mir , mellkötö Sze -
leoböl . » Mint az elöbbi , de a hullämvonalas csigasor
aljät finom , 2 cm . szeles fonäs kepezi .

Egy sor Nassäval s ezenkivül egycsün -
gövel (amulet ) van diszitve a :

78 . ( B . 32 . — Inv . 9940 .) « Milimdli ( Szeleoban
tydj ) . Negy pärhuzamosan haladö zsinört {mdntye, Sze¬
leoban vdr ) hullämosan haladö tydjd ( tydj) sor tart
össze . Vegerö ' l a mellre ket egymässal szembeforditva
felfüzött tarka csiga van amulet gyanänt felkötve . Ezt
az anmietet a taraväjiak milimäli , a szeleobeliek szdmien

nevvel neveztek meg . Az Auguszta - folyö torkolatätol . »
Hossza 80 cm . Reszletet az amulettel , 1. az I . t 15 ä .- n .

Ket sor Nassäval van diszitve , de csün -
gök nelkül a következö ket darab :

79 . ( ß . 34 . — 9941 . ) « Milimdli ( Szeleoban szurvdj ) .
Ket sor pärhuzamos tydjd sor növenyrostokra ügy erö' -
sitve , mint a 72 . ( B . 30 .) szämünäl . Az ilyen szalagot
nyakba kötve ritkän lätni , Övnek többször , ellenben

Matal embereknel rendes melldiszftes . A mellen ät ügy

denen die Schnecken auf eine von den bislang beobach¬
teten // '((/ « - Verzierungen verschiedene Art und Weise
aufgereiht sind ; dieselben sind nämlich mit dünnen
Pandanus - Fasern ( Mantje , War ) , die durch zwei Löcher
der Schnecke gezogen werden , hinten an einen starken
Faden befestigt . Eine originelle Zierde desselben bilden
noch zwei aus Fasern verfertigte Quasten , in der Seleo -
Sprache Rem , die am Nacken beiderseits harunterhängen .
Von der Mündung des Augusta - Flusses . » Länge 30 Cm .
( Vergl . Finsch , Ethn . Erf . Taf . XIV . ( 6 ) Fig . 6 , 7 .)

73 ., 74 . ( B . 36 . — Inv . 9937 , 9938 .) Brustschmuck ,
zwei Stücke . « Milimali (auf Seleo Ssurzvaj oder vielleicht
Tjurzväj , Aus Pandanus - Fasern , mit einem Mantje { War )
auf zierlich geflochtenem Bande mit einer in einer geraden
oder wellenförmigen Linie aufgereihten Schneckenreihe
( Tjaja ) , Die Enden derselben in einander verwebt . Die
Art und Weise des Aufnähens siehe weiter unten sub
Nr . 79 ( B . 34 ) . Die Tjäjä sind in gerader Richtung und
zugleich beim Flechten mit eingeflochten und nicht
später aufgenäht , wie bei dem Nächstfolgenden . Stammen
aus Berlinhafen . Länge 70 Cm . Die Detailzeichnung
siehe Taf . I , Fig . 11 . Auf dem Exemplare Nr . 9937
bildet die Nassareihe eine Wellenlinie , wie das auf
Taf . I , Fig . 15 ersichtlich ist .

75 ( B . 37 . — Inv . 9943 .) « Milimäli ( auf Seleo
Ssurwäj ) . Das Band ist gleich gewebt , wie das des
vorigen , die in einer Wellenlinie verlaufenden Tjäjä -
Schnecken sind nachträglich aufgebunden . Aus Berlin¬
hafen . »

76 . ( B . 40 . — Inv . 9935 .) Wie das vorige , doch
wird die wellenlienige Schneckenreihe durch sechs pa¬
rallel verlaufende Schnüre zusammengehalten .

77 . ( B . 130 a . - Inv . 9950 ) « Mir , Brustband aus
Seleo . Wie das vorige , doch ist die Basis der welligen
Schneckenlinie durch ein feines , 2 Cm . breites Flecht¬
werk gebildet

Mit einer Reihe Nassa , ferner einem An¬
hängsel (Amulet ) verziert sind die folgenden :

78 . ( B . 32 . — Inv . 9940 .) « Milimali ( auf Seleo [ Tjäj ) .
Vier parallel verlaufende Schnüre (Mantje , in Seleo War )
sind durch wellenförmig verlaufende 7J"̂ 'ä - ( 7/q/ ) Reihen
zusammengehalten . An das Ende sind als Amulet zwei
auf die Brust herabhängende , einander gegenüber ge¬
stellte bunte Schnecken angebunden . Dieses Amulet
benannten die Einwohner von Tarawaj Milimali , die
von Seleo Ssamien . Von der Mündung des Augusta -
Flusses . » Länge 80 Cm . Eine Partie samint dem Anmiete .
Taf . I ., Fig . 15 .

Mit zwei Reihen Nassa verziert , doch ohne
Anhängsel sind folgende zwei Stücke :

79 . ( B . 34 . — Inv . 9941 . ) « Milimali (auf Seleo Ssurzväi )
Zwei Parallelreihen Tjäjä derart auf Pflanzenfasern be¬
festigt , wie bei Nr . 72 iB . 30 ) . Solche Bänder sieht
man selten um den Nacken gebunden , öfter als Gürtel ,
demgegenüber gewöhnlicher Brustschmuck der jungen
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kötik meg , hogy az egyik vällon es a mäsik hönalj alatt

äthüzva a kötes hätul essek , i'gy a tulajdonkepeni diszi -

tcst a mellnek adja , mig a kötest a nyakböl hatul le -

csüngö szagos es szines levelek ügyis elfödik . Ket ilyen

szurväj a mellen x alakot kepez , a mi csinos es tet -
szetös diszites . Berlinhafenbo ' l . > Hossza 55 cm . Resz¬

letet 1. I . t . 2 . ä . ( Hasonlöt 1. Finsch , Ethn . Erf . T .

XIV . ( 6 ) Fig . 10 ; Ethn . Atl . T . XXIV . Fig . 4 .)

80 . ( B . 35 . — Inv . 9942 .) « Teljesen egyezik az

elö' bbivel , de taraväji keszitmeny . »

Ket sor Nassäval es csüngo ' kkel diszitve :

81 . ( B . 49 . — Inv . 9947 .) <Fija , Szeleoban utyin,

öv . Lecsüngö szimbä függöi a tydjd - ür csigäs täska

196 — 204 . ( B . 77 .) sz . fagonjänak felelnek meg . Tara -

väj ( Bertrand ) - szigetröl » . Reszletrajzät 1 I . t 16 . ä .

Härom sor nassäval es csüngo ' kkel :

82 . ( B . 50 . — Inv . 9946 .) « Diszesebb fija ( utyin )

a közepsö ' szimbä nehäny szdvd ( Szeleoban auntyel )

kutyafoggal , rubitrub (reb) csigakarikäval es longlang

( tilidilid ) länczczal . Szinten Taraväjböl valö » . Reszletet
1. I . t . 10 . ä .

A zsinör di'szet Nassa es Conus kepezi :

83 . ( B . 31 . — Inv . 9939 .) « Milimdli , szeleo - nyelven

szekei . Az egy sor tydjd olyan kötesre van fü' zve , a

milyet a berekeiyeu homlokkötö ' nemelyikenel läthatni .

Also szelet köszörült ruburub (reb) karikäk ( Conus ) diszi -
tik . Berlinhafenbo ' l . » Hossza mintegy 30 cm . Reszletet
1. az I . t , 4 . ä . Hasonlöt , de ket sor Nassaval közöl

Finsch is ( Ethn . Erf . Taf . XIV . ( 6 ) . Fig . 15 . es 102 . 1. ) .
A zsinört kutyafog diszfti :

84 . ( B . 29 . - Inv . 9910 .) « E nyakbavalöban a

szdvd nagyon szereny keretbe van foglalva , t . i . egy -

szerü mdntye ivdr ) kötesbe , töven egy sor tydjd ( tydj )

aprö csigaval . A kutyafogak välaszteka elöl van , attöl

kezdve mindenik sorban hätrafele görbülve ällanak a

fogak . A kutyafog elrendezese többnyire ez . Taraväj

( Bertrand ) - szigetrö ' l . » 35 kutyafog van benne s hossza

28 cm . A fogak felsö tövükön ät vannak fürva s a

kötes mellsö es hätsö oldalukröl ezen megy keresztül

ügy , hogy a fog gyökerenek csücsa a kötes fölött ki -

lätszik ; a kötes mellsö oldalät különben egy sor Nassa
fedi el . ( Hasonlönak reszletet 1. Finsch , Ethn . Erf . Taf .

XIV . ( 6 ) . Fig . 12 .)
A zsinör di'szet Coix -gyö 'ngyök kepezik :

85 ., 86 . ( B . 39 . — Inv . 9945 ., 11 .332 .) « Ate ( Szeleo¬

ban kurup ) Coix - gyöngysor a nyak köre ; ha sok gyöngy -

sort es csigafü'zert köthetnek a nyakukba , a hosszabb

Männer . Derselbe wird derartig über die Brust gebunden ,
dass man denselben über die eine Schulter und die

andere Achsel derart durchzieht , dass der Knoten nach
rückwärts fällt . Dieselbe ziert also die Brust , während
der Knoten ohnedies durch die hinten vom Nacken he¬

rabhängenden wohlriechenden und farbigen Blätter ver¬
deckt wird . Zwei solche Ssurwäi ' s bilden auf der Brust

ein X , also einen zierlichen und wohlgefälligen Schmuck .
Aus Berlinhafen . » Länge 55 Cm . Eine Partie siehe Taf . I ,
Fig . 2 . ( Aehnliche bei Finsch , Ethn . Erf . Taf . XVI . ( 6 ) ,
Fig . 10 ; Ethn . Atlas Taf . XXIV . Fig . 4 .)

80 ( B 35 . — Inv . 9942 -. « Stimmt mit dem vorigen
vollständig überein , doch wurde es in Tarawäj erzeugt »

Mit zwei Reihen Nassa und Anhängseln
verziert sind :

81 . ( B 49 . - Inv . 9947 ) . « Fija , in Seleo Utjin ,
Gürtel . Die herabhängenden Anhängsel {Ssimba ) ent¬
sprechen der Fagon der unter Nr . 196 — 204 ( B . 77 )
abgebildeten Schnecken - Tasche Tjäjä - Ur . Von der Insel
Tarawäj ( Bertrand ) .» Eine Partie siehe Taf , I . Fig . 16 .

Mit drei Reihen Nassa und Anhängseln :
82 . ( B . 50 . — Inv . 9946 ) . « Verziertere Form einer

Fija ( Utjin ) , die Mitte Ssimba mit einigen Hundszähnen
Ssaiva ( in Seleo Auntjel ) , ferner Schneckenringen ( Rti -
burub , Reb) und einer Kette {Longlang , Tilidilid ) . Gleich¬
falls aus Tarawäj . » Eine Partie , siehe Taf . I . Fig . 10 .

Zur Verzierung der Schnur dienen Nassa und Conus .
83 . ( B . 31 . — Inv . 9939 ) . * Milimäli , in der Seleo -

Sprache Ssekei . Die eine Tjäjä - Reihe ist auf ein Band
aufgereiht , wie solche bei manchen Stirnbändern (Bere -
ketjeu) zu sehen sind . Der untere Rand ist ringsum
mit geschliffenen Ruburub (Reb) Ringelchen ( Conus ) ver¬
ziert Aus Berlinhafen . » Länge ungefähr 30 Cm . Eine
Partie siehe Taf . I . Fig . 4 . Eine ähnliche aber mit zwei
Reihen Nassa publizirt auch Finsch ( Ethn . Erf . Taf . XIV .
( 6 ) Fig . 15 und 102 ) .

Die Schnur ist mit Hundszähnen verziert .

84 . ( B . 29 . — Inv . 9910 ) . « In diesem Nackenbande
ist die Ssawä in einen sehr bescheidenen Rahmen

eingefügt , nämlich in ein einfaches Mäntje - ( lVär -) Ge -
flecht , am Grunde mit einer Reihe kleiner Schnecken
( Tjäja , Tjäj ) . Die Hundszähne sind vorne abgetheilt
und von da an stehen die Zähne in jeder Reihe nach
rückwärts gekrümmt . Die Anordnung der Hundszähne
ist nun zumeist die gleiche . Von der Insel Bertrand
( Tarawäj ) . » Es befinden sich an derselben 35 Hunds¬
zähne und die Länge derselben beträgt 28 Cm . Die
Zähne sind an ihrem oberen Ende durchbohrt und geht
das Band , das sie hält , von der vorderen und hinteren
Seite durch dieses hindurch , derart , dass die Wurzel¬
spitze des Zahnes über den Bindeknoten hinaussteht ;
die vordere Seite des Knotens wird überdies durch eine

Reihe Nassa bedeckt . ( Eine Partie einer ähnlichen Schnur
theilt Finsch mit , Ethn . Erf . Taf . XIV . ( 6 ) Fig . 12 ) .

Zum Schmuck der Schnur dienen Coix - Perlen .
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füzereket egesz az övig , a rövid sor szerenyen a nyak -
hoz simul . Az Auguszta - folyönal vettern . » A 11 .332 .
alatt Birö a Coix - gyöngyöt termö növeny szän'tott peldä -
nyät mutatja bc . ( V . ö . Finsch , Ethn . Erf . 102 ; I . 99 .,
118 . Taf . III . Fig . 8 . , 9 .)

87 . ( B . 130 . b) — Inv . 9951 .) *Mir , mellkötö , Szeleo -
böl » , Mintegy 1V2 cm . szeles fonäsra egy sor Coix -
mag van rävarrva . Reszletet 1. I . t . 3 . ä .

A diszitetien zsinörnak nagy csüngöje van :
88 . ( B . 33 . — Inv . 9933 .) « Timbe ( Szeleoban tip ) .

A zsinörröl elmarad a tyäjd sor , hogy a szep fön ( Szeleo¬
ban vor ) fonäs läthatö legyen . Vegere nagy , vekony -
hejü kagylöböl csiszolt tänyer jdle ( Szeleoban tip ) van
kötve , homorü lapjaval kifele fordulva . Kiegesziti a
fonott longlang (tilidilid ) läncz , töven nehäny tydjd
közt fekete mdnydm (Szeleoban aveatul ) mag ; a läncz
vegen piszkos galambtoll fityeg a Myristicivora - galamb
( Szeleoban mimbung ) szärnyäböl . Az Auguszta - folyö
torkolatätöl . » Hossza 50 cm . Hasonlö csüngöket közöl
Finsch is ( Ethn . Erf . Taf . XIV . ( 6 ) . Fig . 17 . ; Ethn . Atl .
Taf . X . Fig . 1 ., Taf . XXIII . Fig . 2 . ; Samoaf . 299 .)

Csüngödi ' szek :
89 ., 90 . (B . 42 . - Inv . 9928 . , 9929 ,) — « Szodj

( Szeleoban nydür ) . A kette hasitott bolara ( Szeleoban
nydür ) disznöagyar , sokfele diszitesre alkalmas . A szodj
egyik nagyon egyszerü alkalmazäsa a következö ' : Az
aljän kilyukasztott ket felagyart erö' s unyheve ( Szeleo¬
ban Mcsinyei ) häncsfonässal megerö ' sitik , ügy hogy ket
hegye symmetrikusan befeie vagy kifele fordul . Madzagra
kötve , nyakukba akasztjak , hogy mellükre erjen . Igen
sokszor a tarisznyäkat ekesitik fei vele . Ali (Faraguet ) -
szigetrö ' l . » Hasonlöt , szakäll vegen hordva , mutat be
Finsch ( Samoaf . 292 .) ; lasd többi munkäit is ( Ethn .
Atl . XXI . Fig . 1 . ; Ethn . Erf . II . S . 310 . Fig . 21 . es D .
N . G . 103 .) .

b) Mettpaisskäk .

Nemet - Uj - Guinea partjain Guaptöl nyugatra , a mell -
di'sznek egy üj s igen jellemzö alakja lep fei , melyet
mellpaizskäknak nevezünk . Övatosan bar , de megis meg -
emlltendö 'nek tartjuk , hogy a paizskäk valöszinüleg em -
beri arczokat äbräzolnak . Birö negyet küldött ezckböl
s röluk a következo 'ket irja :

85 ., 86 . ( B . 39 . — Inv . 9945 ., 11 .332 ) . * Ate ( in Seleo
Kurup ), Coix - Perlenreihe um den Nacken ; hat man viele
um den Nacken gehörige Perlen - oder Schnecken -
schnüre , so hängen die längeren bis zum Gürtel herab ;
während sich die kürzeren bescheiden an den Nacken
anschmiegen . Ich kaufte dieselbe am Augusta - Flusse . »
Unter Nr . 11 .332 gibt Birö einige fruchtbeladene Zweige
der die Coix - Samen tragenden Pflanze . (Vergl . Finsch .
Ethn . Erf . 102 ; I . 99 . 118 . Taf . III . Fig . 8 u . 9 .)

87 . ( B . 130 b ) — Inv . 9951 ) . * Mir , Brustbinde , aus
Seleo . » Auf ein ungefähr l x/a Cm . breites Geflecht ist eine
Reihe Coix - Samen aufgenäht . Ein Partie s . Taf . I . Fig . 3 .

Die unverzierte Schnur trägt ein grosses Anhängsel .
88 . ( B . 33 . — Inv . 9933 ) . « Timbe ( in Seleo Tip) .

Von der Schnur bleibt auch die Tjäjd - Reihe weg , damit
das schöne Fön - ( in Seleo War ) Flechtwerk ersichtlich
werde . An das Ende desselben ist ein grosser , aus einer
dünnschaligen Muschel geschliffener Teller ( Jdle ), in
Seleo Tip , gebunden und zwar mit der concaven Fläche
nach aussen gekehrt . Das ganze wird durch eine ge¬
flochtene Longlang - ( Tiltdilid -) Kettc ergänzt , die am
Grunde zwischen einigen Tjdjcn auch schwarze Män -
/c77 « - Samen ( in Seleo Aveatul ) trägt ; am Ende der Kette
hängt eine schmutzige Taubenfeder , aus den Flügeln
der Myristicivora - Taube ( in Seleo Mimbung ) . Von der
Mündung des Augusta - Flusses . » Die Länge beträgt
50 Cm . Ähnliche Anhängsel theilt auch Finsch mit
( Ethn . Erf . Taf , XIV . ( 6 ) Fig . 17 ; Ethn . Atl . Taf . X .
Fig . 1 , Taf . XXIII . Fig . 2 . , Samoaf . 299 ) .

Anhängsel - Zierden :
89 . , 90 . ( B . 42 . — Inv . 9928 . , 9929 .) « Ssodj ( in Seleo

Njdur ) . Der entzwei geschnittene Eberhauer ( Bolara , in
Seleo Njdur ) ist zur Zierde überaus geeignet . Eine
überaus einfache Anwendung des Ssodj ist die folgende :
Zwei an der Basis durchlochte halbe Eberhauer werden
mit starkem Unjhävä ( in Seleo Ucinjei ) zusammen¬
gebunden , so dass die beiden Spitzen symmetrisch
entweder nach innen oder nach aussen zu stehen kom¬
men . Das Ganze wird an eine Schnur gebunden , um
den Hals gehängt und bis zur Brust herabgelassen . Des
öfteren werden auch die Rückentaschen damit verziert .
Von der Insel Ali (Faraguet ) . » Ähnliche , am Barte ge¬
tragene bringt Finsch ( Samoafahrt 292 ) . Siehe auch
dessen übrige Werke ( Ethn . Atl . XXI . Fig . 1 . ; Ethn .
Erf . II S . 310 . Fig . 21 . und D . N . G 103 ) .

b) Brustcürasse .

An der Küste von Neu - Guinea tritt westlich von
Guap ein neuer und überaus charakteristischer Brust¬
schmuck auf, den wir Brustcürass heissen . Zugleich
möchten wir uns mit Vorsicht dahin äussern , dass
diese Cürasse wahrscheinlich jeder ein Menschenantlitz
vorstellen . Birö schickte deren vier und berichtet über
dieselben Folgendes :
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91 — 94 . ( B . 41 . — Inv . 9872 — 9875 .) « Egyik leg -

szebb es legkeresettebb tärgya Berlinhafennek es kör -

nyekenek a szep kabara ( Szeleoban tyedtydn ) , a kette

hasitott agyarakböl bol- ärä ^Szeleoban por - nyditr ), toväbbä

piros hulilam ( Szeleoban tyeratihi ) es fekete kele ( Szeleo -

ban ajatuu ) magvakböl összealHtott paizsalakü melldisz

Alapfonäsa csupan hatul lätszik , mert elö' l egeszcn diszi -

tesek boritjäk . Ketfelo ' l egy - egy hegyevel lefele fordftott

ekalakot a lapos , hosszaban kettehasitott agyarak tölte -

nek ki , melyek ügy vannak összeällitva , hogy minden

agyardarabnak a mäsik oldalon a mäsikfele felel meg .

A meg fenmaradö reszt többnyire kettö ' s , nagyobb

csigakböl egyes tydjd - sov kön ' ti es osztja belsejet mezökre ,

mikben az alul a kötesre öntött oalbi ( Szeleoban unyep )

szurok erösiti oda a piros es fekete magvakat . Kar , hogy

ez a szurok rideg , igen könnyen pattognak le röla a

különben is sima felületü magvak . De ezeket a hiänyo -

kat fei sem veszik , pötlasära nem is gondolnak , hordjäk

tovabb nyugodt lelekkel , elo' l a mell közepen a nyakba

kötött erös tdli ( maläj szö ) zsinöron . Ez a mellpaizs

keletfele , egesz Hatzfeldhafen täjäig , nyugat feie pedig

Holland - Uj - Guineäba is ätnyulik (1. Schmeltz es De

Clercque , Ethn . Beschrijving etc . PI . VI . es VIII .) . Hogy

hol keszitik , meg nem tudom , de hogy itt nem , arra

mutat mär az is , hogy kijavi' tani nem tudjäk . Berlin -
hafenbö ' l . »

A diszites vältozatossaga ezekben ep oly föltünö ,

mint a termeszetes nepek bärmely alkotasäban . A negy

darab hossza 22 — 24 cm ., szelessege 17 — 22 cm . , a fel -

hasznält agyarak szäma 7 , 8 , 9 egy - egy oldalon ; a

paizska alakja alul ket peldänynäl legömbölyitett , ketto ' -

nel csücsos ; a kauri szegelyek ketsorosak , a mezök

alakjai , beosztäsai különbözö ' k , a szurokba helyezett piros

Abrus - magvakon kivül azokat fekete magvak is töltik ki .

Ket peldänynak rostfonatos bojtozata is van , valameny -

nyinek pedig zsinörja , hogy a nyakba akaszthatö legyen .

Finsch az e fajta mellpaizskäkat elö' ször Guap -

szigetnel talälta , de azt mondja , hogy sürü' bben csak

nyugatfele fordul elö , különösen Angriffshafenben es a

Sechstroh - folyönäl , fei egeszen Humboldt - Baiig . Birö

ezzel szemben a mellpaizskäk keleti hatarat meg Guapon

tül is Hatzfeldhafenig tolja ki . Rajzät nem közöljük ,

mert Finsch kiadta azt rajzban is , szinezve is ( Ethn .

Erf . 106 ., 107 . ; II . S . 346 . Taf . XVI . ( 8 ) , Fig . 2 . ; Samoaf .

333 . ; Ethn . Atl . Taf . XXIII . Fig . 2 .)

Ide csatoljuk meg a gyanta leiräsät , melybö ' l Birö

szinten küldött mutatvänyt .

91 — 94 . ( B . 41 . — Inv . 9872 9875 ) . « Einer der
schönsten und gesuchtesten Artikel Berlinhafens und
Umgebung ist der aus entzwei geschnittenen Eberhauern
(Bol - arn , in Seleo Por - Njaur ), rothen Hulilam , ( in Seleo
Tjeratuti ) und schwarzen Ä> /^ - Samen ( in Seleo Ajatuu )
zusammengestellte Brustschmuck (Kabara , in Seleo Tjea -
tjän ) . Das Grundgeflecht ist blos von rückwärts sichtbar ,
da der Cürass selber vorne ganz mit Verzierungen bedeckt
ist . Zu beiden Seiten füllen die flachen , der Länge nach
durchschnittenen Hauer eine mit der Spitze nach unten
gerichtete Pfeilform aus . Die Hauer sind derartig zu¬
sammengestellt , dass jedem Stücke auf der anderen
Seite die fehlende Hälfte entspricht . Den noch übrigen
Theil umgibt eine zumeist doppelte , aus grösseren
Schnecken bestehende einzelne 7J?«y« - Reihe , die das
Innere in Felder theilt , in die man von unten Pech ,

( Oalbi, in Seleo Unjep ) giesst , in das man rothe und
schwarze Samenkörner befestigt . Schade , dass dieses
Pech sehr spröde ist und die auch im übrigen sehr
kleinen Körner davon leicht abspringen . Diese Mängel
zieht man jedoch kaum in Betracht , und an Ausbesserung
denkt Niemand , sondern trägt sie mit ruhigem Gewissen
an einer um den Hals gebundenen starken Tali - ( ein
malaysches Wort ) Schnur ruhig weiter . Die Brustcürasse
sind nach Osten , bis zur Gegend des Hatzfeldhafens
verbreitet und greifen auch nach Holländisch - Neu - Guinea
hinüber ( s . Schmeltz und De Clercque : Ethn . Beschrij¬
ving etc PI . VI . und VIII . Wo man sie verfertigt , weiss
ich noch nicht , hier jedoch nicht , worauf schon der
Umstand hinweist , dass man sie nicht auszubessern
versteht . Aus Berlinhafen . »

Die Mannigfaltigkeit der Verzierung ist auch an
diesen Stücken , wie an anderen Werken der primitiven
Völker , wirklich auffallend . Die Länge der vier Stücke
beträgt 22 — 24 Cm . , die Breite 17 - 22 Cm . , die Anzahl
der aufgebrauchten Eberhauer beträgt auf je einer Seite
7 . 8 — 9 . Die Form des Cürasses anbelangend , ist bei
zweien die Spitze nach unten zu abgerundet , bei anderen
zweien in eine Spitze auslaufend ; die Kauri - Ränder
sind zweireihig , Form und Eintheilung der Felder ver¬
schieden , und sind letztere ausser mit den in Pech
eigelegten rothen Abrus - Bohnen , auch mit schwarzen
Samen ausgefüllt . Zwei Exemplare besitzen eine Faser¬
geflochtene Quaste und alle eine Schnur , damit man
sie um den Hals hängen kann .

Finsch fand diese Art von Brustcürassen zuerst bei

der Insel Guap , bemerkt jedoch , dass dieselben dichter
nur im Westen vorkommen , besonders im Angriffshafen
nnd am Sechsstrohfluss hinauf bis zur Humboldt - Bai .

Birö verschiebt demgegenüber die östliche Grenze der
Brustcürasse auch über Guap hinaus , bis zum Hatzfeld¬
hafen . Zeichnung publiziren wir keine , da Finsch und
Schmeltz mehrere farbige Illustrationen geben ( Ethn .
Erf . 106 , 107 ; II . S . 346 . Taf XVI . ( 8 ) Fig 2 . Samoaf .
333 . ; Ethn . Atl . Taf . XXIII . Fig . 2 ) .
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95 . ( B . 116 . — Inv . 11 .353 .) « Hurgur - aszi - aszi
( Szeleoban varnydk ) , gyanta a Canarium - fäböl , a mit
kökuszkorommal keverve tollak , magvak felragasztäsära
hasznälnak diszitmenyeknel ( p . o . mellpaizsok , karkötök ,
stb .) . A mar feketere festett szürok neve odlbi ( Szeleo¬
ban urnyet ) Berlinhafenbol . »

95 . ( B . 116 . — Inv . 11 .353 ) . « Hurgur - assi - assi ( in
Seleo Warnjak ) , Harz vom Canarium - Baume , das mit
Kokusruss vermischt , bei der Ornamcntirung zum Auf¬
kleben ( z . B . Brustcürasse , Armbänder ) verwendet wird .
Das schon schwarz gefärbte Pech heisst Oälbi ( in Seleo
Urnjet ) Aus Berlinhafen , i

Ünnepi köte -

c) Ünnepi kötenyek .

96 — 106 . (B . 44 . — Inv . 9876 — 9886 .
nyek , tizenegy darab . * Kö 'n, Sze¬
leoban mal a neve annak a gazdag
tyäjä diszes ruhadarabnak , melyet
ünnepelyes alkalmakkor , különö -
sen tänezkor , az egyik (felsö ) ve -
genel , a kivarratlanul maradt re -
szenel fogva a hetköznapi kön
(mal) kötesebe szorltva köteny
mödjära , de hätul , lecsüngesztve
viselnek . Alapanyaga a hetköznapi
kön rostja . Az egeszet egy vagy
ketsoros tyäjä esiga szegi be . Bel -
sejet különfele mustra szerint ha -
ladö gazdagabb esigasor osztja
mezo'kre . A ketoldalt levö ara -

beszkek a közepet hosszäban jelzö
sorok daezära epen nem , vagy
alig symmetrikusak . A ^ « / « - sorok
közt az alapanyagböl szabadon
maradö mezo' k feketere es vörösre

vannak befestve , sö' t a dfszesebbek
odlbi (urnyet) szurok - kal odara -
gasztott piros hulildm es fekete
kele magvakkal diszftve , Itt - ott
hänesböl bojtok is ekesitik , me -
lyekre a tndnyäm (äveatul ) sajät -
sägos fekete magva van füzve .
Berlinhafenbol , Tamara (Dude -
main ) - szigetröl . »

107 . ( B . 45 . — Inv . 9887 .) « Mint az elöbbi , de
feltünö ' en kiesi . Talän gyermek viselte . Berlinhafenbö ' U .

E kötenyek hossza 32 — 47 , szelessege 16 — 24 cm .
közt vältakozik , kiveve az utolsöt , mely 23 cm . hosszü
es 10 cm . szeles . Alakjuk hosszükäs , alul csücsosan el -
keskenyedö ; olykor a csücs esonkitott , lekerekitett , a
köteny trapez - , majd egyenközeny alakü . A tyäjäk
2 — 4 sorosak , az ältaluk kivarrt rajz pedig darabonkint
különbözö ' . Birö 12 darabot küldött e kötenyekböl , holott

1 . Szövegäbra . Ünnepi köteny . (107 . tetel .)
1 . Textfigur . Feiertagsschürze . (No . 107 .)

c) Festschür seit .

96 — 106 . ( B . 44 . — Inv . 9876 — 9886 ) . Festschürzen ,
eilf Stück . « Kön ( auf Seleo Mäl )
ist der Name des reich mit Tjäjä
verzierten Kleidungsstückes , das
man bei festlichen Gelegenheiten ,
besonders zum Tanze , mit dem
einen , ungesäumten ( oberen ) Ende
in das Band der Werktagskleidung
hineinpresst und so als eine Art
hintere Schürze trägt . Das Grund -
materiale ist die Faser des gewöhn¬
lichen Kön (Mäl ) . Das Ganze wird
durch eine oder zwei Reihen Tjäjä -
Schnecken eingesäumt . Das Innere
ist durch verschiedene Muster bil¬
dende reichere Schneckenschnüre
in Felder getheilt . Die zu beiden
Seiten befindlichen Arabesken sind
trotz den die Mitte anzeigenden
Reihen entweder durchaus nicht
oder nur kaum symmetrisch . Die
zwischen den Tjäjä - Feldem leer
bleibenden Theile des Grund -
materiales sind schwarz und roth
gefärbt , die reicher verzierten so¬
gar durch mit Oälbi ( Urnjet) Pech
angeklebten rothen Hulilam - und
schwarzen Ä^ /^ - Samen geschmückt .
Hie und da sind auch Bastquasten
daran , auf die wiederum die eigen -
thümlichen schwarzen Mänjäm -
( Aveatul ) - Samen aufgereiht sind .
Aus Berlinhafen , von der Insel
Tamara ( Dudemain ) . »

107 . ( B . 45 . — Inv . 9987 ) .
« Wie die vorige , aber auffallend klein . Vielleicht von
einem Kinde getragen . Aus Berlinhafen . »

Die Länge dieser Schürzen wechselt zwischen
32 — 47 , die Breite 15 — 24 Cm ., die letztere ausgenom¬
men , die 23 Cm . lang und 10 Cm . breit ist . Die Form
derselben ist länglich , nach unten in eine Spitze aus¬
laufend ; manchmal ist die Spitze abgestumpft , abgerun¬
det , die Schürze selber trapezförmig oder rechteckig .
Die Tjäjä sind in 2 — 4 Reihen angebracht , die da¬
durch gebildeten Zeichnungen Stück für Stück andere .
Birö schickte zwölf dieser Schürzen , obgleich Finsch ,

5



24

Finsch e kötenyeket tudtommal sehol sem emlfti . A mal

nevet ugyan feljegyzi , mint az ägyekkötö tapäknak

Astrolabe - Bayben ( Bogägyi ) hasznält nevet , de ezek

egeszen mäs termeszetü tärgyak ( Ethn . Erf . 86 . ) . A kön

vagy mal tehät szinten üj targycsoport Nemet - Uj - Guineä -

böl , melylyel Birö ismertetett meg minket elöször . Läsd

az 1 . szövegrajzot a 23 . lapon .

III . Karkötök , karpereczek .

Karpereczeink anyagukra nezve rostfonatosak , disznö -

agyarböl , csigahäzböl es kagylökböl keszültek .

a) Rostfonatos karperecsek .

108 . ( B . 51 . — Inv . 9901 .) « Miok szeleoi nyelven ,

äü Taraväjban . A Bertrand - szigeten es Berlinhafen kör -

nyeken kevesse van kepviselve s bizonyära csere ütjän

teved ide e divat föhelyerö ' l , a keleti reszek felö' l . Az

elö' l sajätsägosan kiällö függeleket Taraväjban manke

neven jelöltek meg . Taraväj - szigeten vettern . » Szelessege

4 cm . Rajzät 1. I . t . 9 . a .

109 . ( B . 52 . — Inv . 9949 .) « Miok (äü ) . A ketoldalt

lecsüngö longlang (tilidilid ) läncz , töven a fekete mdnyäm

(dve'dtül) mag , vegen az odma toll azonnal elärulja , hogy

az Auguszta - folyö täjän keszült s onnan került nyugat

feie Taraväjba . Maga a karkötö , erös unyheve häncs -

fonäs tydjd sorral szegve , közepen , a homlokkötökön

gyakori manke kiällö resz . » Szelessege 2 cm , Rajzät 1.
I . t . 8 . ä .

110 . ( B . 53 . — Inv . 9948 .) « Aü , erös unyheve fonäs

tydjd sorral szegve , elö' l szimbd csüngövel . Taraväjböl * .

Szelessege 4 cm . I . t . 5 . ä .

111 . ( B . 54 . — Inv . 9932 .) « Egyszerü keskeny uny¬

heve ( Szeleoban ucsinyei ) kötes teljesen diszites nelkül .

A taraväjiak ezt is äü nevvel jelöltek , azert minden
toväbbi kerdezösködes nelkül a karkötök köze soroztam .

Taraväjböl . »

112 — 118 . (B . 55 . — Inv . 9952 — 9955 . , 9904 — 9906 .)

zAu ( Szeleoban mir - tydj ) az elö' bbieknel diszesebb kar¬

kötök . Az 51 — 60 . ( B . 21 .) sz . bereketyeu, a 96 — 107 .

( B . 44 . , 45 .) sz . kön es ezek az äü - lc anyagra es musträ -

zatra teljesen azonosak s e videknek jellemzö es kere -

sett neprajzi tärgyai . Bertrand - szigetrö ' l es a Berlinhafen -
bö' l . » 1 . t . 13 . ä .

wenigstens meines Wissens , solche nirgends erwähnt .
Die Benennung Mal zeichnet er zwar als das Wort für
die in der Astrolabe - Bay ( Bogadji ) gebräuchlichen Bast -
Lendenbinden auf , doch sind diese Gegenstände ganz
anderer Natur (Ethn . Erf . 86 ) . Die Kön oder Mal bilden
also gleichfalls eine Gruppe der aus Neu - Guinea durch
Birö zum erstenmale bekannt gewordenen Gegenstände .
Siehe die Textfigur 1 auf Pag . 23 .

III . Armbinden , Armbänder .

Unsere Armbänder sind ihrem Grundmateriale nach

fasergeflochtene , aus Eberhauern , Schneckenhäusern und
Muscheln verfertigte .

a) Fasergeflochtene Armbänder .

108 . ( B . 51 . - - Inv . 9901 ) . « In der Sprache von
Seleo Miok, in Taräwäj Au . Auf der Insel Bertrand und
in der Umgebung von Berlinhafen nur wenig vertreten
und verirrt sich hieher vom Entstehungsorte dieser Mode ,
nämlich der Ostküste , wahrscheinlich nur in Folge des
Tauschhandels . Das vorne eigenthümlich hervorstehende
Anhängsel wird in Taräwäj mit Manke bezeichnet . Ich
kaufte es auf der Insel Taräwäj . » Die Breite beträgt
4 Cm . Die Zeichnung s . Taf . I . Fig . 9 .

109 . ( B . 52 . — Inv . 9949 ) . « Miok ( äü ) . Die zu beiden
Seiten herabhängende Longlang - ( Tilidilid -) Kettc , am
Grunde mit einem schwarzen Mänjdm ( Aveätul - ) Samen
und am Ende mit der Oäma - Yedev verräth sogleich ,
dass es in der Nähe des Augusta - Flusses verfertigt
wurde und von dort westwärts , nach Taräwäj gelangte .
Das Armband selber besteht aus einem starken , mit

einer Tjäjä - Reihe besetzten Unjkävä - BastgeQecht , in der
Mitte der auf den Stirnbinden häufige hervorstehende
Theil , das Mdnke . » Die Breite 2 Cm . Die Zeichnung
siehe Taf . I . Fig . 8 .

110 . ( B . 53 . — Inv . 9948 ) . * ÄÜ> Starkes Unjkdvd -
Gefiecht mit Tjö/ä - Reihen besetzt , vorne mit einem
Anhängsel (Ssimbd) . Aus Taräwäj . » Die Breite 4 Cm .
Taf . I . Fig . 5 .

111 . ( B . 54 . — Inv . 9932 ) . « Einfaches , schmales
c^ /M ^ '- Geflecht ( in Seleo UCinjei) , ganz schmucklos .
Die Einwohner von Taräwüj bezeichneten auch dieses
Stück mit der Benennung Äü, wesshalb ich dasselbe
ohne Zaudern zwischen die Armbinden einreihte . Aus

Taräwäj . »
112 — 118 . ( B . 55 . — Inv . 9952 — 9955 ., 9904 — 9906 ) .

« Äü ( in Seleo Mir - Tjdj ) . Armbänder , reicher verziert
als die vorigen . Nr . 51 — 60 . ( B . 21 ) , heissen Bereketjeu ,
96 — 107 . ( B . 44 . , 45 .) Kön und sind mit den Äü dem
Materiale und den Mustern nach vollkommen identisch .

Charakteristische und gesuchte Ethnographica der Ge¬
gend . Von der Insel Bertrand und aus Berlinhafen . »
Siehe Taf . I . Fig . 13 .
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b) Karperecsek disznöagyarböl .

119 — 120 . ( B 57 . — Inv . 9894 . , 9895 .) « Ard ( Szeleo -

ban tyavej ) disznöagyar karperecz . Az agyar ket vege

( a vastagabbik ätfürva ) erös häncscsal van összekötve . Az
egyik darab häncskötese tydjdval diszftve . » I . t . 14 . ä .
Finsch ilyen alakü karpereczekrö ' l nem tesz emlitest .

c) Karperecsek csigahäsböl .

121 . ( B . 56 . — Inv . 9891 .) ^ Pomdle, kesz karperecz
a Trochus - csiga häzaböl . Az összes uj - guineai partokon
es a deli tengeri szigetsegben elterjedt karperecz . » Olyan -

formän keszül , hogy a csigahäzat a csücstöl kezdve az

utolsö kanyarulatig lekoptatjäk .
122 . , 123 . ( B . 56 . a b) — Inv . 9889 . , 9890 .) * Pi -

vanyun nagyjäböl lefaragott s meg nem csiszolt Trochus -

darabok . Igy jönnek forgalomba » .
124 . ( B . 56 . c ) — Inv . 9892 .) « A Trochus - csiga

termeszetes ällapotäban . »
Valamennyi Szeleoböl valö . (V . ö . Finsch , Ethn .

Atl . Taf . XVIII . Fig . 5 . es Taf . XIX . Fig . 4 .)

d) Karperecsek kagylöhejböl .

125 — 131 . ( B . 61 . — Inv . 9896 - 9900 . es 9911 - 9912 .)

« Rdpd kagylö - kargyürü , mely tulajdonkepen nem ön -

ällöan szerepel , mint karperecz , hanem egyenkint vagy
pärosäval a karkötöbe füzve s arröl oldalt klvülröl disziti

a felsö kart ; tökeletes köralakü , belsö üregenek atmeröje
5 cm . Felülete . egeszen simara van köszörülve . A belsö

körnek az elöällitäsa a födolog , csak ehhez kell eszköz ,

cgyeb munkät szabad kezzel vegeznek .

« Elöällitäsa különben igen egyszerü eszközöket kivän

meg , s epen ilyen egyszerü azoknak alkalmazasmödja
is . Az anyagot a gyürühöz vastag , tömör , nem reteges

hejü kagylök , fökep Tridacna es Hypopus szolgältatjäk .

« Az eny, a rdpd - {\xv6 keszülek ket föreszböl all : a

felsö a fürö , az also az , a mi a kagylödarabot erösen
tartja .

« A fürö vastagabb - vekonyabb bd bambuszböl äll ,

a minek felsö feiere vastag bieny hancskötessel hosszü -
käs tamol ködarab van odakötve . A kö ket szabadon

ällö veget fogja a mester a ket kezevel ; jobbra - balra

fordftja az aläja tett hejon , s ezzel a bambusz alsö vege ,
a limbije azt egy szabälyos köralakü helyen dörzsölni

b) Armbänder aus Eberhauern .

119 — 120 , ( B . 57 . — Inv . 9894 , 9895 ). *Arä ( in
Seleo Jjawej ) Armband aus Eberhauern . Die beiden
Hauerspitzen ( der dickere ist durchbohrt ) sind mit
starkem Bast zusammengebunden . Das Bastband des
einen mit Tjäjä verziert . » Taf . I . Fig . 14 . Finsch macht
von derartigen Armbänden keine Erwähnung .

c) Armbänder aus Schneckenhäusern .

121 . ( B . 56 . — Inv . 9891 ) . «. Pomale , fertiges Arm¬
band aus dem Gehäuse der Trochus - Schnecke . Ein an

den gesammten Küsten von Neu - Guinea und in der
Südsee verbreitetes Armband - Typus . » Wird derartig
zubereitet , dass man das Schneckengehäuse von der
Spitze angefangen bis zur letzten Windung abschleift .

122 — 123 . ( B . 56 . a — b . — Inv . 9889 , 9890 ) .
« Pivaujün , aus dem Grossen ausgeschlagene , noch un¬
geschliffene Trochusstücke kommen in dieser Gestalt
in den Verkehr . »

124 . ( B . 56 . c . — Inv . 9892 ) . « Trochus - Schnecke
in ihrem natürlichen Zustande . »

Alle aus Seleo . ( Vergl . Finsch . Eth . Atlas . Taf . XVIII . ,
Fig . 5 . und Tafel XIX . Fig . 4 .)

d) Armbänder aus Muschelschalen .

125 — 131 . ( B . 61 . — Inv . 9896 — 900 und 9911 — 9912 ) .
« Päpä Muschel - Armring , der eigentlich nicht als selbst¬
ständiges Armband fungirt , sondern einzeln oder zu
Paaren in das Armband gesteckt wird und davon nach
seitwärts abstehend , den Oberarm schmückt ; vollkom¬
men kreisförmig . Durchmesser des inneren Kreises
5 Cm . Die Oberfläche glatt geschliffen . Bei der Her¬
stellung ist der innere Kreis die Hauptsache und braucht
es nur hiezu eines Werkzeuges , alle anderweitige Arbeit
wird aus freier Hand verfertigt .

Zur Hervorstellung bedarf es übrigens nur eines
überaus einfachen Werkzeuges , das auch auf sehr ein¬
fache Weise angewendet wird . Das Materiale zum Ringe
liefern dicke , dichte und feste Muscheln , besonders
Tridacna und Hypopus .

Das Eny , das Werkzeug zum ^ «/ « - Bohren , besteht
aus zwei Hauptbestandtheilen ; der obere d . i . der
Bohrer , und der untere , der zum Festhalten der Muschel¬
stücke dient .

Der Bohrer selber besteht aus einem bald dicke¬

ren , bald dünneren Bä (Bambus ) , auf dessen obere
Hälfte , mit einer dicker Bastwiede ein längliches Stein¬
stück ( Tamol ) aufgebunden erscheint . Der Meister fasst
nur die beiden freigebliebenen Enden des Steinstückes
und dreht das Rohr auf der untergelegten Schale hin
und her , wobei dann das untere Bambus - Ende , das
Limbije ^ die Muschelschale auf einem regelmässig kreis -

5 *
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kezdi . A köre tämasztott ket kez sülya , a kisse ränehez -
kedes növeli a surlödäst az elkoptatni valö kör helyen .
A bambusz puszta vegevel azonban nem tudnä keresztül -
fürni a vastag kagylöt , azert a mellete ällö dabol kökusz -
cseszebö ' l ödfd homokot hint rä , a minek a segftsegevel
a limbije gyorsabban vegzi a füräst . A mäsik dabol cse -
szeböl vizet rieng csepegtet az ödfd homokra .

« Amde a juA , a kivägandö kagylödarab ide - oda
mozogna s a limbije sem ugyanazon a körön fürnä , ha
nem äilana szilärdan . Ezt segiti elö az ajhür darab fa ,
a mi felül ki van völgyelve , meg pedig szegletesre , hogy
a jua ne forogjon benne , a miben az aläja tett ür tarisznya -
rongy is elösegiti . Erre a rongyra teszi a jua kagylö -
darabot , jö erös häncskötesbe foglalva . Ez jababe tobb -
szörösen tesz jö szolgälatot , alöl elveszi a kagylödarab
simasägät , a mi ettöl jöl beletapad a rongyba , felül a
limbije sem mozdulhat ki elfoglalt körhelyeböl s hozzä
meg a homokot is odafogja a sürlödva - füräs helyehez .

« A füräs Igy eleg gyorsan halad elöre , es ha mär
a kagylö közepetäjät eierte , a mester megforditja a jua -
darabot s a mäsik oldalän kezdi a füräst . Hogy a ket -
felöl megindult füräs teljesen egy körön talälkozik össze ,
tän ez is a jababe erdeme s csak mäsodsorban a mester
gyakorlott szemmertekee . Mikor a füräs összeert , kiesik
a bambusz - kepezte limbije belsejenek megfelelö ihine
karika , de ezt alig hasznäljäk valamire , tän gyerekjätek -
szernek .

« A füräs elvegzö' dött , de a kötesben maradt csiga -
darab , a hür , meg nem kesz rdpd . Most mäsfele munka
alä kerül . Alig van benszülött häz , melybol hiänyzanek
a köszörükö , a min becses ( euröpai ) vas - szerszämjait :
a jür baltät , amper (maläj szö ) keresztben ällö vasas kis
baltäjät , jür batyür keset elesitgeti . Ez legtöbbször ho ~
mokkö ' , a mi a parton lakök közvetitesevel a hegyek feie
laköktöl kerül ide ( Angiel - sziget ) , ep ügy , mint az ödfd
kvarczos homok , mert sem az idevalö korall - meszkö , sem
a tetdn meszhomok nem valö köszörüleshez . A köszörü -

kövön koptatja aztän a rdpd mestere a jababe - kätestol
megszabadftott kür külsö' szelet es ket oldalät . A külsö -
nek kerekre küszörülese sok kivännivalöt hagy hätra , de
a ket oldal a lapos kövön szep egyenletesre csiszolödik ,
ha ugyan ügy nem marad , a mint az ihine karikät ki -
vägta beiöle . Az ilyeneknel termeszetesen sokkal szebbek
azok , a melyeknel a rdpd külsö es belsö szele a keszü -

förmigen Stücke zu reiben beginnt . Auf dem durchzu¬
bohrenden Stücke wird nun die Reibung noch durch
das Gewicht der auf den Stein aufgelegten beiden
Hände vermehrt . Allein mit dem Bambusrohre Hesse
sich jedoch die dicke Muschel nicht durchbohren , dess -
halb wird aus der nebenanstehenden Kokusschale
{Dabol) Oäfä , d . i . Sand darauf gestreut , mit dessen
Hilfe der Limbije die Durchbohrung beschleunigt . Aus
der anderen Schale {Dabol) wird aut den Oäfä - Sand
Wasser (jRieng ) geträufelt .

Doch würde sich die ? uä , d . i . das auszuboh¬
renge Muschelstücke hin - und herbewegen und die
Limbije nicht eine und dieselbe Kreislinie einbohren ,
wenn das Ganze nicht sicher stehen würde . Dies be¬
fördert nun das Stück Holz Ajkus , das oben winkelig
eingekerbt ist , damit sich die Jua in demselben nicht
bewegen könne , wozu auch der untergelegte Ur ( Ran¬
zenfetzen ) behilflich ist . Das y ^ a - Muschelstück wird
nun in ein ziemlich starkes Wiedengeflecht { Jababe )
eingebunden . Dieses Jababe leistet mehrfach gute Dienste .
Fürs erste nimmt es dem Muschelstücke unten die
Glätte weg , wodurch sich dasselbe in den untergelegten
Fetzen umso besser hineinschmiegt ; oben kann die
Limbije ihren Kreis - Platz nicht verlassen , dazu fängt
dasselbe auch den Sand auf , der dadurch an der Bohr -
Stelle beisammen bleibt .

Auch das Bohrloch selber schreitet hiedurch
rasch vorwärts , und wenn dasselbe sich schon bis in
die Mitte der Muschelschale erstreckt , beginnt es mit
dem Anbohren an der unteren Seite . Vielleicht ist auch
das noch ein Verdienst des Jäbäbe und nur in zweiter
Reihe ein solches des geübten Augenmasses des Künst -
ler ' s , dass das beiderseits begonnene Bohrloch in einem
Kreise zusammenstösst . Wenn sich die Bohrlöcher treffen ,
fällt das dem Lumen des Bambusrohres {Limbije ) entspre¬
chende Rädchen {Ihine ) heraus . Dasselbe wird aber kaum
zu etwas anderem , als zu einem Kinderspielzeug benützt .

Nun ist man mit dem Bohren zu Ende , doch das
in der Bandage gebliebene Schneckenstück , das Hür
ist noch kein fertiges Rapä . Jetzt wird dasselbe ander¬
weitig in Arbeit genommen . Man findet kaum ein ein¬
ziges Haus eines Eingebornen , aus dem der Schleifstein
fehlen würde , auf dem dann derselbe seine werthvollen
( europäischen ) Eisenwerkzeuge schärft : so das Jur
( Beil ) , das Amper (über Kreuz stehendes kleines Eisen¬
beil , das Jur Bäijur ( Messer ) . Der Schleifstein besteht
zumeist aus Sandstein , der durch Vermittelung der
Küstenbewohner von den der Berggegend zu Wohnen¬
den (Insel Angiel ) hieher geräth , ebenso , wie der Oäfä
genannte Quarzsand , denn von den hiesigen Gesteinen
eignen sich weder der Korallen - Kalk , noch der Tetan
(Kalksand ) zum Schleifen und Bohren . Der die Räpä
herstellende Meister schleift nun den aus dem Jabäbe -
Verbande befreiten äussern Rand und die beiden Seiten
des Hur zu . Der Rundschliff des äussern Randes lässt
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lekkel van kivägva . Az ilyen räpd jöval ritkäbb , mint a
mäsik , hol a munkäböl sokat megtakaritanak .

« Itt Berlinhafenben a 7' /̂i - keszitesnek a föhelye a
piczi Angiel ( Sans souci ) sziget , hol alig van häz , a me -
lyikbö ' l a keszülek hianyzanek . »

A kagylöfüräst ugyancsak az Angiel - szigetrö ' l Par¬
kinson egesz röviden ismertette az eredeti nevek közlese
nelkül es csak väzlatos rajzzal . ( Internat . Arch . f. Ethn .
VII . k ., 89 . 1. .) . Läsd meg a Meyer und Parkinson Päpua -
Album 47 . täbläjän a sir melle tämasztott ajürt . A sziget
mindket helyen Angalnak van irva ; Birö Angiel - t ir . Neve
a terkepeken — mint Meyer is mondja ( 13 . i .) — nincs
megadva . ( F . v . Luschan , Beiträge zur Völkerkunde ,
Berlin , 1897 . 74 ., 75 . L )

Az V . täblän a felsö jobbsarokban läthatö egy
kagylöfürö päpua , Birö egy fenykepe alapjän ; alatta
a rostfonattal körülvett kagylö , mely pedig baloldalt a
füras megkezdese elö' tt , jobboldalt mär - mär a körcsa -
torna nyomaival ; ezek alatt jobboldalt a fatuskö , mely -
ben a kagylöt fürjäk , ettö' l balra a fonadek , melylyel a
tuskö üreget kibelelik , hogy a belehelyezett kagylö ne
mozogjon ; a fonadek alatt a kökusz - csesze , milyenbö ' l
a vizet es homokot veszi a päpua a füras alatt rm'g a
fonadek mellett a mär alul is , felül is reszben megfürt
kagylö ; a kep balszelen a füröszerszäm , a forgatökö ' vel
ellätott bambusz - csö , s ennek felsö' vegetö ' l jobbra ' a mär
ätfürt kagylö rajza läthatö , melyek valamennyien a Birö
ältal beküldött tärgyak alapjän keszültek .

MÄSODIK CSOPORT .

Häzi eszközök es szerszämok .

A häzi eszközök es szerszämok sorät a tüzdörzsölö

fäval nyitjuk meg , majd lelrjuk a különfele kanalakat ,
szatyrokat es tarisznyäkat ; bemutatjuk a köbaltäkat es
csonteszközöket , melyek Nemet - Uj - Guinea mäig virulö
femtelen korszakänak a legclassikusabb tärgyai ; vegül az
alvözsämolyokat es faedenyeket , melyeket ismet a diszftes
tesz kivälöbb erdeküve .

zwar Manches zu wünschen übrig , die beiden Seiten
schleifen sich jedoch auf dem flachen Steine schön
gleichmässig ab . Manchmal verbleiben sie auch in
dem Zustande , wie man das / ^ W - Scheibchen daraus
herausschnitt . Solche , bei denen sowohl der äussere
wie auch der innere Kreis mit dem Instrumente heraus¬
geschnitten sind , sind natürlicherweise viel schöner .
Solche Räpä sind auch um vieles seltener , als die an¬
deren , bei denen man viel Arbeit ersparte .

Hier in Berlinhafen ist der Haupterzeugungsort
der Rdpa die kleine Insel Angiel ( Sans souci ) , wo kaum
ein Haus ist , aus dem das Instrument fehlen würde . »

Die Muschelbohrung hat gleichfalls von der Insel
Angiel , ganz kurz , mit Weglassung der Originalbezeich¬
nungen und in Begleitung einer schematischen Figur ,
schon Parkinson mitgetheilt . ( Intern . Arch . f. Ethn .
Bd . VII , Pag 89 ) . Siehe noch im Parkinson - Meyer ' schen
Papuaalbum , auf Blatt 47 , das an das Grab angelehnte
Ajur . Die Insel wird beidesmal als Angal erwähnt ,
Birö schreibt Angiel . Der Name ist — wie dies auf
Pag . 13 . auch Meyer bemerkt — auf den Karten nir¬
gends angegeben . ( F . v . Luschan , Beiträge zur Völker¬
kunde , Berlin , 1897 . Pag . 74 , 75 .)

Auf . Taf , V . ist in der oberen rechten Ecke nach
einer Photographie Birö ' s ein muschelbohrender Papua
zu sehen ; darunter die mit dem Wiedengeflecht um¬
gebene Muschel , die zur Linken noch vor Beginn des
Durchbohrens , rechts schon mit den Spuren der Kreis¬
bohrung zu sehen ist ; darunter ist der Holzkloben zu
sehen , in dem die Muschel gebohrt wird , links davon
der Ranzenlappen , mit dem die Klobenhöhle ausgefüllt
wird , damit die Muschel fest anliege ; darunter die
Kokus - Schale , aus welcher der Papua während des
Bohrens Wasser und Sand entnimmt , daneben aber die
zum Theil schon unten und oben angebohrte Muschel ;
auf dem linken Rande des Bildes der Bohrer , die mit
dem Drehstein versehene Bambus - Röhre und rechts
von dem oberen Ende desselben die Abbildung der
schon durchbohrten Muschel . Alle auf Grund der durch
Birö eingesandten Gegenstände angefertigt .

ZWEITE GRUPPE .

Hausgeräthe und Werkzeuge .

Die Reihe der Hausgeräthe und Werkzeuge eröff¬
nen wir mit dem Feuerreibholze , sodann beschreiben
wir die verschiedenen Löffel , Bastkörbe und Ranzen ,
ferner die Steinbeile und Knochengeräthe , die als clas -
sische Objecte der in Deutsch - Neu - Guinea bis heute
blühenden metallosen Zeit zu betrachten sind und
endlich die Nackenschämel und Holzgeschirre , die
wiederum durch die Art der Verzierung hervorragendes
Interesse erhalten .
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A) Ttlsdörssölo fa

132 . ( B . 62 . — 9998 .) * Ambojäle ( Szeleoban ajir ) . Egy
darab puha fa , melyet kemeny fapälczikäval addig dör -
zsölnek , mig a fa tüzet nein ad s az odatett szäraz
rostokat meg nem gyüjtja . A benszülött felpercz alatt
tüzet keszit vele . Itt Berlinhafenben , bar a telep alig ket
ev öta all fenn , mär kiment a hasznälatböl , mert eleg
sved gyufät kapnak a telepro ' l , ha a kopracsinäläshoz
napszämba jönnek . » A fadarabon szämos megpörkölt
ärkoläs lätszik , melyek a dörzsölö pälczätöl szärmaznak .
Az eszköz es a tüzcsinäläs mödja egeszen olyannak lät¬
szik , mint a minöt Finsch ir le Uj - Britanniäböl ; nagyon
valöszinü , hogy ide is onnan került a behozott munkäsok
reven ; Finsch különben azt is megjegyzi , hogy tü' zkeszf -
test Nemet - Uj - Guineäban nem figyelt meg . ( Ethn . Erf .
102 . es 62 . 1.)

B) Kanalak .

A päpuäk ältal hasznält kanalak reszint kagylöhej -
böl vannak csiszolva , reszint kökuszdiöhejböl faragva .
Olykor szelük csipkes , majd egyik vagy mäsik lapjok
vesetekkel diszftett .

I . Kanalak kagylöhejböl .

133 . , 134 . ( B . 63 . Inv . 11 .335 ., 11 .336 .) « Ket darab
ankatyi ( Szeleoban laüp ) evo' kanäl a vitorläs csiga hejä -
böl . Az Auguszta - folyö videkerol es Taraväjböl . »

135 . , 136 . ( B . 136 — 11 .333 . , 11 .334 .) « Ket darab ajavol
( Taraväjban ) vagy reip ( Szeleoban ) , csipkes szelü kanäl .
Neve nem kanalat jelent ; igy az anyagjät , a gyöngy -
kagylöt hlvjäk . Ali - szigetröl . »

Föleg a kökuszdiö belenek vakaräsära valök , s a

nyugaton , ügy lätszik , nem fordulnak elö . (Finsch : Ethn .
Atl . 8 . 1., Eth . Erf . 60 . 1.)

II . Kanalak kökuszdiöhejböl .

137 — 141 . ( B . 65 . — Inv . 11 .342 11 .346 . ) « üt darab

dabol (Taraväjban ) vagy akok ( Szeleoban ) , kanäl . A kökusz -
hejat termeszetes vastagsägban hagytäk meg , csak a kanäl
veget csipkeztek ki füreszesre , mert ezzel kaparjäk az
etelbe valö kökuszbelet . Az Auguszta - folyö videkerol es
Berlinhafenböl . »

A) Das Feuerreibhols .

132 . ( 262 - 9998 ) . « Ambojäle ( in Seleo Ajir ) . Ein
Stück weiches Holz , das mit einem harten Holzstäbchen
solange gerieben wird , bis das Holz Feuer gibt und
die dazugelegten trockenen Fasern anzündet . Der
Eingeborne macht damit in einer halben Minute Feuer
an . Hier in Berlinhafen ist dasselbe , obwohl die Colonie
noch kaum zwei Jahre alt ist , schon gänzlich ausser
Gebrauch gerathen , da die Eingebornen , wenn sie zur
Coprabereitung in den Tagelohn kommen von der
Colonie schwedische Zündhölzchen in Hülle und Fülle
nach Hause tragen . » Das Reibholz aus hartem Holze
fehlt . Auf dem Holzstücke sind zahlreiche eingebrannte
Riefe zu sehen , die vom Reibstäbchen herrühren . Das
Werkzeug und die Art und Weise des Feuermachens
scheint ganz demjenigen zu gleichen , das Finsch aus
Neu - Britannien beschreibt ; doch ist es wahrscheinlich ,
dass es hieher durch eingeführte Arbeiter gelangte ;
Finsch bemerkt übrigens , dass er in Deutsch - Neu -
Güinea keinerlei Feuerbereitung beobachtete . ( Ethn .
Erf . Pag . 102 und P . 62 ) .

B) Löffel.
Die von den Papua ' s gebrauchten Löffel sind theils

aus Muschelschalen geschliffen , theils aus Kokusnuss -
Schaien geschnitzt . Manchmal sind sie am Rande gezackt ,
hie und da ist auch die eine oder die andere Fläche
mit Gravirungen verziert .

I . Löffel aus Muschelschalen .

133 . , 134 . ( B . 63 . — Inv . 11 .335 , 11 .336 ) . « Zwei Stück
Ankatji ( in Seleo Laup ) , Esslöffel aus der Schale einer
Flügelschnecke Von der Umgegend des Augusta - Flus -
sas und aus Tarawäj . »

135 . , 136 . ( B . 136 — 11 .333 , 11 .334 ) . Zwei Stück
Ajawol ( in Tarawäj ) oder Reip ( in Seleo ) . Löffel mit
zackigem Rande . Die Benennung bedeutet nicht Löffel ;
so heisst nämlich das Materiale desselben , die Perl¬
mutter . Von der Insel Ali . >

Dienen hauptsächlich zum Kratzen des Fleisches
der Kokusnuss und scheinen im Westen nicht vor¬

zukommen (Finsch . Ethn . Atl . 8 . 1 , Ethn . Erf . Pag . 60 ) .

II . Löffel aus Kokusschale .

137 - 141 . ( B . 65 . — Inv . 11 . 342 — 11346 .) Fünf
Stück Dabol ( in Tarawäj ) oder Akok ( in Seleo ) . Löffel .
Die Kokusschale wurde in ihrer natürlichen Dicke be¬
lassen , und nur das Ende des Löffels ausgezackt , weil
man damit den . in die Speisen gehörigen Kokusbrei
abschabt . Von der Gegend des Augusta - Flusses und
aus Berlinhafen . »
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142 . ( B . 64 . - Inv . 11 ,341 .) <Ambul ( Szeleoban akok )
nagy kanal kökuszdiöhejböl , belsejeben egyszerüen , de
szepen symmetrikus tyeraü - vdX diszitve . Felsö' veget be -
vägäsok czifräzzäk ; a ket lyuk rajta bizonyära arra volt
jö , hogy tarisznyära kötve lehessen hordani . Az Auguszta -
folyö videkeröl . »

Q Szatyrok es tarissnydk .

A pälmalevelekböl font szatyrok es a finomabb ros -
tokbölkötött tarisznyäk ältalänos elterjedesü ' ek a päpuäk -
nal ; ebben tartjäk mindenöket , ebben szällitanak , ezzel
utaznak , s magukkal viszik , ha a szomszed häzig men -
nek is . Gyakran minden diszites nelkül , majd gazdagon
diszfttetnek . A szatyrok azonban inkäbb bäzi czeloknak
felelnek meg , utakra a tarisznyäkat hasznäljäk . ( Finsch :
Ethn . Erf . 66 — 69 . 1.)

I . Szatyrok .

143 . ( B . 68 . — Inv . 9838 .) « Urdmd ( Szeleoban üriem )
kokuszlevel - szatyor . A legegyszerübb fonäsok egyike , me -
lyet majd mindenik benszülött tud hevenyeszni . A kökusz -
pälma nagy levelnyelenek aket oldaläröl egymäsnak meg -
felelö ket hosszu darabot hasitanak le , a melleklevelek -

kel együtt es ezzel mär kesz a kosär pereme , rajta szep
sorban , termeszettöl megerösitve , a kosärkötesre kitünö'
jösägü levelek . Meg csak a melleklevel közeperet hasft -
jäk ki s igy all elö' a közönkint pärosan ällö levelszalag ,
egyiket elo' re , mäsikät hätrafele forditva , megkezdhetik
a kosärkötest , a mi az eleg szeles levelekkel igen hamar
megtörtenik , Berlinhafenböl . » Szelessege 50 cm ., magas -
säga 25 cm .

144 . ( B . 69 . — Inv . 9839 .) » Rämbd ( Szeleoban szeil ) ,
hancsböl font szatyor . Nemi diszites rajta a mäntye ( rojt ,
de a fonalnak is neve ) es a kere 'sztben ällö tyeräii häncs -
fonadek . ( Különöskepen ez a neve az ambul ( 142 . ) es a
tamba äfer t ( csonttörök ) gravirozäsänak is .) A Bertrand -
szigetröl . » Szelessege 33 , magassäga 27 cm .

145 . ( B . 70 . — Inv . 9840 .) Mint az elö' bbi , de nagyobb
es mellsö oldala diszftett . A fömezöt barna , särga , vörös
es feher fü - es häncsrojtozatok fedik , melyek sürü viz -
szintes es függelyes sorokban a kosär fonadekät teljesen
ellepik ; e fölött ket sor tydjä csigadfsz läthatö . Szeles -

124 . ( B . 64 . — Inv . 11 . 341 ) . « Ambul ( in Seleo
Akok ) , Grosser Löffel aus Kokusschale , im Innern ein¬
fach , aber sehr schön mit symmetrischen Tjerau ' s ver¬
ziert Das obere Ende mit Einschnitten verziert ; die
zwei Löcher daran gehörten wahrscheinlich dazu , da¬
mit man den Löffel an die Rückentasche angebunden
tragen konnte . Von der Gegend des Augusta - Flusses . »

C) Bastkörbe und Ranzen .

Aus Palmenblättern geflochtene Bastkörbe und die
aus feineren Fasern gestrickten Ranzen sind bei den
Papuas allgemein verbreitet ; in diesen bewahren sie
ihre Habe tragen dieselbe von einem Ort zum an¬
deren , mit diesen reisen sie und lassen von den¬
selben selbst dann nicht ab , wenn sie zum Nachbar¬
haus hinübergehen . Oft ohne Verzierung , pflegt manch¬
mal auch das Gegentheil einzutreten . Die Bastkörbe
entsprechen mehr dem Zwecke als Hausgeräth , unter¬
wegs benützt man die kleineren Ranzen . ( Finsch ; Ethn .
Erf . Pag . 66 - 69 )

I . Bastkörbe .

143 . ( B . 68 . — Inv . 9838 .) « Urämä ( in Seleo Uriem ) ,
aus Kokusblättern geflochten . Eine der einfachsten
Flechtmanieren , die zu improvisieren beinahe jeder Ein -
geborne im Stande ist . Von dem grossen Blattstiele
der Kokuspalme werden beiderseits einander entspre¬
chende grosse Stücke abgetrennt , und zwar zusammen
mit den Nebenblättern , und der Rand des Korbes ist
fertig — auch sind darauf die sich zum Korbflechten
vorzüglich eignenden Blätter von Natur aus in schöner
Reihe angeordnet . Noch wird der mittlere Nerv des
Nebenblattes herausgerissen , wodurch ein regelmässig
unterbrochenes , paarig stehendes Blattband zum Vor¬
schein kommt und man , das eine Blatt nach vorne , das
andere nach hinten wendend , mit der Flechtarbeit sel¬
ber beginnen kann — was bei den genügend breiten
Blättern überaus schnell vor sich geht . Aus Berlinhafen . »
Breite 50 , Höhe 50 Cm .

144 . ( B . 69 . — Inv . 9839 .) « Rämbä ( in Seleo Sseil ),
aus Bast geflochtener Korb . — Einigermaassen zum
Schmucke gereichen darauf die Mäntje ( Quaste , aber
auch der Faden ) und das im Kreuze stehende Tjerim
Bastgeflecht . ( Eigentümlicherweise ist dies auch der
Name der Gravierungen auf dem Ambul ( 142 ) und den
Tamba Äfer ( Knochendolchen ) . Von der Insel Bertrand . »
Breite 33 , Höhe 27 Cm .

145 . ( B . 70 . — Inv . 9840 .) Wie der vorige , aber
grösser und an der vorderen Fläche verziert . Das Haupt¬
feld wird mit braunen , gelben , rothen und weissen Gras -
und Baststreifen bedeckt , die das Geflecht des Korbes
in dichten , wagrechten und senkrechten Reihen vollstän -
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sege 54 , magassäga 38 cm . Birö szerint neve indönehe
s az Auguszta - folyö torkolatätöl szärmazik . Hasonlot
közöl Finsch is ( Samoaf . 317 , 1.) .

146 . ( B . 71 . — Inv . 9841 .) » Nagy szatyor , nemi fonäs -
diszitessel , melynek mintäja a törtvonal . Berlinhafenböl . »
Szelessege 56 , magassäga 49 cm .

H . Tarisznyak .

A tarisznyäkat härom csoportra osztjuk ; az egyikbe
sorozzuk a tisztän fonottakat , melyeken vagy nincs diszi -
tes , vagy legaläbb festett diszök van ; a mäsodik cso -
portba a Coix - magvakkal , a harmadikba a Nassä - val
diszitettek tartoznak . Külön irjuk le egy päpua dandy
zsebet s az ehhez tartozö nehäny apröbb tärgyat ,

a) Kötött tarismiyäk .

147 — 149 . ( B . 72 . — Inv . 9843 — 9845 .) \ Ur ( Szelo -
ban rer ) kötött tarisznya , a benszülött elvälhatatlan kise -
röje , mihelyt kisse tävozik hazulröl . Välläröl höna alatt
vagy kisse hätravetve lög , kivält ha lätogatöba megy
mäs faluba , vagy az euröpaiak telepere , mert ebben
tartja a betelt es a hozzävalökat , dohänyät , keset , kana -̂
lät , toilette czikkeit s mindenfeie aprö holmijät , a mit
magära nem akaszthat . Az Auguszta - folyö torkolatänal ,
Bertrand - szigeten es Berlinhafenbcn , nagy valöszinüseg -
gel a köztük levö területen is , e tekintetben bizonyos
egyforma divat lätszik . Mindenik helyen häromfajta tarisz -
nyät lättam , egyszerüen kötöttet , Coix - magvasat es csi -
gäsat , Köztük nagyjäböl bizonyos egyöntetuseg tünik
szembe , nem tekintve a reszletek nagy vältozatossägät .
Legegyszerübb formäja az ur (rer ) , erö' s fonalakböl kö¬
tött kisebb tarisznya . Alapszine a fonalak termeszetes
szürkesege . Festett bdj musträzäs csak az elülso oldalon
van , szalagok , csikok , koczkäzäsok es mäs egyeb mintä -
jära . Az egyszer megkezdett mustra mindvegig szabä -
lyosan halad . Berlinhafen es Taraväj - sziget . » A9843 - iknak
szelessege 38 , magassäga 18 cm . Festett mintäzata ugyan -
oly elemekböl van összeällftva , mint a következö ' 9844 .
szämüe , melynek rajzät läsd a VII . täbla 1 . äbräjän ;
a kettön a festes egyszinü ' , vörös . A harmadik , 9845 .
szämün csak hosszanti vörös es fekete festett csikok

kepezik a diszt .
Szelessege 45 , magassäga 18 cm .

150 — 152 . ( B . 73 . — Inv . 9846 — 9848 .) « Ür (rer)
tarisznyäk ; különbözo ' nagysägüak , finomabb fonalakböl ,

dig bedecken ; darüber sind zwei Reihen Tjäjä ersicht¬
lich . Breite 54 , Höhe 38 Cm . Nach Birö Indönehe und
stammt von der Mündung des Augusta - Flusses . Einen
ähnlichen theilt auch Finsch mit . ( Samoafahrt . Pag . 317 .)

146 . (B . 71 . — Inv . 9841 .) « Gosser Tragkorb , darauf
ein gebrochene Linien zeigendes Flechtornament . Aus
Berlinhafen . » Breite 56 , Höhe 49 Cm .

II . Ranzen .

Die Ranzen können in drei Gruppen eingetheilt
werden ; in die eine gehören die rein geflochtenen , die
entweder ganz unverziert , oder doch nur bemalen sind ;
in die zweite Gruppe gehören die mit Coix - Samen , in
die dritte die mit Nassa verzierten . Der Tasche (Rock¬
tasche ) eines papuanischen Dandy ' s und den in dersel¬
ben befindlichen kleineren Gegenständen werden wir
einige specielle Zeilen widmen .

et) Gestrickte Reinsen .

147 — 149 . ( B . 72 . — Inv . 9843 — 9845 .) « Ur ( in Seleo
Rer ) , gestrickter Ranzen , der unzertrennliche Begleiter
des Eingebornen , sobald er sich vom Hause nur auf
wenige Schritte fortbegibt . Derselbe hängt ihm von
der Schulter unter der Achselhöhe herab und wird
höchstens ein bischen nach hinten geworfen . Geht der
Papua in ein anderes Dorf auf Besuch , oder in die
europäische Ansiedelung so hält er in dem Ranzen den
Betel sammt Zubehör , seinen Tabak , sein Messer , sei¬
nen Löffel , seine Toilette - Artikel , überhaupt sein gan¬
zes Kleinzeug , wenn er es nur irgendwie auf sich hän¬
gen kann . An der Mündung des Augusta - Flusses , auf
der Insel Bertrand , in Berlinhafen und wahrscheinlicher¬
weise auch in dem dazwischen liegenden Gebiete scheint
diesbezüglich eine bestimmte Mode vorzuherrschen . An
allen drei Orten sah ich dieselben Gattungen Ranzen ,
einfache gestrickte , und mit Coix - Samen und Schnecken
verzierte . Unter denselben lässt sich — abgesehen von
der grossen Variabilität der Details — im Grossen und
Ganzen eine gewisse Gleichmässigkeit constatiren . Die
einfachste Form ist der aus Ur ( Rer ) starken Fäden
gestrickte kleine Ranzen . Die Grundfarbe wird von der
natürlichen grauen Farbe der Fäden gebildet . Bemalte
Muster (Bdj ) befinden sich bloss auf der Vorderseite
und zeigen Bänder - , Streifen - und Würfeldessin . Das
einmal angefangene Muster schreitet regelmässig wei¬
ter . Aus Berlinhafen und der Insel Tarawäj . « No . 9843
ist 38 Cm . breit , 18 Cm . hoch . Das gemalte Muster ist
aus eben den Motiven zusammengestellt , wie das auf
No . 9844 , dessen Zeichnung auf Taf , VII . Fig . 1 . dargestellt
ist ; die Bemalung beider ist gleichfarbig , roth . Auf dem
dritten , No . 9845 wird die Verzierung durch aufgemalte
rothe Längs - und schwarze Querstreifen gebildet .

Breite 45 , Höhe 18 Cm .
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vörös kek szalagok , csikok , hullämzö vonalak , koczkäk
vannak beleszo ' ve . Az egyszer megkezdett mustra sza -
bälyszerüen van kivive , lätszik , hogy szämoljäk a sze -
meket . » A termeszetes szürkessärga alapszi'nben vörös
es kek szint alkalmaznak . A 9846 - ik mintäjät läsd a
VII . täbla 3 . äbräjän ; ennek szelessege 38 , magassäga
30 cm . A 9847 . mintaja a VII . täbla 2 . äbräjän läthatö ;
szelessege 60 , magassäga 45 cm . A harmadik , 9848 .
szämünäl csak vizszintes vöröskek - vörös csipkecomplexu -
mok kepezik a di' szt ; szelessege 60 , magassäga 35 cm .

153 . ( B . 124 . — Inv . 9842 .) « Rer, kötött tarisznya
Szeleoböl . Itt a tarisznya kötesenek neve paösz , a szärä -
nak napiön, a tarka musträzäsnak csinyi, a bojtnak rü . »
A musträzat vizszintes vörös es kek csikokböl äll . Sze¬
lessege 40 , magassäga 25 cm .

154 . ( B . 74/a . — Inv 9851 .) Mint az elö' bbi ; szeles¬
sege , magassäga 35 cm . ; erö' sen rongält , szinei meg -
fakultak . (Jgyanonnan . Hasonlöknak mintäit közli Finsch
( Ethn . Atl . Taf . X . Fig . 2 .) .

b) Coix -magzms tarismiyäk .

155 — 157 . ( B . 74 — Inv . 9849 ., 9850 . 9852 .) <Af - ür
( Szeleoban kurup - rer), Coix - magos ( a//Taraväjban , kurup
Szeleoban ) tarisznya . Mint az efajtäk rendesen , mindnyäja
sötet - barna szinü . Az Auguszta - folyö torkolatätöl került
e härom darab ; szära nagyobb gonddal van keszitve ,
mint a mäs videkieke . — a) (9849 .) Nagy tarisznya fino -
mabb fonalakböl , fakult festessel , hat sor függelyes Coix -
csikkal diszitve . Szelessege 70 , magassäga 30 cm . —
b) (9850 .) Ugyanolyan , de durväbb fonadekkal , egyik
bojtjän egy ätfürt kutyafoggal . Szelessege 50 , magas -
30 cm . — c) ( 9852 .) Kisebb alak ; a Coix - magvak kocz -
käsan sorakoznak , hosszü mäntye (vdr) fonalak bojtoz -
zäk ; ezek egyiken fekete mdnydm (ave'dtül) mag es kis
ruburub (reb) karika . »

158 - 163 . ( B . 75 ., 76 . — Inv . 9853 — 9858 . ) « At - ür
(kurup - rer) ugyanolyan tarisznyäk , mint az elöbbiek , de
Berlinhafenbö ' l 6s Taraväjbtfl valök . » A 9853 . meretei
23x19 cm . ; egyik fonalän csiga , benne vasszeg , mint
csengö ' nyelv . — A 9854 . meretei " 35X 15 cm . — A 9855 .
merete 28X17 cm . ; nehäny räakasztott vas nittolö szeg -
gel . — A 9856 . meretei 34X20 cm . ; egyik zsinörjän csiga ,
benne vascsavar , mint csengö ' nyelv ; mäsik zsinörjän
Conus - korong . — A 9857 . meretei 48X21 cm . ; a 9858 - ei
19x13 cm . A 9853 . , 9855 . es 9856 - ikban alkalmazott

150 — 152 . ( B . 73 . — Inv . 9846 - 9848 .) « Ur ( Rer ) .
In denselben sind kleinere oder grössere , aus feinen Fä¬
denbestehende , rothe und blaue Bänder , Streifen , Wellen¬
linien und Würfel eingewebt . Das einmal begonnene
Muster ist regelrecht zu Ende geführt und ist es offenbar ,
dass die einzelnen Maschen gezählt werden . » Zur natür¬
lichen , graugelben Naturfarbe , wird die rothe und die
blaue Farbe gepaart . Das Muster von 9846 siehe auf
Taf . VII Fig . 3 , die Breite desselben beträgt 38 , die
Höhe 30 Cm . Das Muster des Ranzens Np . 9847 ist auf
Tafel VII , Fig . 2 sichtbar ; die Breite desselben beträgt
60 , die Höhe 45 Cm Bei dem dritten , No . 9848 , bilden
nur die wagrechten , roth - blau - rothen Spitzen - Complexe
die Verzierung , die Breite beträgt 60 , die Höhe 35 Cm .

153 . ( B . 124 . — Inv . 9842 .) « Rer , gestrickter Ran¬
zen aus Seleo . Hier heisst das Strickwerk des Ranzens
Paos , der Stiel Napion , das bunte Muster Cinji , die
Quaste Rü » Das Muster besteht aus wagrechten rothen
und blauen Streifen . Breite 40 , Höhe 25 Cm .

154 . ( 74/a . — Inv . 9851 .) Wie der vorige ; Breite und
Höhe 35 Cm . , stark abgenützt . Die Farben verblasst .
Von eben dorther . Finsch theilt mehrere ähnlichen
Musters mit (Ethn . Erf . Taf . X . Fig . 2 .)

b ) Ranzen mit Coix - Samen versiert ,

155 — 157 . ( B . 74 . — Inv . 9849 , 9850 , 9852 .)
« At - Ur ( in Seleo Kurup - Rer ) . Ranzen mit Coix - Samen
( Ate in Tarawäj , Kurup in Seleo ) verziert . Wie die mei¬
sten dieser Gattung , der Reihe nach dunkelbraun . Vor¬
liegende drei Stücke stammen von der Mündung des
Augusta - Flusses ; die Hängschnur mit mehr Sorgfalt be¬
reitet , wie die anderer Gegenden . — a ) (9849 ) Grosser
Ranzen aus feineren Fäden , mit verblichener Bemalung ,
mit sechs Reihen senkrechter Coix - Schnüre verziert .
Breite 70 , Höhe 30 Cm . — b ) (9850 ) Eben ein solcher ,
aber mit gröberem Flechtwerk , an der einen Quaste
mit einem durchbohrten Hundszahn . Breite 50 , Höhe
30 Cm . —■ c ) ( 9852 .) Kleinere Form ; die Coix - Samen
würfelartig aufeinander gereiht , mit aus langen Muntje -
( l¥ar - ) F 'äden bereiteten Quasten verziert ; an einer die¬
ser Quasten ein schwarzer Mänjäm ( Aveätul ) Samen
und ein kleines Ruburub ( ÄV^ ) - Scheibchen . »

158 — 163 . ( B . 75 . , 76 . — Inv . 9853 — 9858 .) At - Ur
{Kurup - Rer ) , ebensolche Ranzen , wie die vorigen , aber
aus Berlinhafen und Tarawäj Die Maasse von No . 9853
sind 23 ■ 19 Cm ; an einem Faden eine Muschel ,
darinnen ein Eisennagel , als Glöckchenschwengel . —
Die Maasse von No . 9854 sind 35 X 15 Cm . — Von No .
9855 , 28 X 17 Cm . ; mit einigen daranhängenden eiser¬
nen Nieten . Die Maasse von No . 9856 , 34X 20 Cm . ;
an der einen Schnur eine Schnecke , in derselben eine
Schraube als Glöckchenschwengel ; an der anderen
Schnur eine Conus - Scheibe . — Die Maasse von No .
9857 , 48 X 21 Cm . ; von No . 9858 19 X 13 Cm . Die in

6
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I

vasreszek jelzik az euröpai kultura terfoglaläsat . Coix -

maggal diszt' tett peldänyok mintäjät közli Finsch (Ethn .
Atl . Taf . X . Fig . 4 ) .

den Nummern 9853 . 9855 und 9856 angebrachten Eisen *
theile sind für das Vorschreiten der europäischen Cul *
tur bezeichnend . Ein Musterexemplar der mit Coix
Samen verzierten theilt Finsch mit . (Ethn . Atl . Taf . X .
Fig . 4 .)

c) NassdzHil ekitett tarissnydk .

164 — 172 . ( B . 77 . — Inv . 9859 — 9867 .) « Tydjd - Ür

( Szeleoban tydj - rer ) esigäs tarisznya ; igen szep ekessege

Taraväj - (Bertrand - ) sziget videke benszülötteinek , a kik
ezt keszitik is . — Kötese mäntye olyan , mint a többi

tarisznyäke , de erö' sebb , sodrott Pandamus - rostböl na -

gyobb gonddal keszül es kivält a vällra akasztö fön a

többi tarisznyäetöl elütö szep kötes . Meg a viseltes is

szepnek marad , mert esigadiszitese nem hull le , mivel
azt mar keszitesekor szövik bcle . A diszitesek reszletei -

ben , a leesüngö tüggö ' kben (ssimba) annyi a vältozatos -

sag , hogy e kilencz darab közt nincs ket egyforma .

Szembetünöbb elteresei ezek : a) (9867 .) a legegyszerübb ,

felülrö ' l lefele vagy keresztben nezve is szabälyosan egye -

nes tydjd csigasorral ; - b) ( 9866 . , 9863 - 9865 ., 9859 .)
öt darab , mint az elö' bbi , de felülrö' l rendesen harom

esigadiszes függö szimbd csüng le , nehol unyheve veres

häncskötessel , egyiken ( 9866 .) alöl veresszürke mdntye -

rojt 16g le ; — c) ( 9860 .) mint az elöbbi , de ket szelsö

szimbajäröl egy - egy pär bolarä , felagyar csüng le . A

közepsö függöt a többiektö ' l elteröen Conus - gyürü ekiti ; —

d) ( 9861 .) , mint a b ) , de elejen meg ket fekete - vörös

kele keresztszalag ekesiti ; — e) ( 9862 ) , mint a b ), de a

tydjdk haromszoros törtvonalakban vannak beleszö ' ve . »

Atlagos nagysäguk 30 X 20 cm . ; valamennyi Taraväj -
böl valö .

173 . ( B . 78 . — Inv . 9868 .) « Mint az clo' bbiek , de

amulettel , mit Szeleoban apdr - nak hivnak , Taraväjbol

valö . » Rajzät lasd a XII . täb . 2 . äbrän ; meretei 35 x 22 cm . ;

az amulet rajta 23 cm . hosszü . Az amulet egyebeken

azonos faragäsü a 240 . sz . alatt lefrttal .

174 . ( B . 79 . — Inv . 9869 .) Mint az elöbbi , de egeszen
kiesi , 15x8 cm . , amulet nelkül , a 164 — 172 . tetel b ) typu -

saiböl , de csak közepfüggö ' vel .

175 — 176 . ( B . 80 . — Inv . 9870 . , 9871 .) Olyan , mint a

164 — 172 . tetel a) es b) typusa , de a Pecten kagylö fedö' -

hejäval , mint csüngökkel van diszitve . « Talamdny - rer -
nek neveztek meg Szeleoban ezt a tarisznyät , m 'ely a

c ) Mit Nassa versierte Ranzen ,

164 — 172 . ( B . 77 . — Inv . 9859 — 9867 .) «. Tjdja - Ur
( in Seleo Tjäj - Rer ) . Schneckenverzierter Ranzen ; ein
Zierstük der Eingebornen auf der Insel Tarawäj ( Ber¬
trand ) , die selbe auch verfertigen .

Das Flechtwerk Mantje ist dasselbe , wie das der
anderen Ranzen , doch werden diese aus stärkeren , ge¬
drehten Pandanus - Fasern mit grösserer Sorgfalt berei¬
tet und ist besonders die Umhängschnur Fön auf eine
von den übrigen Ranzen abweichende Art und Weise
überraschend schön geflochten . Auch beim langen Tra¬
gen bleiben , sie schön , da die Schneckenverzierung
nicht abfällt , weil dieselbe schon beim Bereiten einge¬
webt wird . In den Details der Verzierungen und An¬
hängseln (Ssimba) ist die Mannigfaltigkeit eine derart
grosse , dass sich unter diesen neun Stücken keine zwei
ganz gleichen vorfinden . Die augenfälligeren Unterschiede
sind die folgenden : a ) (9867 ) das einfachste Stück ,
von oben nach unten oder über Quer gesehen mit
regelrechten geraden 7)'o ;V,( - Schneckenreihen ; — b ) (9866 ,
9863 — 9865 , 9859 ) Fünf Stück , wie die vorigen ; von
oben hängen aber gewöhnlich drei Reihen mit Schnecken
verzierte Anhängsel , Ssimba , herab , hie und da mit
rothen Unjhäwä Bastbändern . An dem einen (9866 )
hängt unten eine rothgraue Mäntje - Faser herab ; — c)
( 9860 ) . Wie das vorige , von den .beiden entfernt ste¬
henden Ssimba 's hängt jedoch je ein Paar Bolard , halbe
Eberhauer , herab .

Das in der Mitte hängende wird abweichend von
den anderen durch einen Conus - Ring verziert ; —
a ) ( 9861 ) wie d ) , vorne jedoch noch durch zwei schwarz -
rothe Kreuzbänder ( Kele ) verziert . — e) (9862 ) wie b ) ,
doch sind die TJäjä in einer dreifachen gebrochenen
Linie eingewebt . » Durchschnittliche Grösse 30 X 20 Cm . ;
allesammt aus Tarawäj .

173 . ( B . 78 . — Inv . 9868 .) « Wie die vorigen , je¬
doch mit Amuletten , die auf Seleo Apär genannt wer¬
den . Aus Tarawäj . » Die Zeichnung siehe auf Taf . XII ,
Fig . 2 ; die Maasse sind 35 X 22 Cm . ; das daraufhän¬
gende Amulet besitzt eine Länge von 23 Cm . Das
Amulet ist im Übrigen mit dem unter Nr . 250 beschrie¬
benen analog verziert

174 . ( B . 79 . — Inv . 9869 .) Wie das vorige , doch
ganz klein , 15 x 8 Cm . ; ohne Amulet , zum b ) Typus
der No . 164 — 172 gehörig , aber nur mit einem mittle¬
ren Anhängsel .

175 - 176 . ( B . 80 . — Inv . 9870 , 9871 .) Wie bei
No . 164 — 172 der Typus a) und b ) , doch mit der
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. isen *
Cui -

Coix
if. X .

Taraväjtöl kelctre 30 mföldre esö Morik faluböl valö .
Kevesse ismert neprajzi tärgy lohet , mert häzigazdäm ,
Kärnbach ,* ki több - kevesebb megszakitassal 10 ev öta
gyüjt Uj - Guineäban , kivält neprajzi tärgyakat , ilyent meg
nem lätott » Hasonlönak rajzät läsd Finschnel ( Ethn .
Atl . Taf . X . Fig . L , Samoaf . 317 .) -

Deckelschate der Pectenmuschel , als Anhängseln ver¬
ziert . « In Seleo hiessen diese Ranzen Palamlmj - Rcr
und wurden dieselben dorthin aus dem 30 Meilen von
Tarawäj liegenden Dorfe Morik gebracht . Dasselbe ist
jedenfalls ein wenig bekanntes ethnographisches Object ,
da mein Hausherr , Kärnbach , * der dieselben mit mehr¬
weniger Unterbrechungen in Neu - Guinea schon zehn
Jahre sammelt , ein gleiches noch überhaupt nicht ge¬
sehen hat . « Die Zeichnung eines ähnlichen siehe bei
Finsch ( Ethn . Atl . Taf . X , Fig . 1 , Samoaf . 317 ) .

d) Pdpua sseb .

177 . ( B . 82 . — Inv . 11 .352 .) ' A benszülöttek tarisznyä -
jaban gyakran szoktam kaparäszni , szemügyre veve min -
den aprösägaikat , a mit ö'k különben rossz neven nem
vesznek , sö' t mulatsägosnak taläljäk az euröpai kandi -
sägat . Bizony sokszor talälok benne sok minden jelen -
tektelen aprösägot , a mik mär ugyan tan az 6' hitükhöz ,
babonäikhoz s tän szellemi eletük egyeb nyilvänuläsai -
hoz tartoznak , de nincs annyi szavunk , hogy megert -
hessük egymäst ilyen tärgyakra vonatkozölag . Csak a
kezzelfoghatö tärgyakat es az azokhoz fü' zo' dö felvilägo -
sitäsokat tudjuk egymäsnak megadni , de nem az elvont
fogalmakat . Ezert nem tudok az aläbbt targyakhoz azok
nevein ldvül semmi felvilagosi 'täst hozzäfüzni . A ben -
szülött rer -] ebö \ nem szokott hianyozni a poriöp , papua
zseb , a mit sokszor a bal felsökaron levö karkötö ' be
dugva is hordoz . Ebbe teszi aprösägait , hogy a tarisz -
nyäba össze ne roncsolödjanak , vagy a pornemüek ki ne
hulljanak . Hogy maga a poriöp az a szäraz level , ki ne
bomoljon , a veget összefogva belesodorjäk a ruganyos
häncsböl kötött pontanien - fogantyüba . Tcrmeszetesen a
zseb tartalma itt Uj - Guineäban sem mindenkinel egy -
forma , sö' t ugyanannäl az egy embernel is vältozik . Meg -
vettem egy legeny poriöpjet lätatlanba . Ime itt a leltära :
a) poriöp ; b) pontanien ; c) szodn , kis csonttör , fogantyü -
jan härom lyukkal ; pedig dehogy is tör , ugyanaz ez ,
mint a kalpag sastoll - forgöja ; ha szert tesz valami szep
tollra , ezt veszi elö , minden lyukba egy - egy tollat tüz s
ügy szürja a hajäba ( a 24 . sz . alatt van beiöle egy villäsan
ägas peldäny , 1. II . täbla 2 . abrät ) ; d) egy hajfürt , tomidn ,
levelekbe foglalva , fonällal sokszorosan gondosan ätkötve ;
tän emlek mcghalt rokontöl vagy hütelen leänytöl , tän
amulet ; e) szäm , valami füszeres gyöker , tän gyömber ,
most szärazon sem kellemetlen fzü ; ajänlhatom ; f ) var ,
keserü gyöker , akärcsak a Gentiana ; nem ajänlom ;

d ) Eine Papua (Rock -) Tasche .

177 . ( B . 82 — Inv . 11 .352 .) . Röcke sind bekannt¬
lich bei den Papuas unbekannte Kleidungstücke , doch
mussten wir um das im Folgenden zu beschreibende
Object richtig zu benennen , zu diesem Ausdrucke greifen .
Im Übrigen geben wir Birö das Wort . « Ich pflege des
Öfteren in den Ranzen der Eingebornen herumzukraben ,
dabei alle ihre Kleinigkeiten in Augenschein nehmend ,
was sie mir übrigens nicht für übel halten , im Gegen -
theil sie finden die Neugierde des Europäers für höchst
ergötzlich . Und so stosse ich denn des Öfteren in den¬
selben auf allerlei unscheinbare Kleinigkeiten , die wahr¬
scheinlicherweise schon ihrem Glaubensleben , ihrem
Aberglauben angehören , vielleicht auch als anderweitige
Erscheinungen ihres geistigen Lebens aufzufassen sind ;
doch stehen uns nicht so viele Worte zu Gebote , um
uns bezüglich dieser Dinge zu verständigen . Wir kön¬
nen uns leider nur die handgreiflichen Objecte und
die an diese anhaftenden Aufklärungen geben , nicht
jedoch auch abstracte Begriffe . Eben desshalb ist es
mir nicht gelungen zu den unten folgenden Gegen¬
ständen ausser ihren Namen auch anderweitige Daten
zu liefern . Aus dem Rer der Eingebornen pflegt das
Poriöp , die Rocktasche der Eingebornen nicht zu
fehlen , doch wird selbe auch in das am linken Ober¬
arm getragene Armband gesteckt getragen . In diese
legt er seine Kleinigkeiten , damit der Ranzen selber
nicht zerreisse oder Pulverförmiges nicht herausfalle .
Damit das trockene Blatt , der Poriöp selber nicht zer¬
falle , wird dasselbe über dem zusammengerollten Ende
in den aus elastischem Baste geflochtenen Pontanien -
Handgriff zasammengedreht . Natürlich ist der Inhalt
einer solchen Tasche - auch hier in Neu - Guinea nicht
bei jedermann derselbe , . sondern wechselt sogar bei
einem und demselben Menschen ab . Ich kaufte einem
Burchen seinen Poriöp ab invisu ab . Hier folgt das
Inventarium : d) Poriöp , b ) Pontanien , c ) Ssoan , kleiner
Knochendolch , am Griffe mit drei Löchern ; wenn es
ein Dolch wäre ? Statt dessen ist dieses Stück nichts
anderes , als bei einer ungarischen Festmütze ( Kalpag )
die Aigrette der Adlerfeder ; erhält der Bursche nämlich

Azöta szinten meghalt . Jankö . * Seitdem gleichfalls todt . Jankö .
6 *
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g) meip, h ) pahuk , i) viub, mind a häromfele mür fes -
tek , a szem körül csinälnak vele szines karikät , a mi

nagyon szcp ; k) jong , csomö szaraz level , a mit a kar -

kötö möge , nyakba , övbe tüznek ; ez utöbbit sajnälta az
en papua dandym legjobban , ezt mindenkepen ki akarta
venni a väsärböl , termeszetesen erre en is ehhez ragasz -

kodtam legjobban . » Läsd az 2 . szövegäbrät a 34 . lapon .

178 . ( B . 83 . — Inv . 9978 .) « Vdin , meszporszedö pälcza

a betelrägäshoz , a veget , a hovä a viü mesz
ragad , vifimatedn - nak nevezik ( szeleoi nevek ) .
Berlinhafenböl valö . » Läsd II . täbla 1 . abrät .

(V . ö . Finsch : Ethn . Erf . 65 -)

179 . ( B . 126 . — Inv . 11351 .) « Mür

( Szeleo ) vörös festek , a mint az a forgalom -
ban szerepel . Különösen fanemü eszközeik ,
faragvänyaik , baltäik vannak ezzel bö'ven
bevonva , bizonyosan azert , hogy vedje azo -
kat rovarok es összerepedezes eilen . Berlin¬
hafen . »

180 . ( B . 115 .. — Inv . 11 ,350 .) «. Grdpe
( Szeleoban djri ) , valami gytimölcs ; egy tara -
väji benszülött tarisznyäjäböl haläsztam ki ;
hogy mire valö azt nem tudtam megerteni ,
de annyit megis , hogy nem ennivalö . »

2 , Szövegäbra . Päpua
zseb .

2 . Textfigur . Eine Papua -
Tasche .

auf irgend eine Art und Weise eine schöne Feder , so
nimmt er dieses Stück hervor , steckt in jedes Loch eine
Feder und das Ganze in das Haar ( unter Nr . 24 be¬
findet sich ein derartiges , gabelförmig abgetheiltes
Exemplar . S . Taf . II , Fig . 2 ) ; d ) eine Haarlocke Tomian ,
in Blätter eingewickelt , mit einem Faden sorgsam um¬
wickelt , vielleicht ein Andenken an einen verstorbenen
Verwandten oder eine untreue Geliebten , vielleicht
auch ein Amulet ; e ) SsäfK , irgend eine aromatische
Wurzel , vielleicht Ingwer , hat auch jetzt im getrock¬
neten Zustande einen ganz angenehmen Geschmack ;

kann dieselbe empfehlen ; f ) War , Bitter¬
wurzel , Gentiana ähnlich ; empfehle nicht zu
kosten ; g ) Meip , Ii) Pahuk , i ) Wiub alle drei
Murs , d . i . Farben , mit denen man sich die
farbigen Ringe um die Augen malt , was sehr
schön ist ; k) jfong , ein Büschel dürrer Blät¬
ter , die man hinter die Arm - und Nacken¬
bänder oder in den Gürtel zu stecken pflegt ;
diese letzteren wollte der Papua um jeden
Preis von dem Kaufe ausnehmen , was natür¬
lich zur Folge hatte , dass ich mich eben an
diese Stücke am hartnäckigsten hielt . » Siehe
Textfigur 2 auf Pag . 34 .

178 . ( B . 83 . — Inv . 9978 .) « Wain , Kalk¬
spatel zum Betelkauen , das Binde , an das der
Wim (Kalk ) anhaftet , heisst Wiu - Matean ( Na¬
men auf Seleo ) . Aus Berlinhafen . Siehe Taf .
II , Fig . 1 . (Vergl . Ethn . Erf . Pag . 65 ) .

179 . ( B . 126 . — Inv . 11 .351 .) * Mür ( Seleo )
rothe Farbe , wie sie im Verkehre vorkommt .
Besonders ihre Holzgeräthe , Schnitzwerke ,
Beile sind damit reichlich überzogen , gewiss
desswegen , damit sie dieselben gegen Insec -
ten und das Zerspringen schütze . Aus Berlin¬
hafen . »

180 . ( B . 115 . — Inv . 11 .350 .) « Gräpe
( in Seleo Ajri ) , irgend ein Obst ; fischte
dasselbe aus dem Ranzen eines Tarawäjer
Eingebornen heraus ; wozu es dient , konnte
ich nicht verstehen , soviel jedoch ja , dass

es nicht zum Essen gehört .?

D) Kö es kagylöbaltäk .

E csoportban 23 targyat irunk le , melybo ' l 21 drb
felszerelt balta , 1 baltakö es 1 vesö .

181 — 202 . ( B . 84 — 90 . ; 92 — 94 . — Inv . 9791 — 95 . ;

9797 — 9809 . ; 9811 — 813 .) VIII . t . « A benszülöttek —
mondja Birö — a köbaltänak többfele fajtäjät külön -

böztetik meg , egyes reszeinek is külön nevet adnak .

A különbözö fajtäk elnevezesere nem annyira a kö'

D) Stein - und Muschelbeile .

In dieser Gruppe beschreiben wir 23 Gegenstände ,
nämlich 21 Stück adjustirte Beile , 1 Beilstein und
1 Schaber .

181 — 202 . ( B . 84 — 90 ; 92 — 94 . — Inv . 9791 — 95 ,
9797 809 , 9811 - 813 .) Taf . VIII . « Die Eingebornen
— bemerkt Birö — unterscheiden mehrere Gattungen
der Steinbeile und benennen auch die einzelnen Theile
derselben mit eigenen Namen . Bei der Benennung der
verschiedenen Species kommt nicht so sehr das Mate -
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anyaga , meg kevesbbc a kö nagysäga , hanem elsö sor -
ban a kö elenek az iränya a fö . Bizonyära azert , mert
ettöl függ a baltänak különfele czelokra hasznäläsa » .

« Nekem a köbaltäval dolgozäst meg nem volt alkal -
mam lätni . Friedrich - Wilhelmshafenben es környeken
mär kapni sem lehet , Berlinhafenben sincs mär irmag -
nak valö sem ; Taraväjban meg lehet szerezni , mert ä
benszülöttek hordjäk oda eladni , de a közel környeken
(Berlinhafen täjeka ) mär seholse hasznäljäk . »

« Ha a baltäban a kö egeszen keresztben all , Tara -
väj szigeten asenki a neve , ha euröpai mödra , hold ( Sze -
leoban jur \ ha ferden , buri . A balta anyaga utän el -
nevezve , minden köves balta hold , ellenben a melyikben
kagylödarab van , tafdl . Nagysäg utän a kisebb alaküak
babode ( Szeleo jereri , ha köve ferden ri.ll ) , a nagyok hold
vagy asenki nevet viselnek . A babode es hold közt ätme -
netek vannak , a közepnagyot mär maguk a benszülöt¬
tek is majd igy , majd ügy hiyjäk . Mikor a neveket
feh'rtam , korbe kuporodtak mellem a taraväjbeliek s ha
egy - egy ilyen baltät felmutattam , egyszerre öt - hat mondta
a hold vagy asenki nevet es sokszor csak vitäval dön -
töttek el , melyik legyen hät tulajdonkepen » .

« A köbalta egyes reszein megkülönböztetik a kuld
vagy hold követ , a követ helyettesftö tafdl kagylödara -
bot . ( Szeleoban a kö neve karum , a kagylöe taval ) A
kötartö fadarabot hafdje ( Szeleoban meheu) , a nyelet
uldnibd ( Szeleoban kdj ), a kettöt összekapcsolö häncs -
kötest mdj ( Szeleoban kdvek) neven nevezik . »

21 darab baltänk közül 17 köpenges , 4 kagylös .

A köpenges peldänyok a következö leltäri szämok
alatt vannak : 9791 — 99 . ; 9803 — 808 . ; 9810 — 813 . ; meg
pedig a 9791 . szämü Morik faluböl szärmazik ( 6 . ä ) ; a
9811 . Mäntogröl ( 1 . ä . ) ; a 9812 . es 9813 ismet Morik -
böl ( 3 . es 5 . ä . ) ; a többiek mind Taraväjböl .

A kövek anyaga sötetszinü vulkanikus közet , ere -
detre nezve folyögörgetegböl valö kavicsok . Ezzel jär
a ködaraboknak pengekre alkalmatos volta , mert a mester
mär felig - m eddig kesz alakokat välogathat ki s nem
kell a forma elöällitäsäval veszödnie . (Finsch : Ethn .
Erf . 76 . 1.)

riale des Steines , noch weniger dessen Grösse , sondern
in erster Reihe die Richtung der Schneide in Betracht .
Gewiss desshalb , weil die Benützung des Beiles zu
verschiedenen Zwecken eben hievon abhängt .

Ich selber hatte noch keine Gelegenheit das Ar¬
beiten mit den Steinbeilen zu beobachten . In Friedrich -
Wilhelmshafen und Umgegend sind keine mehr zu
erhalten , auch in Berlinhafen - sind sie alle geworden ;
nur in Tarawäj kann man noch welche erwerben , weil
die Eingebornen dieselben dorthin zum Verkaufe brin¬
gen , in der nächsten Umgebung von Berlinhafen werden
dieselben jedoch nirgends mehr benützt .

Wenn an dem Beile der Stein ganz über die
Quer steht , heisst das Beil auf Tarawäj Assenki \ steht
dasselbe auf europäische Art , so heisst es Hold ( in
Seleo Jur ) , steht es schief , so heisst es Buri . Nach
dem Materiale , aus dem die Beile bestehen , heisst jedes
Steinbeil Hold , diejenigen hingegen , in denen ein
Muschelstück steckt , Tafal . Der Grösse nach heissen
die kleineren Formen Babode ( auf Seleo Jereri , wenn
der Stein schief gestellt ist ) , die grossen Höht oder
Assenki . Zwischen Babode und Hold gibt es Übergänge ,
die Mittelgrossen werden selbst von den Eingebornen
bald so , bald so geheissen . Als ich diese Namen auf¬
schrieb , hatten sich die Bewohner von Tarawäj in einem
Kreise um mich gelagert und so oft ich ein solches
Beil in die Höhe hielt , ertönte der Name Hold oder
Assenki auf einmal aus fünf bis sechs Kehlen und oft
entschieden sie nach einem förmlichen Wortgeplänkel
darüber , welcher Name denn eigentlich der rechte ist .

Von einzelnen Bestandteilen der Steinbeile unter¬
scheiden die Eingebornen den Stein Kula oder Höht ,
das den Stein vertretende Muschelstück Tafdl . ( In
Seleo heisst der Stein Karum , die Muschel Tawal ) .
Das den Stein umfassende Holzstück heisst Hafaje
( in Seleo Meheu), der Stiel Ulamba ( in Seleo Käj )
das die beiden verbindende Bastgeflecht heisst Mdj
( in Seleo Kawek ) .

Von unseren 21 Stück Beilen besitzen 17 Stein¬
klingen , 4 Muschelklingen .

Die Exemplare mit Steinklingen befinden sich
unter folgenden Inventar - Nummern : 9791 — 99 , 9803 — 808 ,
9810 — 813 ; von diesen stammen : Nr . 9791 aus dem
Dorfe Morik (Fig . 6 ) , Nr . 9811 aus Mantog ( Fig . 1 ) ,
Nr . 9812 und 9813 wieder aus Morik ( Fig . 3 und 5 ) ,
die anderen stammen aus Tarawäj her .

Das Materiale der Beile ist ein dunkelfarbiges vul¬
kanisches Gestein , das ursprünglich Flussgerölle war .
Der letztere Umstand macht sie auch als Steinbeile
geeignet , da der Meister sich schon halbfertige Formen
aussuchen konnte und nicht erst mit der Bereitung der
Formen plagen musste . (Finsch : Ethn . Erf . Pag . 76 .)

An unseren Exemplaren sind keinerlei Spuren
von Brüchen oder Absprengungen zu sehen , blos die
Kanten sind stark zugeschliffen , zumeist polirt . Der
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Peldänyainkon tördeles vagy pattintgatäs nyomai
nem lätszanak , ero 'sen csiszolva csak az elek vannak , a

lapok igen gyengen , legtöbbször polirozva . Nagysägra

vältozatosak . A legnagyobbnak hossza 202 mm ., szeles -

sege 83 mm . , vastagsäga 30 mm . es sülya 3/ 4 kgr . A

legapröbbak körülbelö ' l ötszörte kisebbek .

A kövek alakja cseppidomü , s hosszanti metszet -

ben egy olyan häromszöghöz hasonlö , melynek oldalai

ketszer olyan hosszük , mint alapja . Oldallapjaik öra -

üvegszerüen domborüak , keresztmetszetük tehät elliptikus .

A penge ele mindket lapröl csiszolt , gyengen görbülö ,

csaknem egyenes , sarkainäl tompän elkereldtett . Az

oldalelek legömbölyftettek s csücsos « fok » - ban vegzo ' d -

nek . A kövek megtartäsi ällapota jö s elcsorbultsäg

igen ritka .

A kagylöpenges peldänyok köze a következö 'k valök :

9800 — 802 . ; 9809 . es pedig a härom elsö Taraväj -

böl , az utolsö Mäntogröl . A taraväjiak közül egyet a
4 - ik äbra mutat be .

A kagylöpengeket a Tridacna hejäböl csiszoljäk ,

alakjuk , mint a köveke , häromszögletes ; elük csak egyik
lapjukröl csiszolt .

A kövek es kagylök megerö ' sftese különfele . Leg -

egyszerübben ügy törtenik , hogy egy häncskötessel hozzä -

szoritjäk valami gamöalakü nyelhez . (9809 . sz .) Nagy

lepes innen odaig , mikor ket vagy több s csö ' szerüen

összeillö fadarabba foglaljäk , azt erö ' s häncsgyürükkel

leszoritjäk s ezt a tokmänyt kapcsoljäk a nyelhez , vagy

egy karkötöhöz hasonlö rotanggyürüvel ( 1. ä . ) , vagy egy

nyolczas alakü fonässal . Ehhez az utöbbi tipushoz tartoz -

nak az elöbbin kivül összes darabjaink s csak a nyelhez

szoritö rotangszalag fonasmödjäban külömböznek . *

A legszebb fonatüak Morik faluböl valök ( 5 . , 6 . ä .) .

Minthogy a balta hasznälhatösäga a kö szilärd ällä -

sätöl függ , e czelböl a foglalö päntok belsejet tapäval

belelik ki , vagy a követ földdel beletapasztjäk . (A 4 - ik

äbrän ott , a hol a kagylö a tokböl kier , a tokot kibelelö

tapafoszlanyok jöl kivehetök .)

* Läsd : Finsch : Ethn . Atlas I . t . 7 . ä . ugyanilyen kötesü
peldany Guap szigeteröl es Schmeltz : Beschr . Nieuw - Guinea . XIV . t
11 . ä . ismcrctlcn lelöhelyröl , de formäja es kötese utan itelve ,
valöszinüleg az «Eszaki Part » - röl .

Grösse nach sind sie überaus verschieden . Das längste
ist 202 Mm . lang , 83 Mm . breit , 30 Mm . dick , das
Gewicht desselben beträgt 3/ , Kgr . Die kleinsten sind
ungefähr fünfmal kleiner .

Die Form der Steinbeile ist die Tropfsteinform
und ist im Durchschnitte einem Dreiecke gleich , dessen
Schenkel doppelt so lang als die Basis sind . Die Seiten¬
flächen gleichen convexen Uhrgläsern , ihr Querschnitt
ist daher elliptisch . Die Schneide der Klinge ist an
beiden Flächen zugeschliffen , schwach gebogen , beinahe
gerade , an den Ecken stumpf abgerundet . Die Seiten¬
kanten sind abgerundet und endigen in einen spitzigen
« Kamm » . Der Erhaltungszustand ist ein guter und finden
sich schartige Exemplare nur selten vor .

Unter die Beile mit Muschelklingen gehören die
folgenden : Nr . 9800 - 802 , 9809 und zwar die drei
ersten aus Tarawäj , das letzte aus Mantog . Von den
Exemplaren aus Tarawäj ist das eine auf Fig . 4 ab¬
gebildet .

Die Muschelklingen werden aus den Schalen von
Tridacna zugeschliffen ; ihre Form ist dieselbe wie die
der Steinbeile , dreikantig ; ihre Schneide ist nur auf
einer Seite zugeschliffen .

Die Befestigung der Steine und Muscheln ist gleich¬
falls verschieden . Am einfachsten geschieht dies derart ,
dass das Beil mit einem Bastgeflechte an irgend einen
hakenartigen Stiel angebunden ist (Nr . 9809 ) Von hier
bis dahin , wenn der Eingeborne die Steinbeile zwischen
zwei oder mehrere röhrenförmig zusammenpassende
Holzstücke einfügt und mit starken Bastringen nieder¬
drückt , ist ein grosser Schritt . Dieses Stück wird dann
an den Stiel gebunden und zwar entweder mit einem ,
einen Armbande ähnlichen Rotangring (Siehe Fig . 1 )
oder aber mit einem einer arabischen 8 gleichenden
Geflecht . Diesem letzteren Typus gehören ausser dem
vorigen unsere gesammten Stücke an . Dieselben unter¬
scheiden sich einzig sich in der Art und Weise , wie
das die Beile an den Stiel andrückende Rotangband
geflochten ist .*

Die am schönsten geflochtenen stammen aus dem
Dorfe Morik ( Fig . 5 , 6 ) .

Nachdem die Brauchbarkeit des Beiles von dem

festen Stande des Steines abhängt , wird zu diesem
Zwecke das Innere der Hülsen mit Tapa ausgepolstert
oder der Stein mit Erde eingeklebt . ( Auf Fig . 4 sind
dort , wo der Muschel aus der Hülse hervorsteht , die
ausfüllenden Tapareste recht gut bemerkbar .)

Aufmerksamkeit verdient auch noch der Stand der

Klinge in der Hülse . Dieselbe steht nämlich entweder
senkrecht auf dem Stiel des Beiles (Fig . 4 ) , oder mit

* Siehe Finsch : Ethn . Atlas Taf. I , Fig . 7 ; ein gleich ge¬
bundenes Exemplar von der Insel Guap und von einem unbe¬
kannten Fundorte bei Schmeltz : Beschr . v . Nieuw - Guinea Taf XIV ,
Fig . 11 , doch stammt das Stück , seiner Form und dem Flecht¬
werke nach geurtheilt , wahrscheinlich von der « Nord - Küste » .
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Figyelmet erdemel flieg a pcnge älläsa a tokban .
Vagy keresztben äll a balta nyelere ( 4 . a .) , vagy egy
slkban fekszik vele ( 2 . ä . ) , vagy esetleg a ket alias
között , ferdcn . Keresztben ällö penges peldänyunk van
8 drb , ferde alläsü 4 drb es szintes älläsü 9 drb . A
kagylöpengek mind keresztben ällanak . Ezek közül egy —
a mint mär emlitettük — Mäntogröl valö s kötesmödjä -
ban a legprimitivebb . Errö ' l Birö a következöket közli :
« Neve gorogor . Több mäntogi munkäs van itt telepün -
kön (Berlinhafen ) s nem volt nehez a mäntogi neveket
is" megtudnom . Gorogor tulajdonkepen a balta elet
kepezö vastag kagylödarab , ez adja a nevet az egesz -
nek , akär köves balta az , akär kagylös balta . Magätöl
ki' nälkozik ebböl az a következtetes , hogy itt eredetileg
a kagylököves baltät ismertek , a kö' kesöbb , talän mäs -
honnan került hozzäjuk vagy mäs neptöl tanultäk annak
hasznälatät azutän , mikor mär a kagylököves ismeretes
volt . A kö neve kizü . A nyelet dm - nak , a kö' tartö fät
mon - ncik , felsö köteset , a mi a kettöt egymäshoz fogja ,
mizul - nak , also köteset a kö körül galum ~nak hivjäk . »

A baltäk gamöalakü nyele rendesen kemenyfäböl
keszül , ätlag jö fei meter hosszü . Ugy a nyel , mint a
kötartö tok häncsostöl együtt , gyakran maga a kö is
vörös földfestekkel ( 1. a 179 . tetelt ) van behüzva .

Magätöl ertetödik , hogy a nyeleken s ältaläban a
baltäkon faragott diszi' tesek ritkän talälhatök , mivel
hiänyzik a faragäsra alkalmas felület . A Morik faluböl
valö ket peldänynäl mindamellett talälunk faragäst . Az
5 . szämu darabnäl a kötartö toknak kinyülö vegen ket ,
egymäst a fej felsö occipital reszevel erintö emberarcz
van kifaragva . Az erintkezö fejtetökön a homlokig erö
lapos sapkafele ( Cuscusbör ?) s ezen valöszmü ' leg ugyanaz
az ällatalak äll , a mi a mäsodik peldänynäl läthatö ( 6 . ä .) .
Ez a guggolö älläsü negy läbü ällatalak , melynek törzse -
böl elöl - hätul hosszü nyülväny ered , valami hangyäsz -
felet akar äbräzolni . ( Preuss i . m I . 88 . 1. gyiknak
mondja .) Faszobrokon gyakori . Ugyane peldäny kötartö
tokjäba vekony pälczika van beszoritva , melyet fent , az
ällatfaragas alatti häncsgyürü es a kötokot a nyelhez
kapcsolö rotangfonäs szorit le . E pälczika ket vegen ,
a felsö es also lekötesnel emberarczok vannak . ( Lasd
XV . t . 6 . ä .) A pälczikän rostböl font madzag log , hogy
a baltät fei lehessen akasztani . A nyel vegen phallus ,
glansära emlekeztetö faragäs , az elöbbien primitiv gyikfej -

demselben in einer Ebene ( Fig . 2 ) oder aber auch
zwischen diesen beiden Lagen , d . i . schief . Solche Exem¬
plare , deren Klingen quer stehen , besitzen wir 8 , Exem¬
plare mit schief stehenden Klingen 4 und solche mit
horizontal stehenden Klingen 9 Stück . Die Muschel
klingen stehen alle über Quer . Von diesen stammt
eines — wie schon erwähnt — aus Mantog und ist der
Bindeweise nach das primitivste . Über dieses Stück
theilt Birö folgendes mit : « Der Name desselben ist
Gorogor . Da in der Colonie mehrere Arbeiter aus Mantog
gebürtig sind , fiel es mir nicht schwer , auch die dortigen
Benennungen zu erhalten . Gorogor ist eigentlich das
die Schneide der Klinge bildende dicke Muschelstück ,
von dem das Ganze den Namen erhielt , ob es nun ein
Steinbeil oder ein Muschelbeil war . Es ergibt sich nun
hieraus von selber die Folgerung , dass man hier ur¬
sprünglich das Muschelbeil kannte und der Stein später
vielleicht von wo anders dorthin gerieth oder sie den
Gebrauch derselben von einem anderen Volke erst
dann erhielten , als ihnen das Muschelbeil schon längst
bekannt war . Der Name des Steines ist Kizu . Der Stiel
heisst Am , das den Stein fassende Holz Man , das obere
Bindwerk , das die beiden Stücke zusammenhält heisst
Mizul , das untere um den Stein herum Galum . »

Der hakenartige Stiel der BeiJe wird für gewöhn¬
lich aus hartem Holze verfertigt und ist durchschnittlich
einen halben Meter lang . Sowohl der Stiel , wie auch
die den Stein umfassende Hülse sammt dem Baste ,
oft auch der Stein selber , sind mit rother Erdfarbe
( S . Nr . 179 ) überstrichen .

Dabei ist es selbstverständlich , dass an den Stielen
und überhaupt am ganzen Beile Verzierungen nur selten
aufzufinden sind , da ja die zu Schnitzwerken geigneten
Flächen vollkommen fehlen . Bei den beiden Exemplaren
aus dem Dorfe Morik finden wir demungeachtet
Schnitzereien . Bei dem Exemplare Nr . 5 sind an den
beiden hervorragenden Enden der den Stein haltenden
Hülse zwei einander mit den OccipUts der Köpfe be¬
rührende Menschenantlitze ausgeschnitzt . Auf den sich
berührenden Scheiteln ist eine bis zu der Stirne herun¬
terreichende flache Kopfbedeckung ( ein Cuscusfell ?)
geschnitzt und auf demselben eine stehende Thierfigur ,
wahrscheinlich dieselbe , die auch bei dem anderen
Exemplare sichtbar ist ( Fig . 6 ) . Diese kauernde Thier¬
figur mit vier Füssen und dem hinten und vorne stark
verlängerten Rumpfe , scheint irgend einen Ameisen¬
löwen darzustellen ( Preuss , a . a . O . Pag . 88 hält die¬
selbe für eine Eidechse ) . Dieselbe kommt auch an
Holzfiguren vor . In die den Stein haltende Hülse des¬
selben Exemplares ist ein dünnes Stäbchen eingepresst ,
das oben durch den unter der Thierschnitzerei befind¬
lichen Bastring und das die Steinhülse an den Stiel
anheftende Rotanggewebe niedergedrückt wird . Am
Ende dieses Stäbchens sind bei der oberen und unteren
Binde geschnitzte Menschengesichter ( S . Taf . XV , Fig . 6 ) .
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203 . ( B . 91 . — Inv . 9810 .) Vesö ( ?) kagylöböl

Mantog faluböl . ( VIII . t . 7 . ä .) A vesö pengejet hengeres

Tridacna kagylödarab kepezi , mely rezsütosan elesre van

köszörülve . Nem egyeb , mint egy baltapenge tokostul .

Lebet , hogy a szerepe is az .

204 . ( Inv . 9796 .) Baltäba valö kö , vilägos , aprö

szemü vulkanikus kö'zetbö' l . Megegyezik az elo' bb leirtak -

kal . Ismeretlen lelöhelyröl .

E) Csontesskösök .

E czün alä sorolunk nehäny csontszerszdmot , kest

furöt es csontlyukasztöt , melye "k a päpuäk legszüksege -

sebb mindennapi szerszämai köze tartoznak s rendesen

a tarisznyäban , vagy a felkaron levö karkötö möge dugva

hordjäk magukkal .

205 . ( B . 66 . — Inv . 9664 .) Csontkanäl . « Ez az aszor

(Szeleoban korien ) kanal is , kes is . Taraväj szigetröl . »

A teknösbekänak bal coracoidjäböl keszült s hossza

19 cm . L . a 3 . szövegäbrat a 39 . lapon .

206 . ( B . 132 — Inv . 9649 .) *Por , fözöeszköz , vagyis

inkäbb evöeszköz , itt az , a mi nalunk az etelosztö nagy

kanal . A forrö täröt ezzel veszik ki , ösztjäk ki , forgat -

jäk , . stb . Szeleoböl . » Halfelenek a lapoczkacsontjäböl
keszült , dorsalis lapja ero' sen le van csiszolva , hogy

annäl elesebb legyen . Hossza 22 5 cm . L . a 4 . szöveg¬

äbrat a 39 . lapon .

207 — 208 . ( B . 107 . — Inv . 9665 . 9666 .) « Ina ( Szeleo¬

ban lab ) , csontkes , evöeszköz , de fegyver is ; az egyik

az Auguszta - folyötöl , a mäsik Szeleoböl . » Ezek ältalä -

nosan el vannak terjedve egesz Nemet - Uj - Guineaban

( v . ö . Finsch , Ethn . Erf . 60 . 1.) , valöszinüleg sertescsont -

böl keszülnek csiszoläs ütjän . Hegyök lapos es eles s

valösägos kespengehez hasonlftanak Finsch tö' röknek

nevezi 6' ket , mert ezekkel szoktäk a kökuszt vagy a

betel diöt felvägni ; olyan mindenre jö szerszämok ezek

is , a mik egy päpua karkötö mögül vagy tarisznyäböl

sem hiänyzanak . Hosszuk 10 es 12 cm . L . a 5 . szöveg¬

äbrat a 39 . lapon .

209 . ( B . 129 . — Inv . 9738 .) A kazuärcsüd jobb hätsö

reszeböl csiszolt lapos eles csont , melyet kesnek hasz -

nälnak , felsö vegen valöszinüleg emberarcznak tökelet -

lenül profilält faragvänyäval . III . t . 1 . ä .

Von dem Stäbchen hängt ein aus Fasern geflochtener
Faden herunter , um das Beil darauf hängen zu können .
Am Ende des Stieles ist ein an die Glans des Penis

erinnerndes Schnitzwerk , am vorigen ein primitiver
Eidechsenkopf .

203 . ( B 91 . Inv . 9810 .) Muschel - Schaber ( ?) aus
dem Dorfe Mantog ( Taf . VIII . Fi 'g 7 ) . Die Klinge wird
aus einem cylindrischen Stück einer Muschel gebildet ,
das schief zugeschliffen ist . Es ist eigentlich nichts an¬
deres , als eine Beilklinge sammt Hülse . Möglich , dass
es auch dieselbe Rolle spielt .

204 . ( Inv . 9796 .) Beilstein , aus einem hellen , klein¬
körnigen vulkanischen Gestein . Stimmt mit den zuvor
beschriebenen überein . Unbekannter Herkunft .

E) Knochengeräthe .

Unter diesen Titel reihen wir einige Knochen¬
geräthe , Messer , Bohrer und Knochenahlen ein , die zu
den alltäglichen Gebrauchsgegenständen der Papua ge¬
hören und die sie in den Ranzen oder hinter das an

den Oberarm befestigte Armband gesteckt für gewöhn¬
lich bei sich führen .

205 . ( B . 66 . — Inv . 9664 .) Knochenlöffel . « Dieses
sogenannte Assor ( in Seleo Korien ) ist zugleich Löffel
und Messer . Von der Insel Tarawäj . » Wird aus dem
linken Coracoid der Schildkröte verfertigt , Länge des¬
selben 19 Cm . S . Textfig . Nr . 3 . Pag . 39 .

206 . (B . 132 . — Inv . 9649 . ) « Por , Knochengeräthe ,
eigentlich Essgeräthe , spielt hier diejenige Rolle , wie
bei uns zuhause der grosse Schöpflöffel . Der heisse
Taro wird mit diesem Geräthe geschöpft , ausgetheilt ,
umgerührt u . s . w . Aus Seleo . » Aus dem Schulterknochen
irgend einer Fischart verfertigt . Die dorsale Fläche stark
abgeschliffen , damit sie um so schärfer werde . Länge
22 -5 Cm . S . Textfigur 4 auf Pag . 39 .

207 — 208 . ( B . 107 . — Inv . 9665 — 9666 .) « /Ina ( auf
Seleo Lab ) . Knochenmesser , Essgeräthe , zugleich aber auch
Waffe ,, das eine vom Augusta - Flusse , das andere aus
Seleo . » In ganz Deutsch - Neu - Guinea allgemein verbreitet
(vergl . Finsch : Ethn . Erf . Pag . 60 ) . Werden wahrschein¬
lich aus Schweinsknochen geschliffen Die Spitze flach
und scharf , so dass dieselben wirklichen Messerklingen
gleichen . Finsch heisst dieselben Dolche , weil man die
Kokus - oder Betelnuss mit diesen aufzubrechen pflegt .
Es sind eigentlich Universalinstrumente die hinter der
Armbinde oder aus dem Tragranzen des Papua nie zu
fehlen pflegen . Länge derselben 10 und 12 Cm . S . Text¬
figur 5 auf Pag . 39 .

209 . ( B . 129 . — Inv . 9738 .) Aus dem rechten hin¬
teren Theile des Lauiknochens vom Kasuar geschliffener
flacher , scharfer Knochen , der als Messer benützt wird .
Am oberen Ende mit einem unvollkommen profilirten ,
wahrscheinlich ein Menschenantlitz vorstellen sollenden

Schnitzwerk . S . Taf . III , Fig . \ .
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210 . ( B . 129 . — Inv . 9739 .) « Csontkes Aliszigetröl . »
A kazuär bal si'pcsontjänak hasi reszeböl van laposra
kicsiszolva . A crista tibiaen negy lyuk van , bennök füböl
font bojtocskäkkal . Ezek alatt a penge felsö harmad -
reszet a mär ismert törtvonalas bekarczoläsok fedik hä -

rom sorban . ( V . ö . XX t . 2 . ä .) Hossza 34 cm . , szeles -
sege 2 5 cm . Lasd a 6 . szövegäbrät a 40 . lapon .

211 — 214 . ( B . 131 . — Inv . 9734 - 9737 ) « Negy darab
tyelau csontlyukasztö . A tarisznyäböl , kivält ifjaknäl , rit -
kän hianyzik . » Szeleöböl . Kcszülnek a kazuär csüdjenek
hätsö felsö reszeböl köszörüles ütjän . Hegyük hengeres ,
ärszerü . Hosszuk 13 — 14 cm . Kettönek rajzät 1. III . t .
2 . es 3 . ä .

3 . Szövegäbra : Csontkanäl (1. 205 . szäm ) .
3 . Textfigur : Knochcnlöffcl (Siehe Nr . 205 ) .

4 Szövegäbra : Por , fözöeszköz (1. 206 . szäm ) .
4 . Textfigur : Por , Kochscheit (Siehe Nr . 206 ) .

F) Alvözsäntolyok ,

Az alvözsämoly a nyakszirt alätämasztäsära szolgäl
alväs közben , tehät a mi pärnäinkkal , vänkosainkkal egy
fogalom alä esik ; a mennyiben azonban szerkezete a
hajdi ' sz megöväsära szolgäl , ugyanolyan rendeltetesü ,
mint az afrikaiak es a khinaiak alvözsämolyai . Nemet -
Uj - Guinea partvidekenek Finsch nyomän közlött ethno -
grafiai felosztäsäban mär lättuk , hogy az alvözsämolyok -
ban alaktanilag ket typust különböztet meg , melyek ket
különbözö vidckre jellemzök , az egyik a Mitrafelstö ' l a
Cap Croisillesig es Karkarig , a mäsik a Dallmannhafen -
töl Humboldt - Baiig terjedö partvonalra . Az egyik , a
talpas , alaktanilag tökeletesen az afrikai alvözsämo -
lyokra emlekeztet , a mäsik , a läbas , a khinaiakra . A
Birö - gyüjtemenyben mindegyik kepviselve van , az elsö

210 . ( B . 129 . — Inv . 9739 ) « Knochenmesser von
der Insel Ali . " Aus dem Bauchtheile einer linken
Kasuartibia flach herausgeschliffen . Der crista tibiae
entlang vier Löcher in welchen sich aus Gras gefloch¬
tene Quastchen befinden . Unterhalb dieser wird das
obere Drittel der Klinge durch drei Reihen der schon
bekannten eingekratzten Zickzacklinien verziert . (Vergl .
Taf . XX , Fig . 2 ) . Länge 34 Cm . , Breite 2 5 Cm Siehe
Textfigur Nr . 6 , Pag . 40 .

211 — 214 . ( B . 131 . — Inv . 9734 — 9737 .) « Vier Stück
Tjelau , Knochenahlen . Fehlt aus dem Ranzen , beson¬
ders bei Jünglingen , nur selten . Aus Seleo . » Wird
aus dem hinteren oberen Theile des Kasuar - Lautkno¬
chens durch Ausschleifen verfertigt . Die Spitze der¬
selben cylindrisch , ahlenförmig . Länge 13 — 14 Cm .
Die Zeichnungen von zwei Exemplaren siehe auf Taf . III .
Fig . 2 und 3 .

V* ." .
'■J ^

5 . Szövegäbra : Csontkes
(1. 207 — 208 . szäm ) .

5 . Textfigur : Knochenmesser
(Siehe Nr . 207 — 208 ) .

F) Schlafschemel .

Die Schlafschemel dienen zum Stützen der Occi -
pitalregion während des Schlafens , fallen daher in
einen Begriff mit unseren Kissen und Kopfpolstern ; da
selbe jedoch dazu dienen , das Haar zu beschützen ,
besitzen sie dieselbe Structur wie die ähnlichen Haus -
geräthe aus Afrika und China . Bei Gelegenheit der nach
Finsch gegebenen ethnographischen Auftheilung der
Küstengegenden Neu - Guinea ' s haben wir schon gesehen ,
dass sich morphologisch zvei verschiedene Typen von
Schlafschemeln unterscheiden lassen , die für zwei ver¬
schiedene Gegenden charakteristisch sind , nämlich die
eine für die sich vom Cap Croisilles bis Karkar und
die andere vom Dallmannhafen bis zur Humboldt - Bai
erstreckende Küstenlinie . Die eine Form , mit dem Fuss¬
brette , gleicht morphologisch vollkommen den afrika¬
nischen Schlafschemeln , die andere , mit Füssen , den
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egy , a mäsodik hat peldanyban . — Mindket fajta alvö -
zsämoly az 1896 - ik evi berlin - treptowi gyarmatkiällitä -

son is ki volt ällitva s ezekröl v . Luschan : « Beiträge zur
Völkerkunde » czimü müvenek 66 — 71 . lapjän ertekezik .

Elsö' ben is kimutatja , hogy a ketläbü alak tulajdonkepen
csak a talpas ( monoxyl ) alak ätalakuläsa . Toväbbi fej -

tegeteseiben azutän a talpas alakböl - kiindulva , ennek

minden egyes reszet a typikus ion oszlopfö alkotö -
reszeire vezeti vissza . A felsö lap az abacus ,

az also a cymatium , a közepsö ' reszek a pul -
vinus maradekai , egyedül az astragalusnak
nem jutvän analogonja . Elmeletet az ind -
euröpai befolyässal magyaräzza .

215 . ( B . ? — Inv . 11 .738 .) Talpas alvö -
zsämoly , 12 *5 cm . magas , 14 cm . szeles . Alakja
hasonlö azokhoz a szekekhez , melyeket e
videkröl közöltek . Felsö' lapja , melyre a nyak -
szirt tämaszkodik , kisse homorü , also es felsö'

felületen egyaränt sima . A talp alul - felül sima ,

ket oldalät faragott fogazatsor disziti . A ielsö
lapjät a talppal ket feihold alakü iv köti
össze , melyek convexitäsuk csücspontjäban
erintkeznek . A felsö' lap , a talp s az ezeket
összekötö ' reszek mind egy darab fäböl van -

nak kifaragva . A ket feihold faragott diszl -
tesü s negy kigyö - vagy gyi' k - felet äbräzol .
A gyikok feje a talpdeszkäba harap , mig
farkuk — a ket feihold csücspontjäban ke -
resztezö ' dven — a felsö' deszkät tartja . A
fejlö' dö pikkelyek , az orrlyukak , a ket oldalt
mereven elällö szemek , a gerinczet jelzö s a

fark vege feie keskenyedö zeg - zug vonal —
melyhez hasonlöt mär a talpdeszka ket olda -
län is lättunk — mind egy gyik - vagy kigyö -
fele ällatra vallanak . A ket iv talälkozö csücs -

pontjät mindket oldalon egy - egy teljesen
kidolgozott kigyöfej zärja be . Ez utöbb emlitett kigyö -

fejek fölött , a felsö' iv es a felsö lap közt meg egy
ättört kört lätunk ; ez szinten tagolt s talän farkäba harapö

kigyöt äbräzol . A felsö' iv külsö' gerinczet diszitö csip -
kezet eredetere mit sem mondhatunk , alaksorozatät nem

ismerjük . IX . t . 5 . ä .

chinesischen . In der Birö - Collection sind beide vertreten ,
erstere in einem , letztere in sechs Exemplaren . Beide
Typen der Schlafschemel waren auch auf der im Jahre
1896 in Berlin - Treptow abgehaltenen Colonialausstellung
vertreten , über die sich v . Luschan auf Pag . 66 — 71
seines Werkes «Beiträge zur Völkerkunde » verbreitet .
Zuvörderst weist er darauf hin , dass die zweifüssige
Form eigentlich nur eine Metamorphose der ersteren
Form mit dem Fussbrette (monoxyle Form ) ist . Von
dieser Form ausgehend , führt er dann jeden Theil der¬

selben auf die Bestandteile des typischen
jonischen Capitäls zurück . Die obere Fläche
entspricht dem Abakus , die untere dem Cyma¬
tium , die mittleren Theile sind Überreste des
Pulvinus und nur für den Astragalus findet
sich kein Analogon Seine Theorie stützt
sich auf indo - europäische Beeinflussung .

215 . ( B . ? — Inv . 11 .738 .) Monoxyler
Schlafschemel , 12 5 Cm . hoch , 14 Cm . breit .
Gleicht der Form nach den Stühlen , die von
derselben Gegend publizirt wurden . Die obere
Fläche , auf die der Nacken gestützt wird , ist
etwas concav , an der unteren und oberen
Oberfläche gleich glatt . Das Fussbrett oben
und unten glatt , an beiden Seiten durch je
eine eingeschnitzte Zahnreihe verziert . Die
Stützfläche mit dem Fussbrette durch zwei
halbmondförmige Bögen verbunden , die sich
im Scheitelpunkte ihrer Convexität berühren .
Die obere Fläche , das Fussbrett und die ver¬
bindenden Theile aus einem Stücke Holz
geschnitzt . Die beiden Halbmonde sind mit
Schnitzereien verziert und stellen Schlangen¬
oder Eidechsenköpfe vor . Die Eidechsen¬
köpfe beissen in das Fussbrettchen hinein ,
während ihre Schweife — die sich im Schei¬
telpunkte der beiden Halbmonde kreuzen —
das obere Brettchen halten . Die Schuppen ,
die Nasenlöcher , die zu beiden Seiten starr
abstehenden Augen , die das Rückgrat mar -

(Nr . 210 ) .

hasonlöan

216 — 221 . (Bo 114 . — Inv . 9832 — 9837 .) Hat darab
läbas alvözsämoly . Birö ezekröl a következöket frja :

6 . Szövcgäbra : Csontkes .
6 . Textfig . : Knochenmesserkirende und gegen das caudale Ende zu

sich verringernde Zickzack - Linie — der ähn¬
liche wir auch schon an beiden Seiten des

Fussbrettchens sahen , lassen insgesammt wiederum auf
ein Eidechsen - oder Schlangenähnliches Thier schliessen .
Die sich begegnenden Scheitelpunkte der beiden Bögen
werden jederseits durch einen vollständig ausgearbei¬
teten Schlangenkopf abgeschlossen . Über diesen zuletzt
erwähnten Schlangenköpfen sehen wir noch einen durch¬
brochenen Kreis ; auch dieser ist gegliedert und stellt
vielleicht eine sich in den Schwanz beissende Schlange
dar . Über den Ursprung der das Rückgrat des oberen
Bogens bildenden Zacken möchte ich deswegen hinweg¬
gleiten , da eine Formenserie derselben unbekannt ist .
Taf . IX , Fig . 5 .
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* Alhd ( Szeleöban aluk ) alvözsämoly , a taraväjvideki
benszülöttek legmüveszibb faragvänya , a mi különösen
azert is ügyes kezet feltetelez , mert a ket feie a leg -
apröbb reszletekig symmetrikusan yan faragva es diszitve .
FelsÖ resze nem tür meg faragvänyokat , mert oda a fej -
hät van tämasztva , azert az ide helyezhetö ' faragäsok az
aljära kerülnek . Ket vegen phantasükus fej ( Szeleöban
szelin , tan erröl a sziget neve is ?J ekesiti , a mely kro -
kodilra emlekeztet . Szäja legtöbbször kisebb fejet tart }
ez ismet valamit harap . Valamennyi Taraväjböl valö » .

Mind a hat darab a läbas fcjvänkosokhoz tartozik ;
mindegyik all tehät egy vänkosfäböl s a negy läbböl ,
melyeket ket darab erö' s , mintegy 2 cm . - nyi ätmcrö 'jü ,
közepen kettehajh 'tott rotang kepez ; a hajläs szoritja
közre a vänkosfät . Hogy a hajlftott rotang idö' vel szet
ne ernyedjen , az összehajlitott darabokat vekony rotang -
kötelek tartja össze , mely majd a läbakba fürt härom -
szögü lyukakba van füzve , majd egyszerü ' en a läbakra
van tekerve . Olykor a ket pär läbat meg külön rotang -
kötelek hüzza össze . ( A szerkezetet läsd IX . t . 10 . ä .
9836 .)

Diszites dolgäban legegyszerübb a 9832 . Ez 44 cm
hosszü es 14 cm . magas . Vänkosfaja aränylag vekony ,
alig 1 cm . ; aljan egy ällat teste läthatö a ket läbbal
( IX . t . 9 . ä . ) . A vänkosfa ket vege egy - egy hüllöfejet
äbräzol , mely nyitott szäjäban tart valamit . A fejpaj -
zsocska helyen , az egyiknek töveben tisztän s jellemzö ' n
rajzolt emberarcz van faragva ( IX . t . 8 . ä . ) , a mäsik
ugyanazon helyen ugyanoly konturos müben bekaalak
läthatö ( IX . t . 1 . ä )

A 9833 . sz . vänkosfäjänak aljan nincs diszites . A
csücsfaragväny nyitott szäjat äbräzol , mely valamit harap ;
a felsö lapon egy nagyobb es egy kisebb arcz külön -
böztethetö meg . A felsö' arcz szeme kajlän all , az ätfürt
sövenyü orrhoz pedig felülrö' l lefele több retegü s patkö -
alakü csüngö' järul ; a felsö arczot az alsötöl fogazatos
säv välasztja el , az alsö egyebkent egyezik a felsövel ,
csak az orr csüngö 'je hiänyzik ( IX . t . 12 . a .) . Embernek
vagy hüllönek arcza - e ez , nem merem eldönteni .

Az elö' bbihez nagyon hasonlit , de tisztäbb es fej -
lettebb alak a 9834 . A csücsfaragväny felsö lapjänak

216 221 . ( B 114 . — Inv . 9832 — 9837 .) Sechs
Exemplare , Schlafschemel des zweiten , mit Füssen ver¬
sehenen Typus . Birö schreibt hierüber folgendes : * Alhü
( in Seleo Aluk ) , Schlafschämel , das kunstreichste Schnitz¬
werk der Eingebornen um Tarawäj . Bedingt schon des¬
wegen eine geschickte Hand , da die beiden Hälften
bis auf die kleinsten Details symmetrisch geschnitzt und
verziert sind Der Obertheil duldet keinerlei Schnitz¬
werk , weil auf selben der Hinterkopf gestützt wird ,
wesshalb auch die hier nicht anbringbaren Verzierungen
auf die untere Fläche desselben gedrängt werden . An
beiden Enden durch je einen phantastischen Kopf ( in
Seleo = Selm , vielleicht hievon auch der Name der
Insel ?) verziert , der an ein Krokodil erinnert . Der Mund
hält zumeist einen kleineren Kopf , der wieder in etwas
hineinbeisst . Alle stammen aus Tarawäj . »

Alle sechs Exemplare gehören zu den Schlaf¬
schemeln mit Füssen , bestehen also aus einem Holz¬
kissen und je vier Füssen , die durch zwei starke , un¬
gefähr 2 Cm . im Durchmesser besitzende , in der Mitte
gebogene Rotangstücke gebildet werden . Damit diese
gebogenen Rotangstücke mit der Zeit nicht nachlassen ,
werden dieselben durch dünnere Rotangbande zusam¬
mengehalten , die bald durch in die Füsse gebohrte
dreikantige Löcher durchgezogen sind , bald aber ein¬
fach auf die Füsse gewickelt sind . Manchmal werden
die zwei Paar Füsse noch durch einen besonderen
Rotangstrang zusammengezogen . ( Die Construction siehe
Taf IX , Fig . 10 , 9836 ) .

Was die Verzierungen anbetrifft , ist Nr . 9832 das
einfachste Exemplar . Dasselbe ist 44 Cm . lang und
14 Cm . hoch . Das Polsterholz ist verhältnissmässig dünn ,
kaum 1 Cm ; an der unteren Fläche desselben ist der
Körper eines Thieres mit den zwei Füssen zu sehen
(Taf . IX , Fig 9 ) . Die beiden Enden des Polsterholzes
stellen je einen Reptilienkopf dar , die etwas im geöff¬
neten Munde halten . An der Stelle des Kopfschildchcns
ist an der Basis des einen ein rein und charakteristisch
gezeichneter Menschenkopf ausgeschnitzt . ( Tafel IX ,
Fig . 8 ) , an eben derselben Stelle des anderen Exem -
plares ist in eben solcher conturirter Manier eine
Froschfigur ausgeschnitzt ( Taf . IX , Fig . 1 ) .

An der Basis des Schlafschemels Nr . 9833 ist
keinerlei Verzierung zu sehen . Das Scheitelschnitzwerk
stellt einen geöffneten Mund dar , der nach etwas beisst ;
an der oberen Fläche sind ein grösseres und ein kleine¬
res Gesicht zu unterscheiden . Das Auge des oberen
Gesichtes steht schief , an die Nase mit durchbohrtem
Septum schliessen sich von oben nach unten zu , aus
mehreren Schichten bestehende , hufeisenförmige An¬
hängsel an ; das Obergesicht wird von dem unteren
durch einen gezähnten Streifen abgetrennt . Das untere
stimmt übrigens mit dem oberen völlig überein , und
fehlt bloss das Nasenanhängsel (Taf . IX , Fig . 12 ) . Ob

7 *
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arczän a szcmek szintesek , melyen körülärkoltak , az

orrsöveny alatt negysoros csüngö ' ; oldalväst a fülnyiläs

täjän egy - egy häromszögü lyuk ; a szäjnyiläsban ( oldal -

röl nezve ) fogak . A kisebbik fejet a nagyobbhoz mean -

deres diszftesü gyürü kapcsolja . A kisebb fej szäja nincs

kifaragva es hengeres csapban vegzödik ( IX . t . 6 . a .)

A csücsfaragväny alsö lapjänak rajza a felsö' lap arczä -

nak decomponält alakjät mutatja ( IX . t . 3 . ä . ) . A vänkosfa

alsö taraja ügy ezen , mint a 9832 . kivetelevcl a többin

is megvan , s egyezik a 9836 „- eval ( melyet a IX . t . 10 . ä .

mutat be ) . A taraj fölött a vankosfa ket szelen hulläm -

vonal fut közepen egy spiräl kapocscsal ( IX . t . 4 . ä .) .

Hossza 57 cm . ; magassäga 17 cm . ; pirosra van festve

A 9837 . sz . csücsfaragvänyäban sajätsägos ätala -

kuläst lätunk . A felsö' fej , a szem es orr abräzoläsäval

inkäbb emberi , az alsö hatarozottan ällati ; a kettöt a

gerinczen elhelyezett pikkelysor välasztja el , melyet ket

oldalt fogazatsor szegelyez ( IX . t . 2 . ä . ) . A vankosfa

mäsik vege befejezetlen ( IX . t . 7 . a .) . Hossza 47 cm .,

magassäga 14 cm . A vankosfa alsö lapjän felhcngeres

lecz vonul vegig .

E csoportba tartozik meg a 9836 . szämü , melynek

— typuskent ■— egesz rajzät közöljük ( IX . t . 10 . ä . ) . A

csücsfaragväny felsö arcza olyan , mint a 9834 .- e , alatta

a torokresz läthatö ; egy hullämvonalas gyürü välasztja

el ezeket egy hatärozottan ällati fejtöl , mely szäjäban

harap valamit . A fültäjek lyukät rostbojtok ekitik . A

vänkosfa aljän ättört csipkes gerincz läthatö bojtokkal ,

ket szelen pedig egy sor meanderszerüen gördülö hul -

lämvonal , fölötte szögletes mcanderszalag . Hossza 43 cm .,

magassäga 17 cm .

Csücstagjainak diszitese ältal e sorozattöl teljesen

különvälasztandö a 9835 . sz . darab . A csücstag legsze -

lesebb reszet ket fogazatsor hidalja ät . Ez alatt — az

eddigiekkel ellentett iränyban — hatalmas , a lapos le -

mezböl 1 cm . - nyire kiällö egyenes orr läthatö , kifejlett

czimpäkkal s ätfürt orrsövenynyel . Az orr töve ellipsoid

dudorba megy ät s ennek ket oldalän az ezen orrhoz

tartozni lätszö szemek vannak kifaragva . A dudor elen

futö lecz azonban a mellette fekvö bevägäsokkal ismet

arczot ad ki , söt az ez alatt következö kettös spiralböl

ällö s gömböcsben vegzö' dö resz is külön harmadik fejet

es ein Menschenantlitz oder ein Reptilienkopf ist , wage
ich nicht zu entscheiden .

Dem vorigen stark gleichend , doch reiner und
entwickelter als dieses ist Nr . 9834 . Im Gesichte des
auf der oberen Fläche befindlichen Scheitelschnitzwerkes

sind die Augen horizontal , tief umwallt , unter dem
Nasenseptum ein vierreihiges Anhängsel ; seitwärts in
der Gegend des Hörloches je ein dreieckiges Loch ;
in der Mundöffnung (von seitwärts gesehen ) Zähne . Der
kleinere Kopf wird an den grösseren durch einen mit
Mäandern verzierten Ring geknüpft . Der Mund des
kleineren Kopfes ist nicht ausgeschnitzt und endigt in
einen cylindrischen Zapfen ( Tafel IX , Fig . 6 ) . Die
Zeichnung der unteren Fläche des Scheitelschnitzwerkes
zeigt die decomponierten Formen des auf der oberen
Oberfläche befindlichen Antlitzes ( Taf . IX , Fig . 3 ) . Der
untere Kamm des Polsterholzes ist sowohl bei diesem ,
wie mit Ausnahme von Nr . 9832 , auch bei den anderen
vorhanden und stimmt mit dem von Nr . 9836 überein

( das auf Taf . IX , Fig . 10 ) dargestellt ist . Oberhalb des
Kammes verläuft zu beiden Seiten des Polsterholzes
eine mediane Wellenlinie mit einer Wellenlinie in der

Mitte und einer spiraligen Schliesse ( Taf . IX , Fig . 4 ) .
Länge 57 Cm . , Höhe 17 Cm . ; roth bemalen .

In dem Scheitelschnitzwerke von Nr . 9837 sehen

wir eine eigentümliche Umwandlung . Der obere Kopf ,
die Augen und Ohren sind der Darstellung nach mehr
menschlichen Charakters , die unteren dagegen machen
einen dezidiert thierischen Eindruck ; die beiden werden
durch eine am Rückgrate angebrachte Schüppchenreihe
getrennt , die zu beiden Seiten mit einer Zahnreihe be¬
setzt sind (Taf . IX , Fig . 2 ) . Das andere Ende des
Polstcrholzes blieb unbeendet ( Taf . IX , Fig . 7 ) . Die
Länge beträgt 47 Cm ., die flöhe 14 Cm . Auf der
unteren Fläche des Polsterholzes zieht sich eine halb -

cylinderförmige Leiste entlang .
In diese Gruppe gehört noch Nr . 9836 , die wir —

um den Typus zu zeigen ■— in ganzer Zeichnung
mittheilen ( Taf . IX , Fig . 10 ) . Das obere Gesicht des
Scheitelschnitzwerkes gleicht dem von Nr . 9834 , dar¬
unter ist die Kehlkopfgegend sichtbar ; dieselben wer¬
den von einem dezidierten Thierkopfe , der etwas im
Munde führt , durch einen wellenlinigen Ring getrennt .
Das Loch der Ohrgegend wird durch ein Faserquastchen
verziert . Auf der unteren Fläche des Polsterholzes ist

eine durchbrochene und mit Quastchen verzierte Spitzen -
crista zu sehen , an den beiden Seiten ist je eine Reihe
mäanderartig zusammengerollter Wellenlinien , darüber
ein winkeliges Mäanderband angebracht . Länge 43 Cm .,
Höhe 17 Cm .

Der Verzierung des Scheitelgliedes nach ist nun
Nr . 9835 von dieser Serie gänzlich abzuscheiden . Den
breitesten Theil des Spitzengliedes überbrücken zwei
Zahnreihen . Unter diesen ist — mit den bislang be¬
schriebenen in entgegengesetzter Richtung stehend —
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äbrazol ( IX . t . 14 . ä . ) . Reversoldalänak rajzät lasd u . a .
t . 11 . es 13 . ä . — A vänkosfa alatti facsipke lyukaiböl
ket - ket oldalt negy - negy hajpamat log le ; mindegyik
pamat 6 cm . hosszü es 10 - 15 szälböl all . Hossza
49 cm ., magassäga 16 cm .

eine mächtige , aus der flachen Platte 1 Cm . weit her¬
vorstehende , gerade Nase sichtbar , mit entwickelten
Nasenflügeln und einem durchbohrten Nasenseptum . Die
Nasenwurzel geht in einen ellipsoiden Wulst über und
beiderseits davon sind die zu dieser Nase gehörig
erscheinenden Augen ausgeschnitzt . Die am Rande des
Wulstes entlang laufende Leiste ergibt jedoch mit den
daneben liegenden Einschnitten wiederum ein Gesicht ,
was mehr , auch der unter diesem befindliche , aus einer
doppelten Spirale bestehende und in einem Kügelchen
endende Theil stellt einen dritten Kopf dar (Taf . IX ,
Fig . 14 ) .

Die Zeichnung der Reversseite siehe ebendaselbst
Taf . IX , Fig . 11 u . 13 . Aus den Löchern der unter dem
Kopfpolster befindlichen Holzspitzen hängen beiderseits
je vier Haarbüschel herunter ; jeder Haarbüschel besteht
aus 10 — 15 , je 6 Cm . langen Fäden . Länge 49 Cm .,
Höhe 16 Cm .

G) Faedenyek .

A Birö - fele gyüjtemenyben levö öt darab faedeny
külön csomagolva zoologiai tärgyak között erkezett s
Birö egyebkent pontos jegyzeteiben semminemü felvilä -
gositast nem talälunk röluk .

222 . ( B . ? — Inv . 11 .743 .) Övalalakü , mely fekete
fatal , kemeny fäböl , sötetre szinezve (Finsch szerint
mangännal vagy graphittal . ( ?) . Ethn . Atl . III . t . 3 . a . —
Schmeltz : Internat . Archiv f. Ethn . VIII . 242 . 1.) . Hossza
35 cm . , szelessege 24 cm . Mindket vegen a XXII . täbla
5 . äbräjan bemutatott faragäs van , egy hosszü , lapos
testü s kiemelkedo ' zömök fejü ällatalak . A relief körüli
csipkes dlsz vörös festekkel van odapingälva . A kep
egy vizben üszö ällatot juttat eszünkbe . A mäsik pel -
dänynal a fej ät van törve s fül gyanänt szolgäl a fel -
akasztäsnal . Mas diszites nincs .

223 — 226 . ( B . ? — Inv . 11 .739 — 742 .) Negy darab
lapos , kerek , feketere fenyezett fatänyer . Atmero 'jük
38 — 40 cm . Gyengen felgörbült szelük külso' feien egy -
mässal diameträlisan ellentetes ket kis tagolt gerincz
van kifaragva . Az f gyik ällandöan ät van fürva a fel -
akasztö madzag szämära . A mennyire elkopott voltuk -
ban fei lehet ismerni 6' ket , azt hiszszük , hogy Preuss
( i . m . I . resz 131 . 1.) : « Wurm und Vogelkopfpaar » mo -
tivumai vannak elö' ttünk .

A tälak feneket 10 — 15 cm ätmeröjü köralakü lapos

GJ Holugeschirre .

Die in der Birö - Collection befindlichen fünt Stück
Holzgeschirre kamen bei einer Sondergelenheit zwischen
zoologische Objecto verpackt an und enthalten die sonst
so genauen Aufzeichnungen Birö ' s über dieselben kei¬
nerlei Notizen .

222 . ( B . ? — Inv . 11 . 743 .) Ovale , tief schwarze
Holzschüssel , aus hartem Holze , dunkel gefärbt ( nach
Finsch mit Mangan oder Graphit ( ?) Ethn . Atl . Taf III ,
Fig . 3 . Schmeltz : Internat . Archiv f. Ethn . VIII , Pag . 242 ) .
Länge 35 Cm . , Breite 24 Cm . An beiden Enden eine
auf Taf . XXII , Fig . 5 dargestellte Schnitzerei , nämlich
eine Thierfigur mit langem , flachem Körper und einem
hervorragenden , stark entwickelten Kopfe . Das Spitzen¬
muster um das Relief herum ist mit rother Farbe auf-
gemalen . Das Bild erinnert an ein im Wasser schwim¬
mendes Thier . Bei dem anderen Exemplare ist der
Kopf durchbrochen und wird die Schüssel daran auf¬
gehängt . Andere Verzierungen sind nicht daran .

223 — 226 . ( B . ? — Inv . 11 .739 — 742 .) Vier Stück
flache , runde , schwarz gefärbte Holzteller . Der Durch¬
messer derselben beträgt 38 — 40 Cm . Auf die äussere
Fläche des schwach aufgebogenen Randes sind , einander
diametral entgegengesetzt , je zwei gegliederte Leisten
ausgeschnitzt . Die eine derselben ist andauernd durch¬
bohrt um die Aufhängschnur in sich aufzunehmen .
Soweit sich dasselbe in Folge der Abgenütztheit erken¬
nen lässt , glauben wir es hier mit dem bei Preuss ( a .
a . O . I Th . Pag . 131 ) angeführten « Wurm - und Vogel¬
kopfpaar - Motive » zu thun zu haben .

Den Boden der Schüsseln bildet eine 10— 15 Cm .
im Durchmesser besitzende kreisförmige flache Sohle ,
die mit den in Taf . XXII , Fig . 1 — 4 dargestellten Gra -
virungen bedeckt ist .
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talp kepezi , melyet a XXII . t . 1 — 4 . äbrain bemutatott
vesmenyek boritanak .

Az ugyanazon täbla 6 . äbräjän bemutatott rajzok
a karimäk külsö felületeröl valök s alkalmasint a « függö
Pteropus » ornamcnt elvältozott formäi ( Preuss i . h . 96 .
es 132 . 1. ) .

227 . ( B . ? — Inv . 9956 .) Ismeretlen rendeltetesü
faeszköz . Rajzät 1. a X . t . 1 . ä . Alakja szerint leginkäbb
mozsärtöröhöz hasonlft , de sem hengeralakü also tes¬
ten , sem törölapjän züzödäsi vagy egyeb hasznalati nyo -
mok nem läthatök . Hasonlfthatjuk meg a tapaverö 'khöz

( läsd A . B . Meyer i . m . VII . t Zeugschlägel ) , de felsö'
vege fogasra alkalmatlan s hiänyzik röla a körkörös
rovätkoläs . Hossza 53 cm ., ätmerö 'je 4 — 7 cm . All egy
also festetlen hengeres reszböl , e fölött nyujtott esonka
küpalakü közeptagböl es a felsö faragott reszböl . A
közeptagot alulröl fölfele egy fekete , egy festetlen , egy
keskenyebb vörös es ismet egy fekete körsäv disziti ;
legfelsÖ reszen egymässal derekszögesen negy kurtitva
abräzolt emberfej läthatö ; ezeken a homlok es az orr

feherre , ezek mellett ket oldalt egy - egy ketszögü säv
vörösre van festve s az egesz fekete häromszögü lappal
bekeritve . ( Az emberi arezot e peldanyon a Fenichel -
gyü'jtemeny negy analog darabjänak ugyanoly helyen
alkalmazott realistikus faragäsü emberarezai alapjan le -

hetett meghatärozni .) A közeptagot nagyobb , lekereki -
tett elü , vörösre festett dücz zarja le , melyen negylabu
alakot lätunk , melynek hätän egy ällat all ; az also alak
feketere es feherre , a felsö' vörösre festett . Az also alak

negykezläb guggolö nö' , melyen csak a törzs mellsö lap -
jähoz odabiggyesztett ( de vele egy darabböl kifaragott )
häromszögü areznak a feher orrtöl jobbra es balra esö'
pofatäjai , toväbbä az ezzel összefüggö , de jobban be -
melyitett szemgödrök , s vegül a nagyon kiesiny , de
tisztän kivehetö ' szäjres vannak vörösre bemäzolva . Az

alak hätsö lapjän az arezczal alaki parallelismusban egy
nö' i pudendum van pontosan kifaragva A rima p . mely
fölötte clitoris läthatö s ügy ezek , mint a nymphäknak

megfelelö ' es az ezektö ' l beljebb fekvö reszek szinten
vörös szinüek . A felsö ällatalak a hangyäszö sünt äbrä -

zolja , mely fejevel a nö' i alak fejehez nyül le . A fejen
egy - egy oldalsö bemetszes az ällat orrmänyät is jelzi -
A fark az orrmänyhoz hasonlöan lefele kunkorodik , de
nem eri el az emberi alak testenek felületet .

Die in Fig 6 derselben Tafel dargestellten Zeich¬
nungen stammen von der äusseren Oberfläche der Reifen
und sind wahrscheinlich Variationen des « Hängenden
Pteropus » - Ornamentes ( Preuss a . a . O . Pag . 96 und 132 ) .

227 . ( B . ? — Inv . 9956 .) — Ein Holzinstrument
unbekannten Gebrauches . Die Zeichnung siehe Taf . X ,
Fig . 1 . Der Form nach am ehesten einem Möserpistill
gleichend , doch sind weder am cylinderförmigen unteren
Theile , noch an der Stossflächc Gebrauchsspuren zu
sehen . Am meisten noch den Tapaschlägeln ähnlich
( S . A . B . Meyer 1. c . Taf . VII , Zeugschlägel ) , doch ist
das obere Ende zum Greifen ungeeignet und fehlt von
demselben die kreisrunde Riefung . Länge des Objectes
53 Cm . , Durchmesser 4 — 7 Cm . Das Ganze besteht
aus einem unteren unbemalenen , cylinderförmigen Tlieil ,
ober diesem aus einem in die Länge gezogenen stumpf¬
kegeligen Mittelgliede und dem oberen geschnitzten
Theile . Das Mittelglied wird von unten nach oben durch
einen schwarzen , einen unbemalenen , einen schmäleren
rothen und noch einen schwarzen Ringstreifen verziert ;
am obersten Theile sind vier zu einander senkrecht
stehende , verkürzt dargestellte Menschenantlitze zu sehen ;
auf diesen sind Stirne und Nase weiss , beiderseits je
ein zweieckiger Streifen roth bemalt und das Ganze
mit einer schwarzen dreieckigen Fläche eingesäumt .
Dass das Gesicht ein Menschenantlitz ist , liess sich aus
den an der gleichen Stelle angebrachten realistisch
gehaltenen Menschenantlitzen der aus der Fenichel -
Sammlung stammenden vier analogen Stücke bestimmen .

Das Mittelglied wird durch einen grösseren , mit
abgerundeten Kanten versehenen , roth bemalenen Klotz
abgesperrt , auf dem eine vierfüssige Figur zu sehen ist .
Die untere Gestalt ist eine auf vier Händen kriechende
Frauenfigur , bei welcher nur das an die vordere Fläche
des Rumpfes geklebte ( doch mit demselben aus einem
Stücke geschnitzte ) Gesicht und auch hier nur die
von der weissen Nase nach rechts und links fallenden
Wangengegenden , ferner die mit diesen zusammen¬
hängenden , doch tiefer liegenden Augenhöhlen und
endlich die überaus kleine , doch rein ausnehmbare
Mundspalte roth bemalen ist . Auf der hinteren Fläche
ist im formellem Parallelismus mit dem Gesichte ein
weibliches Pudendum ausgeschnitzt . Die rima p . ist tief ,
oberhalb derselben ist eine Clitoris zu sehen . Sowohl
diese Theile , wie auch die den Nymphen entsprechen¬
den und die weiter nach innen gelegenen sind roth
bemalen . Die obere Thierfigur stellt einen Ameisen¬
fresser dar , der mit dem Kopfe nach dem Kopfe der
weiblichen Figur greift . Am Kopfe markirt je ein
seitlicher Einschnitt auch den Rüssel des Thieres . Der

Schwanz ist gleich dem Rüssel nach unten zu eingerin¬
gelt , ohne jedoch die Körperoberfläche der Menschen -
Figur zu erreichen .
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HARMADIK CSOPORT .

Valläsi tärgyak .

E fejezetben a valläsröl , toväbbä a babonäröl es
talizmänokröl , s vegül a zeneeszközökröl s a täncz -
hoz tartozö egyeb tärgyakröl szölunk . Ketsegtelenül
az ethnograpbia legerdekesebb , de egyszersmind leg -
nehczebb fejezete is ez . A kökorszakät elö benszülött
vallasi körebe behatolni , azzal megismerkedni a leg -
ingerlöbb feladat , de a benszülöttet ep ezen dolgokban
megerteni a legbajosabb . Hogy ezt Birö teljes mertek -
ben meltänyolta , kitünik ide vonatkozö jegyzeteinek
vegtelen övatossägäböl . S ep ezen övatossäg engedi
meg nekünk , hogy jegyzeteinek ezen reszet a maga
egeszeben közöljük .

DRITTE GRUPPE

Cultus - Objecte .

In diesem Capitel fanden einige Bemerkungen über
die Religion , die abergläubischen Gebräuche , die Talismane
Aufnahme , ferner die Musikinstrumente und die zum
Tanze gehörigen übrigen Geräthe . Es ist dies zweifels¬
ohne das interessanteste , doch zugleich schwerste Capitel
der Ethnographie . In den Culturkreis der noch jetzt im
Steinalter lebenden Eingebornen einzudringen , sich
damit vertraut zu machen ist wohl ein aufregender
Gedanke , doch fällt es überaus schwer , die Eingebornen
eben in diesen Sachen zu verstehen . Dass dies auch
Birö wahrnahm und in gehörigem Maasse würdigte ,
geht aus der unendlichen Vorsicht seiner diesbezüglichen
Daten hervor . Und eben diese vorsichtige Zurückhaltung
gestattet uns , diesen Theil seiner Notizen in seiner
Gänze hier mitzutheilen .

A) Vallds .

« Mig Friedrich - Wilhelmshafennel a benszülöttek
faluiban semmi külsö jelet sem läthatni valläsnak , Ber¬
linhafen környeken mär azonnal szentbetünik minden
faluban egy - ket häz , melyre mi a templom fogalmät
illesztjük . Ez a karovara . ( B . fkp . 29 . — Inv . 11 .723 . es
B . fkp . 33 . — Inv . 11 .727 . — az angieli , illetve szcleoi
karovara fenykepet nyujtja . Läsd aläbb a fenykepek
jegyzeket ) . Se nagysägban , se epitese styljeben nem
különbözik a laköhäzaktöl , csak rendesen diszesebb ,
környeke csendes , elhagyatott , meg ha különben gon -
dozzak is .

« A közül a nem sok karovara közül , miket eddig
lätni alkalmam volt , a legesinosabbak egyike a kiesi
Angiel ( Sans souci ) szigeten van ( B . fkp . 29 . ) . Alig na -
gyobb közönseges laköhäznäl , szinten magas czölöpökön
all . Az a vastag , rövid gerenda , a minek a beroväsain
a bemenö ' felmäszik , rendesen felre van teve , csak alkal -
milag kerül elö . Keskeny folyosöra vezet a lepesö' s
ezen elöl es ket oldalt lebet körüljärni . A folyosö kar -
zatäröl es aljäröl pälmalevelrojtok csüngenek le , tölük
jöformän csak a falazat felsö' feiet lehet lätni , esupän
egy reszet azoknak a szeles negyszögü , pajzsalakü desz -
käknak , a rajtuk levö szines arabeszkeket , miket a sza -
lagformän haladö vesmenyek alkotnak . A bevesetten

A) Religion .

» Während man um Friedrich - Wilhelmshafen in den
Dörfern der Eingebornen keinerlei auf Religion be¬
ziehbare äussere Zeichen bemerkt , fallen in den Dör¬
fern der Umgebung von Berlinhafen überall ein - zwei
Häuser auf, die wir unter den Begriff « Kirche » stellen .
Es ist dies das Karowara . ( B . fkp . 29 . — Inv . 11 .723
und B fkp . 33 . — Inv . 11 .727 . Zeigen die Photogra¬
phien der Karowara auf Angiel beziehentlich Seleo .)
Dieselben unterscheiden sich weder der Grösse , noch
der . Bauart nach von den gewöhnlichen Wohnhäusern ,
nur ist die für gewöhnlich zierliche Umgegend einsam
und verlassen , auch wenn sie im Übrigen gepflegt ist .

« Von den nicht allzuvielen Karowara ' s , die ich
bis jetzt zu sehen Gelegenheit hatte , befindet sich eines
der schönsten auf der kleinen Insel Angiel ( Sans - souci )
( B . fkp . 29 ) . Kaum grösser als ein gewöhnliches Wohn¬
haus , steht dasselbe gleichfalls auf Pfählen . Der dicke ,
kurze Pfahl , über dessen Einkerbungen man in das
Innere gelangt , ist für gewöhnlich bei Seite geschoben
und wird nur gelegentlich zur Stelle gebracht . Die Stiege
führt in einen schmalen Gang , in den man von vorne
und von den beiden Seiten gelangen kann . Von der
Gallerie und dem Fussboden des Ganges hängen Palm¬
fasern herab , derart , dass man ihretwegen ungefähr
nur die Hälfte der Mauerwerkes sehen kann und nur
einen Theil jener breiten , viereckigen , schildförmigen
Bretter mit den darauf befindlichen farbigen Arabes¬
ken , welche durch die auf denselben bandartig sich in¬
einander verschlingenden Gravirungen gebildet werden .
Die gravirten Bänder sind mit gebranntem Kalke weiss
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haladö szalagok egetett meszszel feherre vannak mäzolva ,

a vörösre festett alapon pedig a feheren kfvül dombo -

rüra vesett fekete körök . De ennek a fekete szine mär

nem festektö ' l szärmazik , azt rätett paräzszsal egetik

szenesre .

« A fedel a tartös szägöpälma leveleiböl keszül ,

tetejen a sajätsägos szarvas fedel , soha se a häzon ke -

resztben , hanem elöre es hatra . Alä halat , madarat es

embert äbräzolö fafiguräk vannak felakasztva . Ez a

szarvasfedel eleg jellemzö a karovaräkra ; különben

egyszerübb es kisebb alakban laköhäzakon is megvan .

(A B . fkp . 15 . — Inv . 11 .709 . Szeleo falu fö'utczäjät

mutatja be ilyen fedelü häzakkal .)

« A karovaräba csak egy ember szokott bejärni ,

nehäny napi idöközben , az is olyankor , mikor a falu

csendes lett , a lakök dolgaikra elszeledtek . Nagy pälma -

szatyorban hoz valamit , visz valamit , azutän par napig

ismet nem zavarja semmi a karovara magänyät . Hogy

mi van benne ? mit hoz ? mit visz ? mit csinäl Ott az az

ember ? Arröl alig tudunk valamit . Nem , mintha titkot

csinälnänak belö' le , beszelnek nekünk röla keszsegesen !

De mondanak olyan szavakat , a mik bizonyosan elvont

fogalmakat jelentenek , a mit a mi keves szökincsünkkel

meg most megerteni nem tudunk . Hanem azert egyet -

mast megis hallottam rola egy szemtanutöl . Mint trader

ket ev öta lakik Taraväjban , nemikepen tud mär erte -

kezni is velük . Jö barätsägban el a karovara lätogatö -

jäval is , a ki egyszer magäval bevitte .

« Elö'adäsa szerint nem voltak abban rettenetes dol -

gok , tan kannibäl orgiäk borzasztö emlekei . Kisebb -

nagyobb , vörösre mäzolt emberfiguräk , ällatalakok voltak

szepen sorba ällitva a fal mellett , felakasztva , vagy körbe -

körbe a közepen , hättal egy - egy üres kökuszhejhoz tä -

masztva , szakasztott olyanok , mint a milyenek a 228 —

238 . sz . alatt mostani küldemenyemben vannak . Tän

epen ezek is megfordultak mär abban a tärsasägban ,

ügy is mind Taraväjböl valök .

« Azt a pogänysägot sem követte el a mi benszü -

löttünk , hogy leborult volna elo' ttük es talän meg köve -

telte volna , hogy kiseröje is tisztelje meg azokat egy - ket

bemalen , auf dem rothen Grunde sind ausserdem noch

convex gearbeitete schwarze Ringe zu sehen . — Die

schwarze Farbe dieser letzteren rührt jedoch nicht von

einer schwarzen Farbe her , sondern das Object wird

durch aufgelegte Gluth verkohlt .
« Das Dach wird aus den dauerhaften Blättern der

Sagopalme bereitet . Dasselbe hat die eigenthümlichen
Hörner und liegt auf dem Gebäude nie in die Quer ,
sondern von vorne nach hinten . Unter dasselbe werden

Fische , Vögel und Menschen abbildende Holzfiguren

aufgehängt . Das gehörnte Dach ist für die Karowara ' s

ziemlich charakteristisch ; in einfacherer und kleinerer

Form kommt es übrigens auch an Wohnhäusern vor .

( B fkp . 15 . — Inv . 11 .709 zeigt die Hauptstrasse des

Dorfes Seleo mit auf diese Art überdachten Häusern .)

« In das Karowara pflegt nur ein einziger Mensch
einzutreten und auch der nur ' in Zwischenräumen von

einigen Tagen und zu einer solchen Tageszeit , wo das

Dorf schon ruhig geworden ist und die Bewohner sich

an ihre Arbeit zerstreuten . Er pflegt dann in einem

grossen Palmenkorbe etwas zu bringen , doch trägt er

auch Dinge weg und dann wird die Einsamkeit des

Karowara auf einige Tage wieder durch nichts gestört .

Was in denselben vorgeht , was er hineinträgt , oder

herausbringt , was der Mann dort drinnen beginnt , wer
wüsste es ? Darüber lässt sich kaum etwas erfahren .

Nicht als ob sie daraus ein Geheimniss machen würden ,

denn die Eingebornen sprechen hierüber mit Bereit¬

willigkeit ! Doch gebrauchen sie dabei Worte , die

gewisslich abstracte Begriffe bedeuten und sich mit

meinem jetzigen kleinen Wortschatze nicht verstehen
lassen . Trotzdem konnte ich von einem Augenzeugen
Eines und das Andere erfahren . Derselbe , ein Trader ,

wohnt schon seit zwei Jahren in Tarawäj und kann sich

auch mit den Eingebornen einigermaassen verständigen .

Auch mit dem Besucher des Karowara lebt er in guter

Freundschaft , was mehr , derselbe nahm ihn einmal auch
in das Innere mit .

« Seiner Schilderang nach gab es in demselben

durchaus keine fürchterlichen Dinge , wie schauder¬

erregende Überbleibsel von kannibalischen Orgien , son¬

dern der Mauer entlang waren bald kleinere , bald grös¬

sere , roth bemalene Menschenfiguren , Thiergestalten etc .

zum Theil angelehnt , zum Theil aufgehängt . Dazwischen
befanden sich an leere Kokusschalen angelehnt eben¬

solche Figürchen wie die unter Numero 228 — 238 in

meiner jetzigen Sammlung geschickten Exemplare . Es
ist nicht unwahrscheinlich , dass auch diese sich in ihrer

Gesellschaft befanden , umsomehr , als sie ohnedies alle

aus Tarawäj stammen .
« Auch hatte sich unser Eingeborner vor den Fi¬

gürchen durchaus nicht niedergeworfen , noch forderte

er , dass sein Begleiter denselben mit ein paar Bücklin¬

gen seine Reverenz bezeuge Im Gegentheile , er Hess
sich zu denselben herab und nahm dieselben unter
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bökolässal . Sö' t inkäbb ö ereszkedett le hozzäjuk es vette
öket pärtfogäsäba . Nagysäg es szükseg szerint etelt ra -
kott elebük , banänät , yamot , täröt es szägöt , s mäs etelt
adott annak , a melyike mär nem volt elvezhetö ällapot -
ban . Hanem nagyon reszrehajlö volt , nemelyiknek sokat
adott , mäsiknak keveset . Nem keves volt azok szäma
is , a melyek hosszü böjtre voltak kärhoztatva . Ezeknek
a nagy reszet mär arra sem meltatta , hogy legaläbb
felälKtotta volna öket , Ott hevertek egymäs mellett , egy -
mäsra hänyva , szivesen adott belö' lük kiseröjenek is .
Ezek közül valö a 9816 . Söt , hogy többet tartott kise -
röje barätsägära , mint ezekre a « szentekre » , abböl lehet
gondolni , hogy meg a sorböl is megengedte a väloga -
täst . A 9819 — 9821 . es 9826 . ezekböl került hozzäm . »

A Birö ältal itt felsorolt emlekszobrocskäk leiräsät

a következökben adjuk :

228 . ( B . 112 . e . — Inv . 9819 .) Neve Szeleoban
nyinrtir . Hossza 24 cm ., szelessege 55 cm ., vastagsäga
6 cm . Az alak a közepnagyokböl valö , vörös okkerrel
van befestve . Fejen a Taraväj - szigeten szokäsos szämoäj
( hajkosär ) van , melyböl legfelül a konty üstöke kilät -
szik . A fej az egesz alak ' ^ - e - A hajkosär alatti resz
a homlokkal összeolvad . A homlok közepvonala az orra
es a mell - hasi rcszre is ätterjedö közeptarajjä van ki -
faragva . A szemöldököt mindket oldalon hosszü , elesen
beväjt , gyengen fvelt vonal jelzi . Az orrgyöker melye -
dese a szemüregek felsö hatärvonaläval egy bevägäsba
olvad Össze es elesen välasztja el a homlokot az arcz
többi reszetöl . E vonal a külsö szemzug täjän 45 ° - nyi
szögben talälkozik a szemüreg alsö pärkänyvonaläval ,
mely az erÖsen kidomborodö orrczimpäval es orrlejtö -
vel együtt az eles szögletü szemüreg keretet kepezi . A
mandola alakü szemgolyö 5 mm . vastagsägban dornbo -
rüan van kifaragva . Az orr gyengen ivelt , a symmetrikus
czimpäk az orr felsö feleböl indulnak ki es a bäzison
az egesz orr hosszäval majdnem egyenlö hosszüak . Az
orrlyukak nincsenek külön kifaragva , hanem a järom -
csont alatti äroknak megfelelö mely bevägässal esnek
össze . A megnyujtott orrsövenyt kerek lyuk fürja ät .
Az a baräzda , mely az orrsövenytöl a külsö szemzug
täjäig vonul s az arcz közepvonalätöl 45 rt- nyi szögben
hajlik el , s mely felül meredeken , alul kiszelesedve är -
kolt , adja meg az egesz arcz föjellemvonalät . Az alsö

seinen Schutz . Dann legte er ihnen nach Grösse und
Bedürfniss Speisen vor , Bananen , Yam , Taro , Sago und
andere Speisen . Derjenige , dessen vorgelegte Speisen
schon in ungeniessbarem Zustande waren , erhielt frische .
Dabei war er ausserordentlich parteiisch . Dem einen
gab er viel , dem anderen wenig . Auch die Zahl der¬
jenigen , die er zu langem Fasten verurtheilte , war keine
geringe . Einen grossen Theil dieser letzteren würdigte
er nicht einmal dessen , dass er sie aufgestellt hätte ,
sondern dieselben lagen dort neben - und übereinander ,
auf einander geschichtet und konnte mein Gewährs¬
mann mit Leichtigkeit deren mehrere erhalten . Unter
diese gehört Nr . 9816 . Ja , dass er auf die Freundschaft
seines Begleiters mehr gab , als auf diese « Heiligen » , lässt
sich schon daraus folgern , dass er denselben aus den in
Reih und Glied Aufgestellten sogar eine Wahl treffen
liess . Die Nr . 9819 — 9821 und 9826 kamen von dorther
in meinen Besitz . »

Die Beschreibung der durch Birö hier aufgezählten
Gedenkstatuettchen geben wir im Folgenden :

228 . ( B . 112 e . — Inv . 9819 .) Name derselben in
Seleo Nßnrur . Länge 24 Cm ., Breite 5 *5 Cm ., Dicke
6 Cm . Die Form gehört zu den mittelgrossen und ist
mit rothem Okker übermalen . Auf dem Kopfe befindet
sich der auf Tarawaj gebräuchliche Ssämoäj (Haarkorb ) ,
aus dem ganz oben ein Haarbüschel hinaushängt . Der
Kopf beträgt 1/ i der ganzen Gestalt . Der unter dem Haar¬
korbe befindliche Theil verschmilzt mit der Stirne in
eins . Die Mittellinie der Stirne ist als eine sich auch auf
die Nase und den Brust - Bauchtheil erstreckende Mittel¬
leiste ausgeschnitzt . Die Augenbrauen sind beiderseits
durch lange , scharfeingeschnittene , schwach gewölbte Bö¬
gen markiert . Die Vertiefung der Nasenwurzel verschmilzt
mit der oberen Grenzlinie der Augenhöhlen in einen
Einschnitt und trennt die ' Stirne scharf von den übrigen
Theilen des Gesichtes . Diese Linie stösst in der Gegend
der äusseren Augenwinkel unter 45 ° mit der unteren
Randlinie der Augenhöhlen zusammen , welche letztere
im Vereine mit den stark ausliegenden Nasenflügeln
und dem Nasendache die Umrahmung der stark aus¬
geprägten Augenhöhle bildet . Der mandelförmige Aug¬
apfel ist in einer Dicke von 5 Mm . erhaben geschnitzt .
Die Nase ist schwach gekrümmt . Die symmetrischen
Nasenflügeln gehen von der oberen Hälfte der Nase
aus und besitzen an der Basis beinahe die Länge der
ganzen Nase . Die Nasenlöcher sind nicht distinet aus -o

geschnitzt , sondern fallen mit einem Einschnitte an der
Stelle der Grube unter dem Jochbeine zusammen . Die
verlängerte Nasenscheidewand wrird von einem runden
Loche durchbohrt . Die Furche , die vom Nasenseptum
bis zur Gegend der äusseren Augenwinkel hinzieht und
von der Mittellinie des Gesichtes in einem Winkel von
45 " abbiegt , oben steil , nach unten zu aber sich ver¬
breitend ausgegraben ist , gibt dem ganzen Antlitz
seinen Hauptcharakter . Die untere Kinnlade und damit
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ällkapocs s ezzel az arcz also konturvonala az arcz fo -
jellemvonaläval fut pärhuzamosan . Az alak membrurn
virile -je fölfele kunkoroclik . A mellett egyszerü , csücsä -
val lefele ällö häromszög kepezi ; ebböl egy negyoldalü
pyramis alakü nyulväny — köldök -— emelkedik ki ,
mely a szäjböl kinyulö s lefele hegyesedö csappal —
nyelvvel — olvad össze . Ez alak tehät nyelvevel köl -
döket szopja . A kezek a czombhoz vannak szoritva , a
felkar es alkar kis könyököt kepeznek ; a jobb kar väll -
täjän eles bemetszes läthatö . A kez aränytalanul nagy ,
az ujjak tövei egyenes vonallal vannak összekötve ; a
fobbkezen nyolcz , a balkezen hat durvän faragott ujj .
A törzs häti resze a csipökig rövidebb , mint a fej . A
csipö' bevägäs eleg mely . A faron härom egymasba fek -
tetett derekszögü negyszögbö ' l ällö s a kezekig elönyulö
disz — a tapaöv äbräzoläsa ? — läthatö . A läbakat fölül -
rol lefele vekonyodö elliptikus küpok jelzik , melyeket
alul a boka täjän elliptikus läbdücz fog össze . XI . täbla
5 . äbra .

229 . ( B . 112 . i . - - Inv . 9818 . ) Emlekszobrocska .
Szeleoi neve utin . Bär Birö nem emliti föl elö' bbi ide -
zeteben , de ügy ez . mint a Birö ältal felemlitetteken
kivül meg a 231 . ( B . 112 . g . — Inv . 9823 .) is valöszinü -
leg valamennyi egy kez munkäja , mert ügy az alak
kanonja , valamint a fölfogäs es technika mindegyiknel
egyezik . Az elö'bbitö ' l fö' kepen abban különbözik , hogy
a szemgolyö itt ki van väjva , s hogy a nates közti be -
vägäs a mellette fekvö' tapadiszitessel együtt hiänyzik .
Hossza 15 cm . , szelessege 3 "5 cm . , vastagsäga 3 *5 cm .

230 . ( B . 112 . b . — Inv . 9816 .) Emlekszobrocska .
Teljesen egyezö' az elö' bbivel , csak egyik kezen nyolcz ,
a mäsikon het ujja van . •— Szeleoi neve tydu .

231 . ( B . 112 . g . Inv . 9823 .) Emlekszobrocska .
Fejen a hajkosär jobbröl - balra häromszögü nyilässal
van ätfürva . Az elö'bbitöl abban különbözik , hogy orr -
lyukai ki vannak faragva , kezeit nem czombjära szoritja ,
hanem a hason összcfogja . Hossza 13 *5 cm . , szelessege
4 cm . , vastagsäga 4 *5 cm . Szeleoi neve tyilin . XL t . 3 . ä .

232 . ( B . 112 . d . — Inv . 9826 .) Fern es nö emlek -
szobrocskäja , erö' s rotangfonallal egy pärrä kötve . A

die untere Contourlinie des Gesiebtes verlaufen mit
der Hauptcharakterlinie des Gesichtes parallel . Das
membrurn virile der Figur ist nach oben zu gekrümmt .
Dasselbe wird durch ein einfaches , mit der Spitze nach
unten zu gestelltes Dreieck gebildet ; aus demselben
erhebt sich ein kleiner pyramidenförmiger Vorsprung
— Nabel — der mit einem von der Mundgegend ent¬
springenden , nach unten zu sich verjüngenden Zapfen
— wohl der Zunge — verschmilzt . Die Figur saugt
also mit der Zunge am Nabel . Die Hände sind an die
Schenkel angepresst . Ober - und Unterarm bilden einen
kleinen Ellenbogen ; in der Gegend der rechten Achscl -
gegend ist ein kleiner , scharfer Einschnitt bemerkbar .
Die Hand ist unverhältnissmässig gross , der Fingerwur¬
zeln durch eine gerade Linie mit einander verbunden ;
an der rechten Hand acht , an der Linken sechs grob
ausgeschnitzte Finger . Der Rücktheü des Rumpfes bis
zu den Hüften ist kürzer , als der Kopf . Der Hüften¬
einschnitt genügend tief . Am Steisse ist eine aus drei
in einander gelegten rechteckigen Vierecken bestehende ,
sich bis zu den Händen ziehende Verzierung — viel¬
leicht Nachbildung eines Tapagürtels ? —■ sichtbar . Die
Füsse sind durch zwei , sich von oben nach unten zu
verdünnende , elliptische Kegel markirt , die unten in
der Knöchelgegend durch einen elliptischen Holzpflock
zusammengehalten werden . Taf . XI , Fig . 5 .

229 . ( B . 112 . i . — Inv . 9818 .) Almenfigürchen .
Heisst in Seleo Utin . . Obwohl Birö in seinem obigen
Citate dieses Stückes nicht erwähnt , dürften sowohl
dieses , wie auch ausser den durch Birö erwähnten ,
noch Nr . 231 ( B . 112 . g . — Inv . 9823 ) Werke einer
und derselben Hand sein , da sowohl der Kanon der
Gestalt , wie auch Auffassung und Technik derselben
bei allen übereinstimmen . Unterscheidet sich von der
vorigen Nummer besonders dadurch , dass hier die
Augenhöhlen ausgeschnitten sind und der Einschnitt
zwischen den nates sammt der aufliegenden Tapaver -
zierung fehlt . Länge 15 Cm . , Breite 3 *5 Cm . , Dicke
3 1/ , Cm .

230 . ( B . 112 . b . — Inv . 9816 .) Almenfigürchen .
Stimmt mit dem vorigen vollkommen überein , nur
dass auf der einen Hand acht , auf der anderen sieben
Finger sind . — Heisst auf Seleo T/au .

231 . ( B . 112 . g . — Inv . 9823 .) Almenfigürchen .
Das Haarkörbchen am Kopfe ist von einer dreikantigen
Oeffnung durchbohrt . Unterscheidet sich vom vorigen
darin , dass die Ohrlöcher ausgeschnitzt , die Hände nicht
an die Schenkel gedrückt , sondern über dem Bauche
aufeinandergelegt sind . Länge 13 *5 Cm ., Breite 4 Cm . ,
Dicke 4 -5 Cm . Heisst in Seleo Tjilin . Taf XL , Fig . 3 .

232 . ( B . 112 . d . — Inv . 9826 .) Almenfigürchen
eines Mannes und eines Weibes , mit starken Rotang¬
fäden zu einem Paare zusammengebunden . Die Manns¬
figur stimmt vollständig mit Nr . 228 — 230 überem . Der
Grösse nach weichen beide Figuren nur in Millimetern
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ferfialak teljesen egyezik a 228 — 230 . sz . alakokkal . A
ket alak nagysäga csak mm .- ekben ter el egymästöl .
A ferfialakon az arczböl kiugrö alsö häromszöget , melyet
a 228 .- nal reszletesen ismertettünk , e peldäny alapjän
szakällnak kell tartanunk , mert a hozzäkötött nö' i alak -
näl teljesen hianyzik . A nö' i alak , a szakäll kivetelevel ,
egyebkent csak a pars pudendivel ( rima , fölötte härom -
szögü clitoris ) ter el a ferfialakoktöl . — Szeleoi neve
maszin . XL t . 2 ä .

233 . ( B . 112 . e . — Inv . 9820 ) Kettös emlekszob -
roeska . Hätukkal a derektäjon pälmarosttal egymäshoz
kötve , mintha az apa fiät hordanä , A nagyobb alak -
hossza 23 cm ., szelessege 5 cm ,, vastagsäga ugyanannyi ,
s vörösre van mäzolva . A härom lebenyü cuscus fejdi' sz
tarajän a 227 . sz . tärgy leiräsäböl mar ismert hangyäszö
sün alakja läthatö , de fej es farok nelkül . Az alak areza
teljesen az eddig ismertetett modor szerint van kidol -
gozva . A vällon a mär többször emlftett bevägäs ; a
karok könyökben behajtva s a guggolö helyzetben viz -
szintes czombokra fektetve ; a kezet csak egy bevägäs
jelzi , az ujjak hiänyzanak . A törzs a hönalj alatt erösen
összesZorul es a hastäjon köldökben csücsosodik ki . A
himtag a czombok köze van szorftva . A läbak düczban
s ez eihegyesedö pälczikäban vegzödik , melynel fogva
a tärgyat a földbe lebet szürni . A fiü alakja 12 cm .
hosszü , 3 cm . szeles es ugyanoly vastag , s bär jöval
kisebb mint a pärja , azert szeme is , orra is ugyanakkora .
Fejen egyszerü gomb van , de a fej hätsö reszet — az
eddigiektö ' l elterö ' en — egesz hosszäban faragäsok bo -
ritjäk ; ezek egy a közepre helyezett rozettät alkotnak ,
melyet több vele concentrikus melyebb bevägäs vesz
körül . A törzs hanyagul van kidolgozva . Ugyancsak
elterö ' en az eddigiektö ' l , a hati reszen , a lapoezkäk közti
bevägäsnak megfelelöen , lefele haladö s lent hegyes
szögben talälkozö bevägäs läthatö . A vekony rudaeskäk -
kal s könyök nelkül äbräzolt karok vegen a kezet 3 — 3
ujj jelzi . A natesek erösen domborüak , a membrum ,
ügy lätszik , meg van esonkitva A läbak egyenes oszlo -
pok , s külsö' oldalukat az egyiken 4 , a mäsikon 3 sor
bevesett fogazat disziti , a mit eddigi alakjainknäl nem
talältunk . XI . t . 6 , ä . Szeleoi neve nyinrür .

Itt kell meg a Birö gyüjtemeny toväbbi öt darab -
jät felsorolnunk , melyek ket esoportban az elöbbiektö 'l

von einander ab . Auf dem Mannesantlitze müssen wir
das aus dem Gesichte vorspringende untere Dreieck ,
welches bei Nr . 228 detaillirt geschildert wurde , auf
Grund vorliegenden Exemplares für einen Bart halten ,
da selber bei der daran gebundenen Weibsfigur voll¬
ständig abgeht . Die weibliche Figur unterscheidet sich
mit Ausnahme des Bartes übrigens bloss durch die
Pars pudendi ( rima , darüber eine dreikantige clitoris )
von der Männerfigur . — Auf Seleo heisst sie Massin .
Taf . XI , Fig . 2 .

233 . ( B . 112 . c . Inv . 9820 .) Ein zweifaches
Ahnenfigürchen . Am Rücken sind in der Gürtelgegend
beide mit Palmenfasern an einandergebunden , als ob
der Vater seinen Sohn trüge . Länge der grösseren
Figur 23 Cm . , Breite und Dicke je 5 Cm . , roth bemalen .
Auf dem Kamme der dreilappigen Cuscus - Kopfbe -
deckung ist die schon aus der Beschreibung des Objectes
Nr . 227 . bekannte Figur eines Ameisenfressers ersicht¬
lich , jedoch ohne Kopf und Schweif . Das Gesicht der
Form ist gänzlich auf die schon bekannte Manier aus¬
gearbeitet . Auf der Schulter die schon öfters erwähnte
Einkerbung ; die Arme im Ellenbogen eingedrückt und
in hockender Lage auf die horizontalen Schenkel ge¬
legt ; die Hand bloss durch einen Einschnitt markirt ,
die Finger fehlen . Der Rumpf ist unter den Achseln
stark zusammengedrückt und spitzt sich in der Bauch¬
gegend in einen Nabel zusammen . Das männliche Glied
zwischen die Schenkel gedrückt . Die Füsse endigen in
einem Klötzchen und einem sich verjüngenden Stäbchen ,
vermittels welchem der Gegenstand in die Erde gesteckt
werden kann . Die Knabenfigur ist 12 Cm . lang , 3 Cm .
breit und ebenso dick und also um ein Beträchtliches
kleiner als das dazugehörige Paar , doch sind Augen
und Ohren derselben gleichgross . Am Kopfe befindet
sich ein einfacher Knopf , der hintere Theil desselben
wird jedoch — abweichend von den bisherigen — sei¬
ner ganzen Länge nach mit Schnitzereien bedeckt ; die
eine auf die Mitte gelegte Rosette bilden , welche durch
mehrere mit derselben concentrische , tiefere Einschnitte
umgeben ist . Der Rumpf ist nachlässig gearbeitet .
Auch dieser ist von den bisherigen verschieden , indem
auf der Rückenpartie , dem Einschnitte zwischen den
Schulterblättern entsprechend , eine nach abwärts ver¬
laufende und unten in einem spitzen Winkel sich begeg¬
nende Einkerbung zu sehen ist . Am Ende der durch
dünne Stäbchen und ohne Ellenbogen dargestellten
Arme wird die Hand durch je drei Finger markirt .
Die Nates stark gewölbt , das Membrum , wie es scheint
abgebrochen . Die Füsse sind gerade Säulen und wird
die äussere Seite derselben auf der einen Seite durch 4 ,
auf der anderen durch 3 Reihen eingravirter Zahn¬
reihen verziert , was sich bei unseren bisherigen For¬
men nicht fand . Tafel XL Figur 6 . Heisst in Seleo
Njinrür ,

Hier müssen wir noch fünf weitere Objecte der
8 *
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valamelyest elterö typust mutatnak . Az elso härmat a
fejdisz kapcsolja össze egy csoportba .

234 . ( B . 112 . h . — Inv . 9815 .) Nöi emlekszobrocska .
Szeleoi neve szinür . Hossza 20 cm ., szelessege 4 -5 , vas -
tagsäga 5 cm . Vörösre festve . Fejdisze häromretegü ; a
felsö cgy lap , rajta allö negy läbszerü leczczel , melye -
ket felöl egy hosszanti iränyban elnyulö es elo' l , vala -
mint ket oldalt egy - egy häromszögü lebenynyel rovat -
kolt zärölecz kapcsol össze ( talän az alvözsämoly vagy
a hangyäszö sün äbräzoläsa ?) . A közepsö reteg cuscus -
föveg , mellsö' közepvonalän ket bevägäs ältal kepezett
häromfogü tarajjal . Az also reteg egyszerü cuscus - föve -
get lätszik äbräzolni . Az orrot vekony egyenes lecz
kepezi , a czimpäk nyilhegy mödjära vannak kifaragva ,
s ezek oldallapjäba a hosszü orrlyukak bevesve . Az
arczot ket oldalt az orr alatt csücsban vegzödö lecz
szegi be , a hegyes csücs es az orr közt a szäj kicsiny
bevägäsäval . Az arczlecz es orr közti üregben vannak
az ellyptikus rovässal körülärkolt szemek 1 mm . mely
es az orr közepvonaläval 45 ° szöget kepezö bevägassal
jelezve . Az orr a köldökig er , de az erintkezes nem
läthatö , mert a köldökküp csonka , letört . A törzs ket
mely vizszintes bevägassal härom reszre van tagolva . A
nyak - es välltäj elö' l lapos , hätul domborü felküp , mely
bö' l härom oszlopocska nyulik lefele ; a ket szelsö a
kar , a közepsö az ezeknel ketszerte vastagabb törzs . A
kifele allö karok könyökhajläsa jelezve van . A kezfej
a szokott mödon dominälö nagysägü s az inguinal täjek
felett a testhez van szoritva ; a jobb kezen hat , a balon
öt ujj van . A köldök töredeketöl lefele hatalmas fan -
domb domborodik ki , melynek alsö ( nem mellsö ) reszen
distinct clitorisäval a szokatlanul realistikus faragäsü
vulva läthatö . Nates - közti vägäny nincs . A läbak terd -
ben erösen meg vannak hajolva . A läbak ötujjüak , köz -
tük összekötö talpgerendäval . XI . t . 1 . ä .

235 . ( B . 112 . i . — Inv . 9817 .) Ferfi - emlekszobrocska ,
az elöbbinek pärja . Szeleoi neve : utin , Hossza 19 , sze¬
lessege 4 ' 5 , vastagsäga 5 cm . Vörösre festve . Altaläban
egyezik az elöbbivel , de szäjbevägäsa melyebb ; a köl¬
dök alatt , a fandombtöl mely ärokkal elvälasztva a pä -
puäknäl epen nem ritka häjhas van äbräzolva ; a nemi
szervek , penis es scrotum realistikusan kifaragva ; a jobb
läbon öt , a balon negy ujj . XI . t . 4 . ä .

Birö - Collection aufzählen , deren zwei Gruppen einen
in etwas von den vorigen Formen abweichenden Typus
aufweisen . Die drei ersten werden durch die Kopfzierde
in eine Gruppe zusammengefasst .

234 . ( B . 112 . h . — Inv . 9815 .) Weibliches Ahnen -
figürchen . Heisst in Seleo Ssinur , Länge 20 Cm ., Breite
4 ' 5 , Dicke 5 Cm , roth bemalen . Der Kopfputz hat drei
Schichten ; die obere ist eine Fläche , darauf vier , Füssen
gleichende Leistchen stehen , die von oben durch einen
in der Längsrichtung verstreichenden und vorne und
beiderseits durch je einen Seitenlappen getheilten
Schliessbalken bedeckt werden (vielleicht eine Nach¬
bildung der Schlafschemel oder der Ameisenfresser ?) .
Die mittlere Schichte ist ein Cuscushelm , an der Mittel¬
linie mit einem durch zwei Einschnitte gebildeten drei -
zähnigen Kamme . Die untere Schichte scheint eine ein¬
fache Cuscus - Kopfbedeckung darzustellen . Die Nase wird
durch eine dünne , gerade Leiste gebildet , die Nasen¬
flügel sind nach Art einer Pfeilspitze ausgeschnitten , in
die Seitenflächen sind lange Nasenlöcher 'eingegraben .
Das Gesicht ist zu beiden Seiten von einer , unter der
Nase in eine Spitze auslaufende Leiste umsäumt . Zwi¬
schen der Spitze und der Nase ist der kleine Mundein¬
schnitt . In der Höhlung zwischen Gesichtsleiste und
Nase befinden sich die mit elliptischen Einkerbungen
umrahmten Augen ( 1 Mm tief ) . Die Nase durch eine
mit der Medianlinie einen Winkel von 45 " bildende
Einkerbung markirt Die Nase reicht bis zum Nabel
herab , doch ist die Berührung unsichtbar , da der Nabel¬
kegel stumpf , abgebrochen ist . Der Rumpf ist durch
zwei tiefe wagrechte Einschnitte auf drei Theile geglie¬
dert . Die Nacken - und Schultergegend ist vorne flach ,
bildet hinten einen erhabenen Halbkegel , aus dem sich
drei Säulchen nach abwärts ziehen ; die beiden extremen
sind die Arme , das mittlere ist der mehr als zweimal
dickere Rumpf . Das Ellenbogengelenke der auswärts
stehenden Arme ist bloss markirt . Die Hand hat nach
gewohnter Art eine dominirende Grösse und ist über
der Inguinalgegend an den Körper gedrückt ; an der
rechten Hand sechs , an der linken fünf Finger . Vom
Nabelfragmente abwärts wölbt sich ein mächtiger Scham¬
hügel , an dessen unterem (nicht vorderen ) Theile , die
mit einer distineten Clitoris versehene , ungewöhnlich
gross dargestellte Vulva zu sehen ist . Zwischen den
Nates fehlt der Einschnitt . Die Füsse sind im Knie¬
gelenk stark gebogen . An den Füssen fünf Zehen , zwi¬
schen ersteren ein verbindender Fussbalken . Taf . XI ,
Fig . 1 .

235 . ( B . 112 i. — Inv . 9817 .) Ahnenfigürchen eines
Mannes , Gegenstück zum vorigen . Heisst in Seleo :
Utin . Länge 19 , Breite 4 ' 5 , Dicke 5 Cm . Roth bemalen .
Stimmt im Allgemeinen mit dem vorigen überein ,
doch ist der Mundeinschnitt tiefer ; unter dem Nabel
ist , vom Venushügel durch eine tiefe Grube getrennt ,
ein bei den Papua eben nicht seltener Schmerbauch
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236 . ( B . 112 . c . — Inv . 9814 .) Ferfi - emlekszob -
rocska . Szeleoi neve maszin . Hossza 19 , szelessege 4 ,
vastagsäga 5 cm . Vörösre festve . Az elöbbi kettövel
együtt körülbelül egy kez munkäja . Altaläban az elöbbi
kettövel egyezik , de az orr kidolgozäsa kevesbbe gon -
dos , az orrlyukak nincsenek jelezve , az orrsöveny ät
van fürva , a köldököt a ket fölemelt kez fogja , a has
erthetetlenül nagyra van faragva . XI . t . 7 . ä .

Mi'g az elöbbi härmat a fejdisz , a következö kettö ' t
az arcz sajätsagos kidolgozäsa jellemzi , melyböl csak -
nem teljesen hiänyszik a vonalaknak a többi alakoknäl
eszlelt csaknem stylszerü merevsege .

237 . ( B . ad 41 . a — Inv 9829 .) Nöi emlekszob -
rocska . A szeleoi karoväriböl . Magassaga 50 , szelesege
17 , vastagsäga 12 cm . Kezdetben azt hinne az ember ,
hogy az alak eredetileg nagyobb volt , de a czombok
es karok vegen levö ferde lapok vägäsi es nem töresi
felületek s igy az alaknak ez eredeti alakja es nagy -
säga . A fej az alaknak csaknem feiet teszi ki . A hom -
lok erös közeptarajban elesedik ki , mely az orrgyök
täjän bemelyedve az orrhätban folytatödik . Az orr az
eddigiektöl elteröen az arczböl erösen kiäll es a härom -
szögalakü lyukak is lefele neznek . Az orrsöveny fala
bent az orrban ät van furva . A czimpäk gyengen fara -
gottak . A szem egyszerü faragäsü mandolaalakü , a kö -
zepen egy melyebb bevägässal . Annäl erdekesebb az
arcz többi resze . Mintket olalon hosszdudorokat lätni ,
melyek a szemek fölött kezdödnek , jmajd fülleczekke
alakulnak , a szemek alatt hirtelen megtörnek s az arczot
( szakäll mödjära ) körülveszik (a mi alakunk nö ) . Szo -
katlan az is , hogy ügy a nyak , mint a lapoczkäk külön
ki vannak faragva A törzs alakja , a fölemelt csonka
karok es läbak , es a vulva realis kidolgozäsü , a venus -
domb tülnagy , a natesek nincsenek elkülönftve . XII . t .
1 . äbra .

238 . ( B . ad 41 . b . — Inv . 9830 .) Ferfi - emlekszob -
rocska , a szeleoi karovaräböl . Hossza 35 cm . , szelessege
11 cm ., vastagsäga ( max ) 10 — 11 cm . Az elöbbivel
együtt valöszinüleg egy kez munkäja . Fejen köralakü
bevägäs läthatö ( a hajhatär vagy cuscus - bör jelzesere ?)
A homlok közeptarejban elesedik ki . A szem härmas
ärkoläsü . A fület a hajhatär bevägasätöl a külsö szem -

abgebildet ; die Genitalien : Penis und Scrotum sind
realistisch ausgeschnitzt ; auf dem rechten Fusse fünf,
am linken vier Finger . Taf . XI , Fig . 4 .

236 . ( B . 112 c . — Inv . 9814 .) Ahnenfigürchen
eines Mannes . In Seleo Massin . Länge 19 , Breite 4 ,
Dicke 5 Cm . Roth bemalen . Mit den beiden vorigen
wahrscheinlich das Werk eines Meisters . Stimmt im
Allgemeinen mit dem vorigen überein , nur ist die Aus¬
arbeitung weniger sorgfältig . Die Nasenlöcher nicht
angedeutet , das Nasenseptum durchbohrt , der Nabel wird
von zwei emporgehaltenen Händen getragen , der Bauch
ist unverständlich gross geschnitzt . Taf . XI , Fig . 7 .

Während die beiden vorigen durch den Kopf¬
schmuck , werden die beiden nachfolgenden durch die
eigenthümliche Stylisirung des Gesichtes charakterisirt ,
indem aus selben die bei den übrigen Figuren beobachtete ,
geradezu stylisirende Steifheit der Linien beinahe voll¬
kommen fehlt .

237 . ( B . ad 41 a . — Inv . 9829 ) Weibliches Ahnen¬
figürchen . Aus dem Karowari auf Seleo . Höhe 50 ,
Breite 17 , Dicke 12 Cm . Anfangs möchte man glauben ,
dass die Figur ursprünglich grösser war , doch sind die
an den Enden der Schenkel und Arme befindlichen
schiefen Flächen keine Schnitt - , sondern Bruchflächen
und also dies die ursprüngliche Form und Grösse
der Figur . Der Kopf macht beinahe die Hälfte der
ganzen Figur aus . Die Stirne kantet sich in eine starke
Mittelleiste aus , die in der Nasengegend sich vertieft
und im Nasenrücken fortsetzt . — Die Nase steht , ab¬
weichend von den vorigen , aus dem Gesichte stark
hervor und auch die dreieckigen Löcher schauen
nach abwärts . Die Nasenseptenwand ist durchbohrt . Die
Wimpern schwach geschnitzt . Das Auge ist einfach
gehalten , mandelförmig , in der Mitte mit einem tieferen
Einschnitte . Umso interessanter sind die übrigen Theile
des Antlitzes . An beiden Seiten derselben sind Längs¬
wülste zu sehen , die oberhalb der Augen beginnen ,
sich dann zu Ohrenleisten umgestalten , unterhalb der
Augen unvermittelt abbrechen und sodann ( in Gestalt
eines Vollbartes ) das Gesicht umrahmen ( zu bemerken ist ,
dass wir es mit einer weiblichen Figur zu thun haben ) .
Ungewohnt ist noch , dass sowohl der Nacken , wie auch
die Schultern discret ausgeschnitzt sind . Die Form des
Rumpfes , die hochemporgehobenen abgestumpften Arme
und Füsse und die Vulva sind realistisch ausgearbeitet ,
der Möns veneris ist übergross , die Nates nicht distinct .
Taf XII , Fig . 1 .

238 . ( B . ad 41 b . — Inv . 9830 .) Ahnenfigürchen
eines Mannes , aus dem Karowaro von Seleo . Länge 35 ,
Breite 11 , Dicke ( max .) 10 — 11 Cm . Zusammen mit
dem vorigen wahrscheinlich das Werk eines Mannes .
Am Kopfe ist ein ringförmiger Einschnitt sichtbar ( zum
Markiren der Haargrenze oder der Kopfbedeckung aus
Cuscus - Fell ?) . Die Stirne spitzt sich in einen Mittelkamm
aus . Das Auge von einem dreifachen Walle umgeben .
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zugig terjedö kis lecz jelzi , ffiely ketszer ät van furva
( a jobb füi letörött ) . Az orr mely bevägäsböl indul ki ,
alakja gyenge hejja orr ; a czimpäk realistikus hüseggel
kifaragva , a mäsutt eszlelt merev vonalaknak semmi
nyoma : primitiv jelleget a csapocska alakjäban kiällö ,
haräntül ätfurt orrsövenytöl nyeri . A szäjat az arcz
nagysägähoz kepest aränytalanul rövid bevägäs jelzi . A
törzs , a penis , a scrotum , a karok ( a jobbkezen öt , a
a balon hat ujjal ) , a natesek , es a terdben meghajolt
läbak realistikus hüseggel faragottak . A läbfejeket a szä -
rakra meröleges elö' l - hatul kiällö ezövekek jelzik . XII .
t . 3 . ä .

« A taraväji benszülött , igy folytatja Birö , hisz a
tülvilagban . Csakhogy neki nem kell olyan messzire
menni , mint a keresztyeneknek . Itt marad az 6' ismerö ' s
szigetein , folytatja elö' bbi eletmödjät , haläszik , vadäszik ,
mint annakelö ' tte , megkapja hozzä sirjähoz tämasztva
minden eszközet , fegyveret , a mit eleteben hasznält .
Ezek ott is maradnak rajta , mig maguktöl el nem pusz -
tulnak , azutän mär nincs räjok szüksege . Csak epen ter -
mesztett növenyeket nem szerezhet , mert neki dolgozni
hozzä mcltatlan volna , erröl hat csalädja gondoskodik
es rakja sirjära . Mert a becsületes benszülött meg a lel -
kekröl sem teszi fei , hogy a mäsehoz nyuljon . »

A sirröl Birö ket fenykepet küldött be , ezek a
( B . fkp . 14 — Inv . 11 ,708 .) es a ( B . fkp . 29 . — Inv .
11 ,723 .) szämok alatt vannak felsorolva . Ezekro ' l Birö
a következo ' leiräst adja :

« Szeleo szigeten nem kell messzire kiserni a teme -
tö' be a megboldogultat , oda äsnak sfrt mindjärt a häza
elebe , körülkeritik negy hasitott fäval s meghordjäk a
belsejet jö vastagon a tenger partjäröl szep feher ho -
mokkal . Ket vegere villäs fäböl ägast emelnek , ebbe
fektetnek pär vekony rudat es a hosszü hajitö därdät ,
felekesitik azt szep feher kakadu - tollakkal , kirojtozzäk
egy - ket kökuszpälmalevellel s közepere teritik az el -
hunyt md/ ] at Az elhunyt läbähoz van tämasztva czifrän
vesett evezö'je , feje felo' l odaakasztva haläszö hälöja ,
levelekbö ' l fönt kosara , megtöltve mindennap edes banä -
näval , yamgyökerrel , täröval es a hozzävalö fo'zö' edeny -
nyel . Meg keset , kökuszväjö kanalät se felejtettek el .
Mert a megboldogult nem halt meg , csak mäs eletet

Das Ohr wird durch eine vom Einschnitt der Haargrenze
bis zum äusseren Augenwinkel reichende kleine Leiste
angegeben , die doppelt durchbohrt ist ( Das rechte Ohr
ist abgebrochen ) . Das Ohr geht von einem tiefen Ein¬
schnitte aus , der Gestalt nach wäre sie eine schwache
Habichtsnase zu nennen ; die Nasenflügel realistisch
gehalten , von den sonstig beobachteten starren Linien
ist hier keine Spur zu sehen : den primitiven Charakter
erhält das Antlitz durch das in der Gestalt eines Zäpf¬
chens hervorragende , quer durchbohrte Nasenseptum .
Der Mund wird durch einen zur Grösse des Gesichtes
unverhältnissmässig kurzen Einschnitt markirt . Der Rumpf ,
Penis und Scrotum , die Hände ( rechts mit fünf , links
mit sechs Fingern ) , die Nates und die im Knie ge¬
beugten Füsse sind mit realistischer Treue geschnitzt .
Die Füsse sind durch an die Beine im rechten Winkel
stehende Pflöckchen markirt . Taf . XII , Fig . 3 .

« Die Eingebornen von Tarawäj , fährt Birö fort ,
glauben an das Jenseits . Nur brauchen sie nicht so
weit zu gehen , wie wir Christen . Sie bleiben nämlich
auch dann auf den ihren bekannten Inseln , setzen ihre
frühere Lebensweise fort , fischen , jagen wie vordem ,
wobei sie sich der an ihr Grab angelehnten Werkzeuge
und Waffen bedienen — deren sie sich auch in Leben
bediente . Diese lässt man denn auch so lange dort ,
bis sie zu Grunde gehen , worauf sie derselben über¬
haupt nicht mehr bedürfen . Nur angebaute Früchte
können sie sich nicht erwerben , denn zu arbeiten wäre
ihrer unwürdig , diese müssen also ihre Familie besorgen ,
die solche auf ihr Grab legt . Denn der ehrliche Ein -
geborne setzt sogar von den abgeschiedenen Seelen
voraus , dass sie des Nächsten Gut nicht berühren . »

Vom Grabe sandte Birö zwei Photographien ein ,
es sind dies ( B . fkp . 14 . - Inv . 11 ,708 .) und ( B . fkp .
29 . — Inv . 11 ,723 ) . Den Bildern legt Birö folgende
Beschreibung bei :

« Auf der Insel Seleo braucht man den Dahin¬
geschiedenen nicht weit in den Friedhof hinaus zu beglei¬
ten , sondern man gräbt sein Grab gleich vor seinem
Hause , umpflöckt dasselbe mit vier gespaltenen Hölzern
und füllt das innere hübsch dick mit vom Meeresufer
heraufgetragenem weissen Sande an . Auf die beiden
Enden kommt aus einem gabeligen Aste ein Querholz ,
worauf einige dünne Stangen und die lange Wurflanze
gelegt werden . Das Ganze wird mit schönen , weissen
Kakadu - Federn geschmückt , mit einigen Blättern der
Kokuspalme ausgefranst , worauf das Mal des Verstorbe¬
nen in die Mitte gebreitet wird . Das zierlich gravierte
Ruder des Verstorbenen wird zu seinen Füssen in den
Boden gesteckt , ihm zu Häupten hängt sein Fischnetz ,
sein aus Blättern geflochtener Korb , der Tag für Tag
mit süssen Bananen , Yamswurzeln und Taro gefüllt wird ,
ferner das nöthige Kochgeschirr . Selbst sein Messer
und sein Kokusnussschaber werden nicht vergessen . Der
Verewigte ist nicht todt , er hat nur ein neues Leben
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kezdett , ezutan ejjel jär , a szellemek kedves idejebcn ,
vadäszni , haläszni , vagy az erdö ' ben bolyongani Csak ,
ha kedvetlen , marad otthon , hat itt keres ennivalöt —
azert röla gondoskodni kell , különben megharagszik .
Hogy a sfrböl valö kijäräs se färaszsza nagyon , nem is
teszik melyre , alig fei meternyire , s igy a puha homok -
böl kedve szerint kijärhat , megtalälja szokott eszközeit ,
meg odatamasztott ivet es tompa vegevel a földbe szur -
kält nyilait is . Ezeket az eszközöket aztän nemhogy el -
venni nem szabad onnan , de meg megerinteni is vesze -
delem , meg a tudnnak ( euröpai ) is , mert az igaz , hogy
a tuän scmmitöl se fei , so' t a szellem kcrüli annak a
veszedelmes puskäjät , de csalädjät es szomszedait kinozza
meg helyettc »

begonnen , geht von nun an in der den Geistern so
angenehmen Nacht - Zeit aus , um zu jagen , zu fischen
oder im Walde herumzuirren . Nur wenn er unmuthig
ist , bleibt er zu Hause und sucht daher in der Umge¬
bung seines Grabes etwas Essbares — eben deshalb
muss hiefür gesorgt werden , sonst wird er sehr leicht
erzürnt . Damit ihm auch das Heraufsteigen nicht zu
beschwerlich falle , bettet man ihn nicht tief , kaum einen
halben Meter , damit er aus dem weichen Sande nach
Belieben aufstehen könne , wo er dann seine gewohnten
Geräthe , seinen angelehnten Bogen und die mit dem
stumpfen Ende in die Erde gesteckten Pfeile vorfindet .

Diese Geräthe von dort wegzunehmen oder nur
zu berühren , wäre selbst für den Tuan ( Europäer ) gefähr¬
lich . Denn obgleich sich der Europäer vor gar nichts
fürchtet und die gefährliche Flinte desselben selbst die
Geister meiden , würden letztere doch an seiner statt
seine Familie oder seine Nachbarn peinigen . »

B) Babona es talismänok .

« A benszülöttek hlsznek a talizmänok hatäsäban , irja
Birö , pär darabot aläbb fogok bemutatni . Lenyeges sze -
repet jätszik a babona s itt is elö' ljärnak benne az asszo -
nyok . A babonäzäs miatt felnek a fenykepezö keszülek -
töl is . A szomszed Ali (Faraguet ) - szigeten olyan futäs
tamadt töle , a milyen tan utoljära csak a tatärfutäskor
lehetett . Azöta se tudtuk 6'ket megszelidfteni . A szige -
tünkön lakök s az angielbeliek esoportokban mär meg -
allanak , de egyenkent ritkan , es csak azöta , miöta
magunkröl es lakäsunkröl is vettünk felveteleket , a
miket aztan szivesen nezegetnek . De asszonyt , leänyt
magäban , meg rokonsäga jelenleteben sem lehet a keszü -
lek elött megälhtani . De különösen felnek en tölem .
Nekem ugyan gonosz hirem tamadt . En vagyok a
Meringien !

« Azt mär regebben tudtuk , hogy engem a ben¬
szülöttek külön nevre meltattak , es pedig erre a nevre .
De nem tudtuk az ertelmet kivenni . Pedig magam vol -
tam a legkiväncsibb , hogy miesoda jö tulajdonsägomröl
kaptam . Tegnap öta tudom . Tärsaim äthajöztak a nehäny
öra tävolra fekvö' Tamara (Dudemain ) - szigetre , a hovä
en epen ezeknek a jegyzeteknek összeällitäsa miatt nem
mehettem velök . A tamarabeliek legelso ' kerdese is az
volt , itt van - e a Meringien is ? Läthatö megelegedessel
vettek tudomäsul tävolletemet . Erdeklödö tärsaimnak

nem is kellett tudakozödni , ök kerdezösködtek legott ,

B) Aberglaube und Talismane .

«Die Eingebornen glauben an die Wirkung der
Talismane , schreibt Birö , wesshalb ich im Folgenden ein
paar Exemplare solcher vorführen werde . Der Aber¬
glaube spielt eine grosse Rolle und sind in derselben
die Weiber das führende Element . Auch von dem
photographischen Apparate fürchten sie sich nur aus
abergläubischen Gründen . Auf der benachbarten Insel
Ali ( Faraguet ) entstand beim Anblick desselben ein
Laufen , als ob der Türke oder Tatare über das Land
gekommen wäre . Sie zu besänftigen , ist mir seither nicht
gelungen . Die auf unserer Insel Wohnenden und die
Eingebornen von Angiel lassen sich wenigstens in
Gruppenbildern abnehmen , einzeln jedoch selten und
auch das nur seither , als wir von uns selber und unseren
Wohnungen Aufnahmen machten , die sie gerne besich¬
tigen . Einzelne Frauen und Mädchen gelingt es jedoch
nicht einmal in Begleitung ihrer Verwandten vor die
Linse zu bringen . Besonders vor mir fürchten sie sich .
Ich muss eines sehr üblen Rufes geniessen . Ich bin
nämlich der «Meringien -» .

Dass mich die Eingebornen mit einem besonderen
Namen beehrten , wussten wir schon des Längeren , auch
das , dass ich der Meringien wäre , doch konnten wir
es nicht herausbekommen , was sie darunter verstehen ,
obgleich ich überaus neugierig war , welcher guten
Eigenschaft ich meinen Namen verdanke . Seit gestern
nun bin ich auch darüber im Klaren . Meine Collegen
schifften nämlich auf die einige Stunden entfernt liegende
Insel Tamara (Dudemain ) hinüber , wohin ich eben wegen
der Abfassung dieser Notizen nicht mitfahren konnte .
Dort angekommen , war denn die erste Frage der Be¬
wohner von Tamara , ob auch der Meringien mit sei ?
Als sie meine Abwesenheit erfuhren , schienen sie darüber
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mi mindent tud a Meringien ? Tgaz - e , hogy arröl fü a
szel , a merrö ' l 6' akarja ? ha szöl a pungurup galambok -
nak , oda jönnek elebe ? tud - e röpülni ? hogy meg meri
fogni a ki'gyöt ? ha megharagszik valakire , igazän betegge
tudja tenni ? ha nevet a betegre , igazän rneggyögyul töle ?

« Hät biz az cn Meringien nevem magyarosan for -
ditva garaboncziäs diäk ! Nem volt nehez kiokoskodnunk ,
hogy jutottam e nevhez ? Sok gyanüs , nagyon gyanüs
dolgot lättak rölam a benszülöttek . Egyedül megyek az
erdöbe , nem viszek közülök senkit madär keresni , mint
a többiek , megis ( szerintem : azert ) több galambot lövök .
Lövök masfeie madarat , nem eszem meg . Fogok kigyöt ,
bekät , räkot , halat , nem eszem meg . Fogok mindenfeie
tücsköt bogarat , azt se eszem meg . Ott kaparäszok a
vizben , de nem iszom belö' le . Mire valök hat ezek , ha
nem arra , hogy ö' ket megbabonäzzam ! ? »

Birö ezutän ätter az emlekszobrok es talizmanok
teteles felsoroläsaba . Bär az emlekszobrokat mär ismer -
tettük , egy megjegyzese miatt ide iktatjuk azt , a mit
ezekro' l s nehäny talizmänrol együttesen bevezeteskep
mond :

« 112 . Jandur ( Szeleoban : melaür ) emlekszobrocskäk
es talizmänok , 12 drb Taraväjböl es 1 drb Szeleoböl .
A szeleobeliek az egyes alakokat különfele nevekkel
különböztettek meg . De ezek közt a nevek közt en
nem tudtam eligazodni . Miert neveznek ket alakot , a
melyek majdnem hajszälig egyenlök , ket külön nevvel ,
es ismet ket olyan különbözö ' t , mint a d) es c ) ugyan -
azon nevvel ? Tän az az illetö halottnak a neve ? Pedig
el nem tevesztettem , mert Ott mindjärt az ö jelenletük -
ben rögtön irtam fei a neveket es a tärgy szämähoz a
betüket is . Ezek : a) szakäll , härom räakasztott figuräval ;
jelzi mikent viseltek ( = 239 . Inv . 9824 .) ; — b ) tyau
( = 230 . Inv . 9816 .) ; — c) massin (= 236 . Inv . 9814 . ) ; —
d) massin ( = 232 . Inv . 9826 .) ; — e) nyinrür { — 233 .,
228 . Inv . 9820 ., 9819 .) ; — f ) apdr ( = 240 . Inv . 9825 . ) ;
— g) tyilin ( = r 231 . Inv . 9823 .) ; — k) ssinür (= 234 .
Inv . 9815 .) ; — i) utin (= 235 . , 229 . Inv . 9817 . 9818 .) »

höchlichst erfreut zu sein . Meine Collegen brauchten
sich um den Grund dieses Verhaltens gar nicht weiter
zu erkundigen , denn die Leutchen , fiengen von selber
an zu fragen , was denn der Meringien alles könne ? Ob
es wahr sei , dass der Wind von dorther blase , von wo
er es wolle ? Ob die Pungurup - Tauben wirklich zu ihm
kommen , wenn er sie rufe ? Ob er fliegen kann ? Ob
er sich getraut die Schlangen anzugreifen ? Ob er wirklich
jemand krank zu machen vermöge , wenn er auf den¬
selben erzürnt , und umgekehrt ein Kranker , wenn er
auf denselben lächelt , wirklich zu genesen vermag ?

Um also meinen Namen Meringien auf gut unga¬
risch zu übersetzen : ich war in ihren Augen ein Analogon
des berühmten magy . fahrenden Scholasten von Gara -
bonez . * Herauszubekommen , wie ich zu diesem Namen
gelangte , war nun nicht allzuschwer . Sahen doch die
Eingebornen von mir überaus viel verdächtige Dinge .
Ich gehe allein in den Wald und nehme niemanden
von ihnen mit mir , um Vögel zu suchen , wie dies die
Anderen thun , und doch (wie ich glaube , eben deshalb )
schiesse ich mehr Tauben als die Anderen . Sodann
schiesse ich auch andere Vögel und esse sie nicht .
Ich fange Schlangen , Frösche , Krebse , Fische und esse
sie nicht . Dann krabbe ich den ganzen Tag im Wasser
herum , ohne jedoch daraus zu trinken . Zu was denn
all ' das , wenn nicht dazu , sie zu verzaubern ! ? »

Birö geht sodann in die Aufzählung der Ahnen -
figürchen und Talismane über . Obwohl wir erstere schon
beschrieben , wollen wir doch einer Bemerkung wegen
das , was er über diese und einige Talismane als Ein¬
leitung derselben aussagt , hier anführen :

« 112 . Jandur ( in Seleo : Melauf ) Ahnenfigürchen
und Talismane , 12 Stück aus Tarawäj und 1 Stück aus
Seleo . Die auf Seleo belegen die einzelnen Figuren mit
verschiedenen Namen . Doch konnte ich mich unter
diesen Namen nicht zurechtfinden . Warum bezeichnen
sie zwei Formen , die einander bis auf ein Haar gleichen ,
mit zwei verschiedenen Namen , und wiederum zwei so
verschiedene , wie die Figuren d) und c ) mit der gleichen
Benennung ? Ist es vielleicht der Name des Verstorbenen ?
Von einer Verwechselung kann keine Rede sein , da
ich die Namen gleich dort in ihrer Anwesenheit auf¬
schrieb und auch die Buchstaben zu der Nummer des
Gegenstandes . Es sind dies folgende : a) Bart mit drei
angeknüpften Figuren ; zeigt , wie dieselben getragen
wurden ( = 239 . Inv . 9824 ) ; — b) Tjau ( = 230 . Inv .
9816 ) ; — c) Massin (= 236 . Inv . 9814 ) ; d) Massin
(= 232 . Inv . 9826 ) ; — e) Njinrür ( = 233 ., 228 . Inv .
9820 , 9819 ) ; — f ) Apär ( = 240 . Inv . 9825 ) ; — g) Tjilin
( = 231 . Inv . 9823 ) ; — h ) Ssinür ( = 234 . Inv . 9815 ) ;
— i) Utin ( = 235 , 229 . Inv . 9817 , 9818 ) . »

Damit können wir nun auf die Beschreibung der

* Auf magy . Garaboncziäs diak .
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Ezek utän pedig ätterhetünk a gyü'jtemenyben levö
talizmänok lei' räsära . Birö itt clsönek emh' ti fei azt a

milimälit , melyen ket egymäsfele fordftott tarka csiga
kepezi a talizmänt ; ezt mär leirtuk a 78 . ( B . 32 . — Inv .
9940 .) tetel alatt s rajzban bemutattuk az I . t . 15 . äbrän .

239 . ( B . 112 . a . — Inv . 9824 .) Szakäll , härom röla
csüngö' talizmännal . A szakällra es annak szöreire nezve
ältaläban veve ugyanaz all , mint a mit az 5 . sz . hajdlsz
es 6 . szämü öszszakällröl elmondottunk . A szakäll szine

valamivel vilägosabb , de meg mindig a legsötetebb okker -
vörös szinet mutatja , mely akärhäny helyen festeste ! is
eredhet . Az egyes hajszälak henger spiräljai kevesbbe
jöl veheto ' k ki , talän azert , mert a szakall jöl gondozott ,
nem esomös , egyebkent pedig szinten minden iränyban
ät van szöve egymässal hälöszerüen összebogozott fona -
lakkal , melyek nem egyszerü farostok , hanem szep
vörösre festett es tökeletesen sodort fonalak . A szakäll

15 cm . , hosszü , fent 12 , lent 4 cm . szeles . AIsö csücsän
es ket oldalän ( valamivel a közep felett ) egy - egy 10 cm .
hosszü talizmän függ , melyek ältalänossägban a Birö
ältal utin nev alatt lefrt 229 . ( B . 112 . i . — Inv 9818 .)
szamü alakkal egyeznek . Az alakok különben csak
csekelysegekben különböznek egymästöl , igy a szakall
hegyeröl lecsüngö peldäny haromszögesen ättört haj -
kosarat visel , häta es a natesek dfsztelenek ; a jobb
peldäny ' fejen közelebbrö ' l meg nem hatärozhatö ättörc
sisakfele van , hätät ket sor fogazat , nateseit sävokböl
alakult negyszög disziti ; a bal peldäny fejen az elö' bb
emlitett sisakfele alatt meg kettös bundafödö ' is läthatö
a nyakig lenyulö csücsökkel , derekszögü negyszöggel
csak az egyik nates van diszi' tve . E különbsegek elegge
jelzik azt , hogy minden alak mäst äbräzol . L . VI . t . 2 . ä .

240 . ( B . 112 . f. — Inv . 9825 .) Talizman , szeleoi
nevc apär s a tarisznyäkra kötve hordjäk ; hossza 18 cm .,
szelessege 5 cm . ; vörösre van festve . A maszkszerü
talizmän faragäsa aränylag egyszerü , häta csönakszerüen
kiväjt , mellsö' reszen a fejteto 'n az ismert hajkosär lät¬
hatö , melyet az areztöl eleg mely vonal különit el . E
vonal a glabella täjon szivalaküan bemelyed , dominälja
az egesz arezot s meg az orrczimpäkat is ez jelzi . Az
orrsöveny ätfürt , a szäjat ket vonal jelzi , melyet bäzisuk -
kal lefele ällö bevägott felholdacskäk ekitenek . XII . t . 4 . ä .

in der Collection befindlichen Talismane übergehen .
Birö erwähnt hier in erster Reihe jenes Milimali , auf dem
als Talisman zwei einander zugekehrte bunte Schnecken
den Talisman bilden ; beschrieben 78 . ( B . 32 . — Inv . 9940 ) ,
Zeichnung siehe Taf . I , Fig . 15 ) .

239 . ( B . 112 . a . — Inv . 9824 ) . Bart , mit drei davon
herunterhängenden Talismanen . Über den Bart und die
Barthaare lässt sich im Grossen und Ganzen dasselbe
aussagen , was schon über den Kopfschmuck ( Nr . 5 )
und den Graubart ( Nr . 6 ) gesagt wurde . Die Farbe des
Bartes ist etwas heller , zeigt jedoch überall die dunkelste
ockerrothe Farbe , die an vielen Stellen von einer Über¬
malung herrührt . Die cylindrischen Spiralen der einzelnen
Haare sind weniger gut ausnehmbar , vielleicht deswegen ,
weil der Bart gut gepflegt und nicht knotig ist . Übrigens
ist auch dieser Bart in allen Richtungen mit netzartig
verknüpften Fäden durchfiochten . Die Fäden sind keine
einfachen Holzfasern , sondern recht schön roth bemalen
und vollkommen geflochten . Der Bart ist 15 Cm .
lang , oben 12 , unten 4 Cm . breit . An der unteren
Spitze und zu beiden Seiten ( etwas über der Mitte )
hängt je ein 10 Cm . langer Talisman , die im Allge¬
meinen mit den durch Birö unter dem Namen Utin
beschriebenen Formen 229 ( B . 112 . i . — Inv . 9818 ) über¬
einstimmen . Die Figürchen unterscheiden sich übrigens
nur in Kleinigkeiten , so z . B . trägt das von der Spitze
des Bartes herabhängende Figürchen einen dreieckig
durchbrochenen Haarkorb , der Rücken und die Nates
sind unverziert ; am Kopfe des rechten Exemplares ist
ein des Näheren undefinirbares helmähnliches Etwas
zu sehen , den Rücken zieren zwei Reihen Zähne , die
Nates , ein aus Streifen gebildetes Viereck ; auf dem Kopfe
des linken Exemplares befindet sich unter dem zuvor
erwähnten hclmähnlichen Gebilde noch eine doppelte
Fcll - Koptbedeckung mit bis zum Nacken hinunterreichen¬
den Zipfeln . Bloss ein Nates mit Vierecken verziert .

Diese Unterschiede zeigen zur Genüge , dass jede
Figur etwas anderes darstellt . Taf . VI , Fig . 2 .

240 . ( B . 112 . f. — Inv . 9825 .) Talisman , in Seleo
Apär , wird auf die Ranzen gebunden getragen ; Länge
18 Cm . , Breite 5 Cm . ; roth bemalen . Der maskenähn¬
liche Talisman ist verhältnissmässig einfach geschnitzt ,
der Rücken kahnförmig ausgebuchtet , am Vordertheile
ist am Kopfe der bekannte Haarkorb sichtbar , der vom
Gesicht durch eine ziemlich tiefen Linie getrennt ist .
Diese Linie sinkt an der Glabella - Gegend herzförmig
ein , dominirt das ganze Gesicht und trägt sogar zur
Märkirung der Nasenflügel bei . Das Nasenseptum ist
durchbohrt , der Mund durch zwei Linien angedeutet ,
die durch mit ihrer Basis nach abwärts stehende , ein¬
geschnittene Halbmonde verziert sind . Taf . XII , Fig . 4 .

241 . ( B . 113 . — Inv . 9828 .) «. Hunduhik , auf die
Kähne gelegter Talisman , erwirkt eine glückliche Fahrt ,
aus Tarawaj . In Seleo heisst er : Ai - Ramat . Höhe 57 Cm .,
Breite 14 — 15 Cm ., ist aus hartem , gesunden Holze

9
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241 . ( B . 113 . - Inv . 9828 .) «Hundukuh , csönakra
tett talizmän , szerencses utat ad , Taraväjböl . Szeleoban
ncve : äi - rämäU . 57 cm . magas , 14 — 15 cm . szeles , ke -
meny , egeszseges fäböl keszült s vörösre van festve .
Egy emberalakböl es egy madäralakbol all , utöbbi
Birö meghatärozäsa szerint Rhytidus plicatus , orrszarvü
madär . A kiterjesztett szärnyü , leszällni keszülö madar
realistikus faragväny , bar az aränyok betartäsa nelkül ;
läbai emberiek , az egyik 5 , a mäsik 3 ujjal . A ket
szärny közt szabälytalan polygonalis csap emelkedik ki ,
mely a tärgy legmagasabb pontjat kepezi . A labak közt
hätul a farktöl az emberalak fejeig összeköto ' lecz nyulik
le ( talän a fark tollainak abräzoläsa ?) . — Az ember¬
alak feje tulajdonkepen csak älarcz , felso resze egymäs -
föle rakodö lapokkal van boritva ( cuscus bunda ?) . Az
arcz az eddigiektöl elterö ' ; mig azoknäl az arcz nyugalom -
ban volt äbräzolva , addig ez kiabälni lätszik . A tätott
szäjnyüäs abräzoläsa közben aztän a ket mandolaalakü
s pärhuzamos vonalakkal jelzett szemek egy a homlok -
kal majdnem derekszögben ällö lapra szorulnak . A belsö
szemzugok , a szemgödör es a pupillät jelzö melyedes
vöröses gyantafelevel van kitapasztva . Az orr a rend -
ki'vül ero' sen bemelyedö orrgyökertö ' l erö' sen szökik ki
s felso gerinczet megleheto ' sen szeles lecz boritja eles
körvonalakkal ; az orrlyukak a testhez merölegesen älla -
nak ; az orr hegye letörött ; alatta az also inyhez szori -
tott keskeny , hegyes nyelv läthatö , melytö ' l kifele min -
den oldalon felkörös rovätkäk jelzik a fogsort . Az alsö
äll täjän kerekre kifaragott dudor , a feji resz hätän

•kicsi polygonalis csap van . A kar , felkar , alkar es kezre
tagolt , az ujjak ( az egyik oldalon 5 , a mäsikon 6 ) , a
melltäjon egymasba vannak kulcsolva . A kar es kez közti
häromszögben gombalakü kiemelkedes van kifaragva .
A kerek alatti resz aränytalan es befejezetlen . X . t . 3 . ä .

242 . ( B . Vide 113 . — Inv . 9831 .) Csönakra valö
talizmän , di rdmdt , Szeleoböl . Nagyobb vörös fafigura ,
guggolo görnyedt helyzetben vörösre mäzolva . Elsö
megtekintesre majomalaknak lätszik , de a nagy hajkosär ,
az ez alöl tompaszögben kinyulö hegyes fej , az ero' sen
jelzett czimpäjü orr , mely a päpuäk közt gyakori semita
orra emlekeztet , az ätfurt orrsöveny s a feiig nyitott
szäjböl kilögö nyelv hatärozottan emberiek . Az eddig
leirt alakokkal szemben nem äll egyenesen , hanem gör -
bült hättal s derekszögben behajtott läbbal görnyedve

verfertigt und roth bemalen . Derselbe besteht aus einer
Menschen - und einer Vogelfigur . Letztere nach Birö ' s
Definition Rhytidus plicatus , der Nashornvogel . Der im
Niederstiege , mit halbausgespannten Flügeln ausge¬
schnitzte Vogel ist durchaus realistisch gehalten , obwohl
dabei auf die Grössenverhältnisse nur wenig Rücksicht
genommen wurde . Die Füsse sind ganz menschlich , der
eine mit fünf , der andere mit drei Fingern . Zwischen den
beiden Füssen erhebt sich ein unregelmässiger polygo¬
naler Zapfen , der den höchsten Punkt des Gegenstan¬
des markirt . Zwischen den Füssen erstreckt sich hinten
vom Schweife bis zum Kopfe der Menschenfigur eine
verbindende Leiste herab ( vielleicht die Abbildung der
Schwanzfedern ) . - Der Kopf der Menschenfigur ist
eigentlich nur eine Maske . Der obere Theil mit über¬
einander geschichteten Flächen bedeckt ( ein Cuscus -
Fell ?) , Das Gesicht unterscheidet sich von den bis¬
herigen darin , dass während bei jenen dasselbe in
Ruhe abgebildet war , diese Figur zu schreien scheint .
Bei der Abbildung des geöffneten Mundes fallen die
zwei mandelartigen und durch parallele Linien ange¬
deuteten Augen in eine mit der Stirne beinahe im rech¬
ten Winkel stehende Fläche zusammen . Die die inneren
Augenwinkel , die Augengruben und die Pupille andeu¬
tende Vertiefung ist mit einer rothen Harzmasse aus¬
gefüllt . Die Nase springt von der ausserordentlich stark
eingebogenen Nasenwurzel stark nach vorne und wird
die obere Rückenlinie derselben durch eine ziemlich
breite , scharf umkantete Leiste begrenzt ; die Nasen¬
löcher stehen senkrecht auf den Körper ; die Nasen¬
spitze ist eingebrochen ; darunter ist eine an den unteren
Gaumen gepresste schmale , spitze Zunge sichtbar . Die
Zahnreihe wird von derselben nach auswärts fallende
halbkreisförmige Einschnitte markirt . In der Gegend des
unteren Kinnes befindet sich eine rund ausgeschnittene
Erhebung , am hinteren Theile des Kopfes ein kleiner
polygonaler Zapfen . Die Hand ist in einen Oberarm ,
einen Unterarm und eine Hand gegliedert , die Finger
( an einer Seite 5 , an der anderen 6 ) sind in der Brust¬
gegend in einander gefaltet . Im Dreiecke zwischen
Arm und Hand ist eine knopfähnliche Erhöhung aus¬
geschnitzt . Der unter den Fingern befindliche Theil
asymmetrisch und unbeendet . Taf . X , Fig . 3 .

242 . ( B . Vide 113 . — Inv . 9831 .) Auf den Kähnen
benutzter Talisman . Ai - Rämät , aus Seleo . Eine grössere
rothe Holzfigur , in kauernder , gekrümmter Lage , roth
bemalen . Scheint auf den ersten Anblick eine Affenfigur
darzustellen , der grosse Haarkorb , der unter demselben
in einem stumpfen Winkel hervorragende spitze Kopf ,
die stark geflügelt markirte Nase , die an die unter
den Papua häufige Semitennase erinnert , das durch¬
bohrte Nasenseptum und die aus dem halb geöffneten
Munde heraushängende Zunge , sind alle dezidiert mensch¬
lich . Entgegen den bislang beschriebenen Formen steht
diese nicht aufrecht , sondern kauert mit gebogenem
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guggol . A läbujjak , mint rendesen , itt is ügy vannak
äbräzolva , mintha az egyen valami fära akarna felküszni .

A sarkcsont különös gonddal van kifaragva , a bokäkat

pedig egy - egy 3/ i cm . ätmeröjü kör jelzi . Alakunk
kezei a vekonyabb kar - es vastagabb kezreszszel ügy
ällanak el töle , mintha valamit kerne . A gege täjekät

az crigält penissel 1 *5 cm . ätmeröjü pälczika köti össze .
A kezek , läbak es e pälczika töresi lapjai azt bizonvit -

jäk , hogy az alakböl egy jökora darab — talän epen
az , mely a tärgy czeljära nemi fenyt vethetne — mär

regebben kitörött . A hajkosär es läbak köze csavart
többszörös rotangfonal a talizmän felfüggesztesere szol -

gält . X . t . 4 . ä .

Rücken und im rechten Winkel eingebogenen Füssen .
Die Zehen sind , wie gewöhnlich , auch hier so abgebil¬
det , als ob das betreffende Individuum auf einen Baum
hinaufkricchen würde . Das Fersenbein ist mit beson¬

derer Sorgfalt ausgeschnitzt , die Knöchel durch einen
Kreis mit je :V , Cm . markirt . Die Hände unserer Figur
stehen im Vereine mit der dünnereu Arm - und der

dickeren Uandregion von der Figur derart ab , dass man
glauben sollte , sie halte die Hand nach einer dabo
ausgestreckt . Die Schlundgegend ist mit dem erigirten
Penis durch ein Stäbchen von 15 Cm . im Durchmesser
verbunden . Die Bruchflächen der Hände , Füsse und
dieses Stäbchens beweisen , dass ein gutes Stück der
Figur — vielleicht eben dasjenige , dass auf den Zweck
des Objectes ein Licht werfen könnte — schon seit
längerer Zeit ausgebrochen ist . Der zwischen den Haar¬
korb und die Füsse gewundene mehrfache Rotangstrang
scheint zum Aufhängen des Talismanes gehört zu haben .
Taf . X , Fig . 4 .

C) A tänczhoz tartosö esßközök .

E csoportba tartoznak azok az älarczok , melyeket

a päpuäk tänczközben magukra öltenek , es a hangszerek ,

melyek zenejevel a tänczot kiserik .

243 . ( B . 111 . — Inv . 9827 .) « Tänczhoz valö amar

vagy szabarer amar ( Szeleoban tapur \ faragott älarcz .
Köröskörül lyukak vannak fürva a felkötesre s meg -

felelö' nyiläsok a szäjnak es szemnek . Taraväji peldäny . »

A darab semmi esetre sem regi keletü , fäja meg ege -

szen ep ; vörösre van bemäzolva , mely a szemek es szäj

közti darabon feketebe megy ät . Hossza 45 , szelessege

31 cm . Az arczot magät meg vagy 2 cm . perem veszi

körül , rajta 7 lyukkal , melyek az e fajta maszkoknäl
mär ismeretes mindenfeie fü - , kereg - haj - stb . koszorük

odaerösftesere szolgälnak . Az arczon feltünö' az erö' lte -

tett pontossägü ketoldalü rcszaränyossäg mellett az

egyes reszeknek reszaränytalansäga , termeszetellenessege .

Az elbe futö homlok tulsägosan hosszü , a szemek mon -

golosan rezsüt ällanak . A mely bevägäsü szem feherje -

nek megfelelö ' resz ki van vägva , ez a maszk nezölyuka .
Az orr rövid , fvelt s a közepen ät van fürva . Az orr es

szäj közti resz nagyon megnyult , de rajta a sulcus
naso - labialisnak nyoma sincs . A szäjat szarvaival felfele
ällö felholdacska jelzi s ättört . A fülek termeszetellenes

magassägban vannak elhelyezve , s alakjukra nezve köze¬
pen ätfürt felkörgyürüt kepeznek . E maszkot a Meyer

A . B . i . müvenek VII . täbläjän Taraväjböl közöltekkel

C) Tan &geräthe .

In diese Gruppe gehören die Masken , welche die
Papuas zum Tanzen tragen , und die Instrumente , mit
deren Musik sie den Tanz begleiten .

243 . ( B . 111 . — Inv . 9827 .) « Zum Tanzen gehöriges
Amar oder Ssabarer Amar ( in Seleo Tapur \ geschnitzte
Maske Rundherum Löcher , an denen die Maske aul¬
gebunden wird . Entsprechende Oeffnungen für Augen
und Mund . Exemplar aus Tarawaj » . Das Stück ist jeden¬
falls neueren Ursprunges , das Holz desselben noch ganz
frisch . Roth bemalen , welche Farbe auf dem Stücke
zwischen den Augen und dem Munde ins Schwarze
übergeht . Länge 45 , Breite 31 Cm . Das Gesicht selber
wird von einem ungefähr 2 Cm . breiten Rande um¬
geben , in welchem sich zur Befestigung von Gras - ,
Rinden - , Haar - etc . Kränzen 7 Löcher befinden . Auf dem
Gesichte ist neben der affectirt genauen , bilateralen
Symmetrie die Asymmetrie , ja Ungenauigkeit der ein¬
zelnen Theile unter sich , auffällig . Die in eine Kante
auslaufende Stirne ist übertrieben lang , die Augen stehen
mongolisch schief . Der dem Weissen des scharf einge¬
schnittenen Auges entsprechende Theil ist ausgeschnitten .
Dies ist das Schauloch der Maske . Die Nase ist kurz ,
gebogen und in der Mitte durchbohrt . Die Partie zwischen
Nase und Mund stark verlängert , vom Sulcus naso -
labialis keine Spur . Der durchbrochene Mund wird
durch einen mit den Hörnchen aufwärts stehenden Halb¬

mond gebildet . Die Ohren sind in naturwidriger Höhe
angebracht und bilden ihrer Form nach einen in der
Mitte durchbohrten halbkreisförmigen Ring . Vergleicht
man diese Maske mit den auf Tafel VII des grossen
Werkes von A . B . Meyer aus Tarawäj mitgetheilten , so
stimmt unser Exemplar mit denselben im Grossen und

9 *
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összehasonh ' tvän , megällapithatö , hogy peldänyunk nagy -
jäban ugyan egyezik azokkal , de kevesbbe naiv , s ez
okböl üjabb eredetünek , ha nem mar cxportra keszült -
nek kell tartanom . X . t . 2 . ä .

244 . es 245 . ( B . 109 . — Inv . 9996 ., 9997 .) « Ket
darab randaun ( Szeleoban ) doromb . Az egyik pälma -
fäböl , a mäsik vastag nadböl van keszitve « Leszämitva
a felsö resz alakjät , a mi az anyag különfelesege szerint
vältozik , mind a kettö teljesen egyformän van keszitve
az also vege kötese , a felsö reszre kötött madzag at -
huzäsa teljesen egyenlö . Ez a vastag madzag (tal) nem
esetleges czafrang rajta , hanem a doromb lenyeges
kelleke , nem is valami öcska euröpai sparga , a mint
elsö pillanatra lätszik , hanem benszülött keszitmeny .
A doromb egeszen olyan hanget ad , mint az e fajta
euröpai keszitmeny , csakhogy tompäbb , nem is hallat -
szik annyira , epen czert a vasdorombot jobban kedvelik
es ha a forgalom ütjäu eleg jut hozzäjuk , bizonyosan
kiszoritja a fadorombot , sö' t meg hasznälatät is veg -
kcpen elfeledteti , a mint ez itt mar nem is peldätlan
eset . Mert a fadorombnak a hasznälatahoz nagyobb
ügyesseg kell . En eleget pröbältam , de nem tudtam
hanget adni rajta , pedig elegszcr mutogattäk . Dorom -
bolaskor also veget a balkez mutato es hüvelykujjänak
a hegye köze szoritjäk , ügy , hogy a raleva ( Szeleo )
nyelv vege szabadon maradjon . Mäsik kezzel a tal
( Szeleo ) madzagot fogjäk , olyatenkepen , hogy a madzag -
böl 5 cm . hosszü szabadon marad , e * täjon pedig a
mutato ujjal a hüvelykujj közepehez szoritva , erö' sen
älljon . Akkor a madzagot lefele hirtclen megräntjäk , a
mit 4 5 - ször ismetelve , a doromb nyelve rezegni kezd
es halk hangot ad . Most a doromb also veget a nyelv
vege täjän a fogakhoz szoritjäk a balkezzel , mig a jobb -
kez szükseg szerint valö ütemben a madzagot toväbb
ränczigälja es a doromb nyelvet rezgesben tartja . A hang
erösiteset , vältoztatäsät a különfelekepen öblösitett szäj -
üreg vegzi , csak ügy , mint a vasdorombnäl . Mind a ket
peldänyt a Berlinhafennel szemben levö partröl , Mlemien
faluböl szereztem , de a szeleoiak is tudnak vele bänni . »
(Rajzät 1. Finsch , Ethn . Erfahr . V . t . 1 es 3 a .)

246 — 252 . ( B . 110 . — Inv . 9957 - 9963 .) Het darab
tänezhoz valö tyeleleu ( Szeleoban tyelut ) csörgö ujjnyi
szeles spärgäböl kötött szalagra aggatott Cypraea esiga -
hejak . A hejak egyik vege ^e van esiszolva ; a szalagba
gyakran Conus - karikäk befonva . « A tänezos egyszerre

Ganzen überein , ist jedoch weniger naiv und deshalb
möchte ich es für neueren Ursprunges , wenn nicht gar
für den Export gearbeitet halten . Taf . X , Fig . 2 .

244 und 245 . ( B . 109 . — Inv . 9996 , 9997 .) « Zwei
Stück Maultrommeln Randaun ( auf Seleo ) . Die eine ist
aus Palmenholz , die andere aus dickem Rohre verfertigt .
Die Form des oberen Theües abgerechnet — die nach
Verschiedenheit des Materiales eine verschiedene ist ,
sind beide vollkommen gleichmässig gearbeitet . Auch
wie das untere Ende zusammengebunden und der obere
Theil von einer Schnur durchzogen ist , bleibt sich gleich .
Der darauf befindliche dicke Faden [ Tal ) ist kein zu¬
fälliges Anhängsel , sondern ein wesentlicher Bestand¬
teil der Maultrommel . Dasselbe ist denn auch kein
gewöhnlicher europäischer Bindfaden ( für den man ihn
auf den ersten Blick hält ) , sondern inländisches Erzeug -
niss . Die Maultrommel gibt ganz denselben Ton , wie
die gleichartigen europäischen Instrumente , nur ist der¬
selbe dumpfer und auch nicht so gut hörbar , weshalb
sie denn auch eiserne bevorzugen . — Wenn sie erst
im Wege der Einfuhr solche in genügender Anzahl
erhalten , so wird die alte Form jedenfalls verdrängt
werden und auch die Art der Benützung aus ihrem Ge¬
dächtnisse verschwinden , was hier schon kein beispiel¬
loser Fall ist . Zur Benützung der hölzernen Maultrommel
bedarf es eben grösserer Geschicklichkeit . Ich habe mich
genug oft daran versucht , konnte aber , trotzdem man
es mir oft gezeigt — derselben nie einen Ton ent -
lockem Beim Spielen auf der Maultrommel wird das
untere Ende derselben zwischen die Spitzen des Zeige¬
finger und des Daumens der Linken gedrückt , derart ,
dass die Raleva ( Seleo \ d . i . Spitze frei bleibe . Mit
der anderen Fland wird die Tal ( Schur ) gehalten , so
dass davon ein 5 Cm . langes Stück frei bleibt , und in
dieser Gegend mit dem Zeigefinger gegen die Mitte
des Daumens gedrückt , fest stehe . Dann wird die Schnur
rasch nach unten gezerrt , wodurch nach 4 — 5 - maliger
Wiederholung die Zunge der Maultrommel zu schwingen
beginnt und einen leisen Ton gibt . Jetzt wird das un¬
tere Ende der Maultrommel gegen die Zungenspitze
zu mit der linken Hand an die Zähne gepresst , während
mit der rechten weiter an der Schnur gezerrt und die
Zunge der Maultrommel im Schwingen erhalten wird . Die
Verstärkung und Modulierung wird durch den verschie¬
den gebuchteten Mund vollbracht , ganz so , wie bei der
eisernen Maultrommel . Beide Exemplare erwarb ich auf
der Berlinhafen gegenüber liegenden Küste , im Dorfe
Mlemien , doch verstellen auch die von Seleo damit
umzugehen . » Die Zeichnung siehe bei Finsch : Ethn .
Erfahr . Taf . V , Fig . 1 u . 3 ) .

246 252 . ( B . 110 . — Inv . 9957 — 9963 .) Sieben
Stück zum Tanze gehörige Tjeleleu ( in Seleo Tjelut ) .
Rasseln , aus auf eine fingerbreite geflochtene Schnur ge¬
hängten Cypraea - Schnecken hergestellt . Das eine Ende
der Schalen ist abgeschliffen , in das Band sind oft
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többet is köt karjaira , övere , läbaira . Csörgö hangjäva !
a tänczos illetö testreszeinek a mozgasät jelzi , a mi

bizonyara ügy a tänczost , mint a nezöt gyönyörködteti ,
ha több tänczos csörgö 'jenek a bangja egyszerre hallszik
az ütemszerü mozdulatoknäl . Tänczmulatsägot egyeb -

kent Berlinhafenben meg nem lättam . A szomszed szi -

geteket egy - ketszer lätogattam meg , itt Szeleoban pedig
gyäszol a falu nepe , jö ideig nincs is kilätäs mulatsä -
gokra . A csörgo ' k Bertrand - szigetrö ' l es Berlinhafenböl
valok . A Schouten - szigetekrö ' l kerül forgalomba , a hol
arbti a benszülött neve . » I . t . 7 . ä .

253 ., 254 . (B . 127 . — Inv . 11 .347 . 11 .348 .) « Tourr
( Szeleo ) kürt egy kicsi es nagy peldänya . Berlinhafen . »
(Rajzät 1. De Clcrcq en Schmeltz : Ethn . Beschrijv . stb .
XXXIX . t . 3 . ä .l

Conus - Ringe eingeflochten . » Der Tänzer bindet manch¬
mal auch mehrere , auf die Arme , um den Gürtel und die
Füsse . Mit dem Schellentone , den es giebt , zeigt es
die Bewegung des betreffenden Körpertheiles an , was
gewiss ] ich sowohl den Tänzer , wie auch die Zuschauer
ergözt , besonders wenn nach den taktmässigen Bewe¬
gungen die Schellen mehrerer Tänzer auf einmal zur
Wirkung gelangen . Eine Tanzunterhaltung konnte ich
übrigens in Berlinhafen noch nicht beobachten . Die
Nachbar - Inseln besuchte ich bloss einigemal , hier in
Seleo trauert die Dorfbevölkerung und ist noch für
lange Zeit hinaus keine Aussicht auf Lustbarkeiten . Dieo
Rasseln stammen von der Insel Bertrand und aus Berlin¬
hafen ; kommen jedoch von den van Schouten - Inseln
in Verkehr , wo ihr inländischer Name Arbu ist . Taf I ,
Fig . 7 .

253 - 254 . ( B . 127 . — Inv . 11 ,347 , 11 ,348 .) « Tourr
( Seleo ) ,Muschelhörner , ein grosses und ein kleines
Exemplar . Berlinhafen . » ( Die Zeichnung siehe bei De
Clercq en Schmeltz : Ethn . Beschrijv . etc . T . XXXIX ,
Fig . 3 .)

D) Jelzö dob .

255 . ( B . ? - ■ Inv . 11 .395 .) Nagy dob pälmafaböl .
VI . t . 4 . ä .

Birö jegyzeteiben semmifele felvilägosi' täst sem talä -
lunk röla , meg lelö' helyet sem emliti . Annyi bizonyos ,
hogy Berlinhafen környekero ' l valö .

A dob egy 185 cm . hosszü , vastag , faragott , belül
kiväjt , igen sülyos , hengeralakü fatörzs . Keresztmetszete
elliptikus . Az ellipszis vertikälis tengelye 45 cm . , a
horizontälis 35 cm . hosszü . A törzsnek csaknem cgesz
hosszüsägäban 7V 3 cm . szeles nyiläs fut vegig , mely a
väjt belsö üreggel közlekedik . Vörös festekkel bemäzolt
oldalait faragasok boritjäk . ( A rajzban a sötet szin vörö -

set , a vilägos feheret jelent .) A hengeres törzs ket vege
plasztikus faragvänyokban folytatödik .

A doboläs ügy törtenik , hogy a välyünyiläsba fel -

meter hosszüsägü s karvastagsägü fahusängot dugnak s

azt erö' sen a välü szelehez szoritva , ide - oda rängatjäk .

Az üreg ältal erösbödö hang tompän bügö harang -
szöhoz hasonlit . A hang intenzitäsät az aläja tett ket
fazsämoly is elösegiti .

Ez a colossälis hangszer egesz Nemet - Uj - Guineä -
ban otthonos ( Zöller : Deutsch - Neu - Guinea stb . 516 . 1.

V . ö . Globus 64 . kötet 357 . lap ) . Elterjedesenek hatärait

Schmeltz es de Clercq többször idezett munkäjäban
megtalälhatni . Kepet közli Finsch (Ethn . Atlas XIII , t .

DJ Ruftrommel .

255 . ( B . — . Inv . 11 ,395 .) Grosse Trommel aus
Palmenholz . Taf . VI , Fig . 4 .

In den Aufzeichnungen Birös findet sich hierüber
keinerlei Notiz , selbst den Fundort gibt er nicht an .
Soviel ist gewiss , dass dieselbe aus der Umgegend von
Berlinhafen herrührt .

Die Trommel ist ein 185 Cm . langer , dicker , ge¬
schnitzter , inwendig ausgehöhlter , überaus schwerer ,
cylinderförmiger Holzstamm . Der Querschnitt ist ellip¬
tisch . Die verticale Achse der Ellipse ist 45 Cm . hoch ,
die verticale 35 Cm . lang . Beinahe die ganze Länge des
Stammes entlang verläuft ein 7 1 .2 Cm . breiter Einschnitt ,
der mit der ausgehöhlten inneren Oeffnung correspondirt .
Die mit rother Farbe bemalten Seiten werden mit

Schnitzereien bedeckt . ( In der Zeichnung bedeuten die
dunklen Partien roth , die hellen , weiss bemalte Partien .
Die beiden Enden des cylindrischen Stammes setzen
sich in plastischen Schnitzereien fort .

Getrommelt wird darauf so , dass man in die Oeffnung
einen , einen halben Meter langen und armdicken Holz¬
pflock steckt und denselben stark an den Höhlungsrand
drückend , hin - und herreibt . Der durch die Höhlung
stark verstärkte Ton gleicht dem dumpftönenden Klang
einer Glocke . Die Intensität des Tones wird durch zwei
untergelegte Holzschemel vergrössert .

Dieses colossale Instrument ist in ganz Deutsch -
Neu - Guinea zu Hause ( Zöller : Deutsch - Neu - Guinea u .
s . w Pag . 516 . Vergl . Globus , Bd . 64 . Pag . 357 . ) . Die
Grenzen seines Vorkommens sind in dem öfter ange¬
führten Werke von Schmeltz und de Clercqu zu fin¬
den . Abbildungen geben Finsch ( Ethn . Atlas Taf . XI11 ,
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1 . ä . ) es A . B . Meyer ( Album von Papua - Typen 37 . es
45 . t .) . Ezek azonban diszftes nelkül valö egyszerü fara -
gott fatörzsek . Hollrung emliti ( Nachrichten über Kaiser
Wilhelmsland 1888 . 32 . 1. ) , hogy az Auguszta - folyam
melleken a szebb peldänyok csörszerü ' nyulvänyokba
vegzö' dnek , melyeken hatalmas krokodilus fejek , madär -
csörök es disznöorrok vannak kifaragva .

Szerepük vältozatos . A tänczhoz a taktust szolgäl -
tatjäk ( Hollrung ) , neha felhangolva többesben is , a nagy
ünnepek alkalmäval beharangoznak velük , azutän az
egyes faluk közt a hfreket közvetftik .

Nemely helyen külön e czelra rendelt nyitott
kunyhökban tartjäk a dobokat — gyakran többet is
( Nachrichten u . o .) - — s e kunyhokat aratäskor gallyak -
kal , virägokkal gazdagon feldiszitik . A mint lätjuk tehät ,
elö'kelö szerepet jätszanak a benszülöttek sociälis eleteben .

Vegyük elö most a faragvänyokat . A mint a rajz
is mutatja , oldalät csaknem teljesen beboritjäk a vesett
musträk . Tülso oldala hasonlöan tele van velük , söt itt
meg a nyiläst befogö 17 cm . szeles gyürü is , mig ezen
a feien csak egy päntlikaszerü festett vörös szalagot
visel , ket feher säv köze foglalva .

A dob testenek közepen keskeny , egyenes feher
säv hüzödik , mely a vegek feie elhegyesedik s lefele
hägö ket keskenyebb csi'kot bocsät magäböl , melyek
visszahajolva , a nyiläst bezärö gyürükig mennek s egy
nyilhegyalakü teret fognak közre , de olykepen , hogy a
csikok vege a nyilhegy csücsänäl nem er össze . Szük -
segcs hangsülyoznom , hogy a közepsäv s a beiöle ki -
indulö ket - ket csik mär technikailag is egybetartozik ,
inert egybe van faragva , de azonfelül meg egyszinüre is
festve . Ez a motivum , mely szinbelileg is elter a többi
faragvänytöl , dominälja az egesz ornamentält felületet .
Bizonyos , hogy legelö ' ször ezt vestek rä a simära sürolt
törzsre , mert a felület egyeb reszen elszört vesmeny -
halmazok az ältala szabadon hagyott terhez szabva
csoportosulnak s gyakran nem is tudnak kifejlö' dni a
hely elegtelen volta miatt . Emlitsük meg meg , hogy a
dob tülsö oldalän ugyanez az alak van , hasonlö fekvesben .

Ha most hosszäba forditjuk a rajzot , lehetetlen ,
hogy e motivumban valami negyläbü ällatalakot ne vel -
jünk lätni , azt a melylyel a päpua ornamentikäban olyan
gyakran talälkozhatni — mint pl . a csonttöröknel XIII . t .
1 , ä . —- a « tänczolö vagy guggolö emberalakot » vagy

Fig . I ) und A . B . Meyer ( Album von Papua - Typen ,
Taf . 37 und 45 ) . Die dort beschriebenen sind jedoch
Holzstämme ohne alle und jede Verzierung Hollrung
erwähnt ( Nachrichten über Kaiser - Wilhelmsland 1888 ,
Pag . 32 ) , dass in der Gegend des Augusta - Flusses die
schöneren Exemplare in schnabelförmigen Ausläufern
endigen , auf welche mächtige Krokodilköpfe , Vogel¬
schnäbel und Schweinsrüssel ausgeschnitzt sind .

Diese Trommeln spielen eine sehr abwechselungs¬
reiche Rolle . Sie liefern den Takt zum Tanze ( Hollrung ) ,
manchmal auch mehrere auf einmal , natürlich auf ver¬
schiedene Töne gestimmt ; bei Gelegenheit der grossen
Feste wird damit eingeläutet , ferner vermitteln sie Nach¬
richten von einem Dorfe zum andern .

An manchen Orten hält man die Trommeln in
eigens zu diesen Zwecken erbauten Hütten — oft auch
mehrere ( Nachrichten , ebendaselbst ) — und pflegt man
diese Hütten bei der Ernte mit Reisig und Blumen reich
zu verzieren . Wie ersichtlich , spielen dieselben im socia¬
len Leben der Eingebornen eine ganz vornehme Rolle .

Beschauen wir nunmehr die Schnitzereien . Wie auch
die Zeichnung zeigt , werden die Seiten beinahe ganz
von eingravirten Mustern bedeckt . Auch die entgegen¬
gesetzte Seite ist gleich reich verziert , ja hier ist sogar
der die Öffnung einrahmende 17 Cm . breite Ring , der
auf der sichtbaren Seite nur einen bandartig bemalenen
rothen Streifen trägt , zwischen zwei weiss bemalene
Streifen gefasst .

In der Mitte des Trommelkörpers zieht sich ein
schmaler , gerader , weisser Streifen entlang , der sich ge¬
gen die Enden zu ausspitzt und zwei abwärts gehende
schmälere Streifen aus sich ausschickt , die rückgebogen ,
sich bis zu den die Öffnung schliessenden Ringen er¬
strecken und einen pfeilspitzenförmigen Raum umschlies -
sen , derart jedoch , dass die Enden der Streifen an der
Spitze der Pfeile nicht zusammenreichen . Ich muss be¬
tonen , dass der mittlere Streifen und die davon aus¬
gehenden je zwei Streifchen auch in technischer Hin¬
sicht zusammengehören , da sie in eins geschnitzt und
auch ausserdem noch mit derselben Farbe bemalen sind .
Dieses Motiv , das sich von der übrigen Schnitzerei auch
durch seine Farbe unterscheidet , dominirt die ganze or -
namentirte Oberfläche . Es ist gewiss , dass man auf den
glatt geriebenen Stamm zuerst dies einschnitt , da sich
die an den übrigen Theilen der Trommel aufgehäuften
Schnitzwerke in den von diesem freigelassenen Räumen
gruppiren und sich Raummangels wegen häufig gar nicht
entwickeln können . Erwähnen wir noch , dass sich auf
der anderen Seite der Trommel dieselbe Form in ähn¬
licher Lage befindet .

1Dreht man nun die Zeichnung in die Längsachse , so
ist es unmöglich , in diesem Motive etwas anderes , als
eine vierfüssige Thierform zu erblicken — der wir in
der Papua - Ornamentik so oft begegneten — wie z . B .
an den Knochendolchen , Taf . XIII , Fig . 1 , und die wir
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« gyi 'kot » . Itt valöszinüleg a tänczolö emberalak all elo ' t - als « tanzende oder hockende Menschenfigur » , oder

tünk . Läbai es kezei egy - egy emberarczot zärnak körül . « Eidechse » ansprachen . Hier haben wir es wahrschein -
TT , , , , . 1 ^ 1 ' i l ■ " i u lieh mit der tanzenden Menschenfigur zu thun . Die
Hogy ezek valöban emberarezok , talan el se ninnok , ha fe

Hände und Füsse umschliessen je ein Menschenantlitz ,
a tülsö oldalon is meg nem volnanak symmetnkus . . . . , . , . . . . , . ,

ö Dass es wirkliche Menschengesichter sind , wate viel -

pärjaik , melyeknek egyiket a 7 . szövegäbra mutatja . kicht unglaubbar ) wenn nicht ihre symmetrischen Paare
Ha az orr ezeknel . is hiänyoznek , a szemeknck « szokat - aucn auf der anderen Seite aufzufinden wären . Das eine

lan » rezsütos älläsa azt hitetne el velünk , hogy az derselben siehe Fig . 7 . Wenn die Nase auch bei diesen

arezokat forditva kell neznünk , mert

ilyen alakü , t . i . a fejtetö nyiläsän be -

metszett häromszögletü fejeket a tara -

väji älarczokon lathatni . ( A . B . Meyer :

Masken aus Neu - Guinea , VII . t . 5 . ä .)

De a dolog megforditva van . Az arcz

kifaragasänal t . i . ahhoz a terhez kellett

magät tartani a müvesznek , melyet sza -

mära a mär elö ' bb odafaragott ember -

kezek es läbak kiszabtak . A nyilhegy -

alakü ter szabta meg elö ' re a szemek

sajätsägos älläsät is . Az orrnak elmara -

däsa is a hely -

7. Szövegäbra .
7 . Textfigur .

szü' kere vezethetö

vissza . Az orr -

czimpäk itt is ha -
talmasak s fölfele

vägnak ( V . ö . X .
täbla 2 , ä . ; A . B .

Meyer : i . m . Vi .
tabla 5 . äbra ,

Schmeltz es de

Clercq : i . m . XVI .
täbla 5 . es

7 . äbra es a

gelwing -
bai - i szob -

roeskäk u .

0 ., Preuss :

1. m . II . resz ,

20 . ä . ) .

Az emberarezok fejteteje mindket oldalon hengeres

vagy esipkezett nyulvänyba hüzödik ki . Ez a nyulväny

valöszinüleg a hajviseletet akarja feltüntetni , a cuscus -

sapkät , hajkosarat , vagy bugäba kötött hajat . ( V . ö .

Preuss : i . m . I . resz 88 . 1.)

Az emberalak törzsen levö motivumokra kesöbb

öhajtvän visszaterni , a többi faragvänyt vizsgäljuk meg .

Röviden akarunk velük vegezni s äbräinkra valo utaläs -

sal , hosszadalmas leiräsukat is mellö 'zzük .

'A/v
8 . Szövegäbra .
8 . Textfigur .

fehlen würde , würde uns die ausser -

gewöhnlich schiefe Stellung der Augen
glauben machen , dass die Gesichter um¬
gekehrt zu betrachten sind , da derartig
geformte , d . i . an der Scheitelöffnung
eingekerbte dreieckige Köpfe auch an
den Masken aus Tarawaj sichtbar sind
(A . B . Meyer : Masken aus Neu - Guinea ,
Taf . VII , Fig . 5 ) . Die Sache ist jedoch
eben umgekehlt . Der Künstler musste
sich nämlich beim Ausschnitzen des
Gesichtes an den Raum halten , der ihm
durch die schon im Vorhinein ausge¬
schnitzten Hände und Füsse übriggelas¬

sen wurde . Auch

die eigenthüm -
liche Lage der

Augen wurde
durch den pfeil -
spitzenförmigen

Raum beeinflusst

und ist desglei¬
chen das Wegblei
ben der Nase auf

den Raummangel
zurückführbar . —

Die Nasenflügeln
sind auch
hier mäch¬

tig und ste¬
hen nach
aufwärts

(VergLT . X ,
Fig . 2 ; A .B .
Meyer : 1. c .
T .VI , Fig . 5 ;

Schmeltz u . de Clercqu : 1. c . Taf . XVI , Fig . 5 u . 7 und
Statuetten aus Gelwing - Bai , Preuss : 1. c . II . Theil . Fig . 20 ) .

Der Scheitel der Menschenfiguren geht an beiden
Seiten in einen cylindrischen oder ausgezackten Vor¬
sprung aus . Dieser Vorsprung scheint wahrscheinlich
die Haartracht versinnlichen zu wollen , die Cuscusmütze ,

das Haarkörbchen oder das geknotete Haar (Vergl .
Preuss , 1. c . I . Th . Pag . 88 ) .

Auf die am Rumpfe der Menschenfigur befindlichen
Motive später zurückkommend , betrachten wir nunmehr
das übrige Schnitzwerk , und zwar in Kürze , statt län -

9 . Szövegäbra .
9 . Textfigur .
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A 8 . szövegäbra , kepünk baloldali fejeto' I alol , jobbra
esö mezö' egy darabjät mutatja . Ket emberalak all itt ,
ü . m . « tänczolö » älläsban . A baloldali nö' , a mit a
szokott ket bevägas ärul el , a jobboldali ferfi . ( A feher
terek a melyitettek , a feketek a kiemeltek ) Mindkettö -
nek kezei , illetö' leg läbai spirälokba folytatödnak . Isme -
retes stilizäläsi möd ez az uj - guineai ornamentikäban ,
a lapos veseseknel . ( V . ö . Preuss : i . m . II . resz 145 —
148 . ä . Pteropus szärnyak !)

Ha ide ällitjuk a 9 . szövegäbrät , mely a dob tulsö

10 , Szövegäbra . 11 ■ Textfigur .
10 . Textfigur .

gerer Beschreibungen , bloss auf unsere Figuren ver¬
weisend .

Fig . 8 , links unten , zeigt ein Stück des rechten
Feldes . Auf demselben stehen zwei Menschenfiguren in
der sog . « Tanzstellung » . Die linksseitige ist eine Frau ,
was die gewohnten zwei Lendeneinschnitte beweisen ,
die rechtsseitige ein Mann ( Die weissen Stellen sind
vertieft , die schwarzen erhaben ) . Hände und Füsse beider
setzen sich in Spiralen fort , was in der neu - guinensi -
schen Ornamentik eine bekannte Stylisirungsform bei
Basreliefs ist (Vergl . Preuss , 1. c . II . Th . Pag . 145 — 148 .
Pteropus - Flügeln .)

13 . Szövegäbra .
12 . Szövegäbra . i ;i Textfigur .

12 , Textfigur .

oldaläröl van veve , ugyancsak ezt a motivumot kapjuk .
Härom emberalak van itt is különfele kifejlesi staclium -
ban . A baloldali ( v . ö . az elöbbi ferfialakkal ) a legtisz -
täbb , a jobb szelsö' a legcsökevenyesebb . Mindegyiknek
vegtagjai spirälisokba mennek ät . Ha ez utöbbihoz hozzä -
veszszük az 10 . szövegäbrät is , megkapjuk a közepsö nagy
« emberalak » törzseben levö motivumokat . Ebbe a sze -

les sävba is negy ilyen emberalakfele van beägyazva
spirälisaikkal .

Ilyen stilizäläsü alakokat talälunk a nagy « ember¬
alak » fölött is , valamint a dob tülsö oldalän is szet -
szörtan .

Stellt man nun Fig . 9 , welche von der drüberen
Seite der Figur abgenommen ist , neben diese , so erhält
man dasselbe Motiv . Auch hier befinden sich drei Men¬
schenfiguren in verschiedenen Entwickelungsstadien . Die
linksseitige (Vergl . mit der vorigen Männerfigur ) ist die
reinste , die äusserste rechts die rudimentärste . Die Glied -
maassen beider gehen in Spiralen über . Nimmt man
zu letzteren auch die Figur 10 herbei , so erhalten wir
die im Rumpfe der mittleren grossen « Menschenfigur »
befindlichen Motive . Auch in diesen breiten Streifen
sind vier derartige Menschenfiguren sammt ihren Spi¬
ralen eingebettet .

Derartig stylisirte Figuren finden wir zerstreut auch
oberhalb der grossen « Menschengestalt » , wie auch an
der anderen Seite der Trommel .
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Ugyancsak a tülsö oldalon szetszörva emberarcz -
töredekeket is talälunk , melyek közül a következöket

rajzoltuk le . A 11 . szövegäbra emberarczot tnutat , a 12 .
szövegäbra gerinczükkel összenött dupla orrott es szäj -
motivumokat , a 13 . szövegäbra szinten orrot es szäj -

motivumot . ( V . ö . A . B . Meyer i . m . VII . t . 5 . ä . es
VII . t . 7 . ä .)

A välyüt zärö gyürü ' k tülsö oldaläröl valö , a követ -
kezö ket kep 14 . es 15 . szövegäbra . Mindkettöben tüstent
felismerjük az emberarczot , a rezsütosan ällö szemeket ,

egyiken az orrot is es mindkettön a kagylöhejböl kö -
szörült orrgyürüt ( U . o . VII . t , Finsch : Ethn . Erf . XV . t .
2 . ä .) Az arczok keretelve vannak . A keret feherre mä -
zolt . Ez az arczmotivum a szegelygyürükön többször

ismetlö' dik vagy ilyen tisztän vagy töredekeiben ; t . i .
neha az orr hiänyzik , de megvan az orrkarika , neha
szemek nincsenek , vagy mäskor az arcz annyira eltor -
zult , hogy majdnem felismerhetetlen stb .

A dobtörzs ket vegen , a henger hossztengelyeben
ällö emberfigura van kifaragva egymässal ellenläbas
älläsban . A baloldali fern* (penise letörött ) , 21 cm . ma -
gas , a jobboldali nö' , 17 cm . magas . Az ällö szobrocskäk
fejehez aborälis felevel egy oldalt összenyomott testü ,
eles hätü , negyläbü , guggolö älläsü , ällatalakot äbrä -
zolö faragväny tämaszkodik , fejevel pedig a szobrocskäk
häta mögött a dob vegehez tapad . Az az ällat lesz ez ,
mely a taraväji emberszobrocskäk fejen szokott meg -

jelenni s gyiknak szokäs felvenni (pl . Finsch : Ethn . Erf .
XXIII . t . 3 . ä .) .

Az emberszobrok az itteni stümodorban keszültek ;

ällö helyzetben vannak s kezeiket czombjukon nyugtat -
jäk . Az arcz häromszögletü , az orrhät elesen kidom -

borodö s a homlokon es fejtetön ät megszakitäs nelkül
a « gyik » farkäba folytatödik , jobban mondva a gyik farka
er idäig . A czimpäk megegyeznek a 7 . szövegäbräeval .
Mindkettönek sövenyeben a divatos orrkarikäk fäböl .
A szemek gömbölyüek , fül nincs , a mi szinten a stü -

kerület karakterehez tartozik . (Preuss i . m . I , resz 89 . 1.)

A dob , a mint mondottuk , ket negyszögletes hasäb -

alakü fazsämolyon nyugszik . Egyiknek rajzät a 16 . szöveg -
äbrän lätjuk . Ugyanolyan fäböl valök , mint a dob ,

szinten vörös festekkel vannak beitatva . Egyiknek hossza
52 cm ., szelessege 13 cm . , vastagsäga 9 cm ., a mäsike
43 , 11 es 7 cm . Mindkettönek ket vegen elöre tekintö '
tipikusan faragott emberfejek ülnek . A szemek a baloldali -

Auf der anderen Seite finden sich auch Fragmente
von Menschenantlitzen , von denen wir die Folgenden
abgezeichnet haben : Fig . 11 zeigt ein Menschenantlitz ,
Fig . 12 eine mit den Rücken zusammengewachsene
doppelte Nase und Mundmotive , Fig . 13 gleichfalls
Nasen - und Mundmotive ( Vergl . A . B . Meyer , L c Taf .
VII , Fig . 5 und Taf . VII , Fig . 7 ) .

Von der anderen Seite der den Trog schliessenden
Ringe stammen folgende zwei Fig . 14 , 15 . An beiden
lässt sich das Menschengesicht sogleich erkennen , so
an den schief stehenden Augen , bei einem an der Nase
und bei beiden an den aus Muschelschalen geschliffe¬
nen Nasenringen ( Ebenda T . VII , Finsch : Ethn . Erf .
Taf . XV , Fig . 2 ) . Die Gesichter sind umrahmt . Die
Umrahmung ist weiss bemalen . Dieses Gesichtmotiv
wiederholt sich an den Randringen noch des öfteren ,
entweder ganz rein , oder in Fragmenten ; oft fehlt näm¬
lich die Nase , wobei jedoch der Nasenring erhalten ist .
Manchmal fehlen die Augen , oder aber ist das Gesicht
derart verzerrt , dass es beinahe unkenntlich wird u . s . w .

An beiden Enden des Trommelkörpers sind zwei
in der Längsaxe des Cylinders zu einander antipodial
stehende Menschenfiguren ausgeschnitzt . Der linksseitige
Mann ( mit abgebrochenem Penis ) ist 21 Cm . hoch , die
rechtsseitige Weibsfigur 17 Cm . hoch . An die Köpfe
der stehenden Figürchen ist mit der aboralen Hälfte
eine geschnitzte Thierfigur angelehnt mit seitwärts zu¬
sammengedrücktem Körper , kantigem Rücken , vier Füs¬
sen . Die Figur hat eine kauernde Stellung und klebt
mit dem Rücken an das Trommelende . Es ist dies wohl
jenes Thier , das auch an den Köpfen der Menschen¬
figuren von Tarawäj zu erscheinen und das man als
Eidechse anzusprechen pflegt ( z . B . Finsch : Ethn . Erf.
Taf . XXIII , Fig . 3 ) .

Die Menschenfiguren sind in der hiesigen Stylweise
gearbeitet , befinden sich in aufrechter Stellung mit auf
die Schenkel gelegten Füssen . Das Gesicht ist dreieckig ,
der Nasenrücken wölbt sich scharf hervor und setzt
sich über die Stirne und den Scheitel ohne Unter¬
brechung in den Schweif der « Eidechse » fort . Besser
gesagt , der Eidechsenschweif reicht bis hieher . Die Nasen¬
flügel stimmen mit denen der Fig . 7 überein . In den
Septen der beiden die gebräuchlichen hölzernen Nasen¬
ringe . Die Augen sind rund , Ohren fehlen , was gleich¬
falls zum Stylcharakter der Provinz gehört ( Preuss , 1. c .
I Theil , Pag . 89 ) .

Die Trommel ruht , wie schon weiter oben bemerkt
wurde , auf zwei vierkantigen , prismatischen Holzsche¬
meln . Die Zeichnung des einen siehe auf Fig . 16 . Die¬
selben sind aus demselben Holze gearbeitet , wie die
Trommel und gleichfalls mit rother Farbe bemalt . Die
Länge des einen 52 Cm . , die Breite 13 Cm ., die Dicke
9 Cm . ; des anderen 43 , 11 und 7 Cm . An den Enden
beider sitzen zwei nach vorne schauende , typisch ge¬
schnitzte Menschenköpfe . Die Augen sind bei denjeni -

10
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näl körökkel , a jobboldalinäl elliptikus püpokkal vannak
abräzolva . A baloldalinäl a fej balfelen (a hätsö arcznäl
nem ) negy lab nyoma is fei van tüntetve . Ezek elött a
zsämoly talpän meg egy emberarcz . A szäjak nyelvüket
harapjäk .

A zsämoly talpai ällatfejet , illetöleg ällattorkot
reprezentälnak . A baloldalinak belseje ( 16 . szövegäbra ) ki
van vesve es egetve ügy , hogy nyitott krokodil vagy hal -
torokhoz hasonlit , a jobboldali pedig csukott szajat
mutat , mely fogai között kiöltött nyelvet harapja ( az
also fogsor nem lätszik .) . V . ö . a nyaktämasztö zsämo¬
ly ok rajzäval IX . täbla .

gen der linken Seite mit Kreisen , der rechten Seite mit
elliptischen Buckeln abgebildet . Bei dem linksseitigen
sind an der linken Kopfhälfte ( bei dem hinteren Ge¬
sichte nicht ) auch Spuren der vier Füsse gezeichnet .
Vor diesen an der Sohle des Schemels befindet sich
noch ein Menschenantlitz . Der Mund beisst bei beiden
Figuren in die Zunge .

Die Sohlen der Schemel repräsentiren Thierköpfe ,
beziehentlich Thierrachen . Das Innere des linken (Fig .
16 ist ausgehöhlt und ausgebrannt , derart , dass der¬
selbe einem geöffneten Krokodil - oder Fischrachen
gleicht . Der rechtsseitige hält den Mund geschlossen
und weist eine zwischen den Zähnen herausgestreckte
Zunge ( Die untere Zahnreihe ist unsichtbar ) . Vergl . die
Zeichnungen der Schlafschämel , Taf . IX .

NEGYED1K CSOPORT .

Fegyverek es vegyes tärgyak .

E gazdag csoportunkban külön tärgyaljuk a csont -
töröket , az ivcket , az ezekhez szükseges nyilakat , a nyilak
elleni vedelemre szolgälo keregöveket s vegül a ländsä -
kat . Valamennyit gazdag ornamentatio jcllemzi , melyek
genetikus megoldäsa ma meg koräntsem teljes .

VIERTE GRUPPE .

Waffen und anderweitige Objecte .

In diese reiche Gruppe werden wir die Knochen -
dolchc , die Bögen , die dazugehörigen Pfeile , die gegen
Pfeile Schutz bietenden Rindengürtel und endlich die
Lanzen abhandeln . Allesammt sind durch ihre reiche
Ornamentirung charakterisirt , deren genetische Analy -
sirung bislang noch durchaus unvollständig ist .

A) Csonttorök .

A szürö fegyvereket a csontto ' rök kepviselik gyü' j -
temenyünkben ( 1. XIII . es XIV . täbla ) . Ezeket a felkarra
hüzott , füböl font karpereez möge dugva viselik . ( Vise -
lesi mödjukat läsd : Finsch , Samoafahrten 334 . lap es
Meyer und Parkinson , Album von Papua - Typen T . 47 ) .

Mig a tämadäsra szolgälo , tävolba hatö , lövö' - hajitö
fegyverek a nyilak es fadärdäk , de különösen ez utöb -
biak Nemet - Uj - Guinea minden pontjän hasznälatosak ,
addig a csontto ' rök az irodalmi közlesek szerint föleg
az eszaki partvidekrö ' l ismeretesek Az irodalom nyuj -
totta adatok alapjän elterjedesök keleti hatära az Astro -
labe - bai , mig a nyugoti ätlepi a nemet területet a Hum -
boldt - bainel s ätnyülik Holland - Guineäba , a mint arröl
Schmeltz könyve ertesit bennünket ( Schmeltz , Ethnogr .
Beschrijv . stb . : Tabellarisch overzicht III ) . Legsürü ' bben
kerülnek elo' a Cap della Torretöl nyugotra fekvo' par -
tokröl , különösen Berlinhafen környekerö ' l , ügy hogy e
videkre jellemzö ' ethnologiai tärgykent szerepelhetnek
( Finsch : Samoafahrten 294 ., 305 ., 321 . stb . lap ; U . a . :

A ) Knochendolche .

Die Stichwaffen werden in unserer Sammlung durch
die Knochendolche repräsentirt ( S . Taf . XIII u . XIV ) .
Dieselben werden hinter die auf den Oberarm gezoge¬
nen , aus Gras geflochtenen Armbänder gesteckt getra¬
gen ( Die Tragart siehe : Finsch , Samoafahrten , Pag . 334
und Meyer u . Parkinson , Album v . Papua - Typen , T . 47 ) .

Während die Angriffswaffen , d . i . die in die Ferne wir¬
kenden Schiess - und Wurfwaffen , wie Pfeile und höl¬
zerne Lanzen , besonders aber diese letzteren an allen
Punkten Deutsch - Neu - Guineas überall gebraucht werden ,
sind diese Knochendolche den literarischen Mittheilungen
zufolge besonders von der nördlichen Küstengegend
bekannt . Eben diese weisen auch als östliche Verbrei¬
tungsgrenze die Astrolabe - Bai auf, während die west¬
liche das deutsche Gebiet bei der Humboldt - Bai über¬
schreitet und nach Holländisch - Guinea übertritt , was
aus dem Werke Schmeltz ' Beschrijw . Nieuw - Guinea :
Tabellarisch overzicht III .) zur Genüge hervorgeht . —
Am dichtesten kommen sie an den vom Cap della
Torre westlich liegenden Küsten , besonders in der
Umgegend von Berlinhafen vor , für welche Gegend sie
als ethnologische Charakteristika gelten (Finsch : Samoa¬
fahrten , Pag . 294 , 305 , 321 et sequ . ; Ethnol . Erfahr .
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Ethn . Erfahrungen stb . [215 l .J ; Meyer u . Parkinson i .

m . 47 . t .) , legaläbb a mindjärt ismertetendö formäjüak .

A M N . Müzeum neprajzi osztälyänak Fenichel - fele

gyü'jtemenye egesz sorozat csonttö ' rt tartalmaz az Astro -
labe - baiböl , de ezek egeszen mäs formäjüak , mint a Birö -

felek s jö reszük nem is madäresontböl valö , mint ezek .

Hasonlö alakü töröket ismertetnek e videkrö ' l Finsch j
Schmeltz es Meyer idezett munkäikban . Legüjabban a

Bettanin - fele gyüjtemeny megvetele ältal jutott osztä -
lyunk a Birö - felekehez hasonlö nehäny csontto ' r birto -
käba , melyek szinten az eszaki partokröl szärmaznak .

Feltehetö , hogy ez a videk , különösen a nagy alluvialis

Auguszta - sfksäg , gazdagabb kazuärokban , melyeknek
esontjaiböl t . i . töreink keszülnek , mint a többi resz .
A Nachrichten von Kaiser Wilhelmsland egyik füzete -

ben ( 1888 . övf. 196 . 1.) mondja Hollrung , hogy a kazuarok
a partvidekeken felette ritkäk , de az Auguszta - folyö felso

reszenel jöval gyakoribbak . ( V . ö . u , a . 1891 . evf. 38 . 1.)

A Birö altal gyü'jtött peldänyok — 23 darab —

Taraväj ( Bertrand ) - es Szeleo ( Sainson ) - szigetröl szär¬
maznak .

Töreink a kazuärnak erre alkalmas erös esontjai¬
böl , a sipesontböl es esüdesontböl valök . Keszitesmöd -

jukröl Birö semmit sem közöl . Finschnel (Ethn . Erfahr .

[ 215 . 1.] a következö ' ket olvashatjuk : « Ezek a tö' rök a
tibiäböl vagy tarsometatarsusböl keszülnek oly mödon ,

hogy az egyik feie hosszäban laposra es vegen hegyesre
köszörültetik » .

A hengeres esont ket bunköja közül tehät a sipesont¬
böl valöknäl az os tarsotibiälet leköszörülik , a caput

tibiaet pedig epsegben hagyjäk , melynek homorü välüja

( fossa intercondylea ) a marokra fogäs alkalmäval kitünö'
tämpontot ad a räfekvö' hüvelykujjnak . Hogy e fogäs

meg kenyelmesebb legyen , a szinten leköszörült esont -

testnek fogantyü alatti ket szelet is tompära köszörülik ,

hogy a tenyeret ne vägja . Vegül a to' r egesz felületet
simära lesüroljäk s räfaragjäk a czifräzatokat .

Erre az alakra szolgäl minta gyanänt a XIII . täbla

L , 2 . , 3 . stb . äbräja ( ilyenek vannak lerajzolva Finsch ,

Meyer es Schmeltz idezett müveiben is ) . Ennek a tör -

formänak van tehät fogantyüja , a caput tibiae , s egy
bajonnet alakü pengeje , a esont teste . A fogantyün levö

ket bütyök rendesen ät van fürva a rostböl font madzag
szämära , melyet valöszinüleg a kezfejre csavarnak .

A bütyök alatt nemely darabnäl a pengeresz ket
szelen haräntvonalak vannak bekarezolva ( pl . XIII . t .
2 . a . baloldalt ) , melyeknek a bevesett felületi diszite -

u . s . w . [ 215 ] ; Meyer u . Parkinson L c . Taf . 47 ) . Be¬
sonders gilt dies für die im Folgenden zu beschrei¬
benden Formen .

Die ethnogr . Sammlung des Ung . Nat . - Museums
besitzt in der Collection Fenichel eine ganze Reihe
vor Knochendolchen aus der Astrolabe - Bai , doch be¬
sitzen dieselben eine ganz andere Form als die der
Birö - Collection ; auch bestehen sie zum grössten Theile
nicht aus Vogelknochen , wie diese . Gleich gcstaltige
Dolche dieser Gegend beschreiben in ihren angeführten
Werken auch Finsch , Schmeltz und Meyer . Neuerdings
ist unsere Sammlung durch den Ankauf der Collection
Bettanin in den Besitz einiger denen der Birö - Collection
ähnlicher Knochendolche gelangt , die gleichfalls von der
Nordküste herrühren . Es ist vorauszusetzen , dass diese
Gegend , besonders die alluviale Augusta - Niederung an
Casuaren , aus deren Knochen unsere Dolche verfertigt
werden , viel reicher ist , als die übrigen Theile . In einem
Hefte der Nachrichten von Kaiser Wilhelmsland (Jahrg .
1888 , 196 ) bemerkt Holrung , dass die Casuare an den
Küstengegenden überaus selten , am oberen Theile des
Augusta - Flusses um vieles häufiger sind (Vergl . e . d .
Jahrg . 1891 , Pag 38 ) .

Die durch Birö gesammelten Exemplare ( 23 Stück )
stammen von der Insel Tarawäj (Bertrand ) und Seleo
( Sainson ) .

Unsere Dolche sind aus den hiezu geeigneten Kno¬
chen des Casuars , nämlich der Tibia und dem Lauf¬
knochen gearbeitet . Über ihre Herstellungsweise bemerkt
Birö nichts . Bei Finsch ( Ethn . Erf . Pag . 215 ) ist darü¬
ber Folgendes zu lesen : « Diese Dolche werden aus der
Tibia oder dem Tarsometatarsus auf die Art und Weise
bereitet , dass die eine Hälfte der Länge nach flach und
am Ende spitz zugeschliffen wird . »

Von den beiden Condylen des cylindrischen Kno¬
chens wird daher bei den aus der Tibia bereiteten das

os tarsotibiale abgeschliffen , das caput tibiae aber intact
gelassen , nachdem die fossa intercondylea beim Zugrei¬
fen eine ausgezeichnete Stütze für den Daumen abgiebt .
Damit der Griff noch bequemer sei , werden auch die
unter dem Griffe befindlichen beiden Kanten stumpf
abgeschliffen , damit derselbe die Hand nicht ritze . End¬
lich wird die ganze Oberfläche des Dolches glatt ge¬
rieben und die Verzierungen eingegraben .

Als Muster iür diese Form mögen die Figuren 1 , 2
und 3 auf Taf XIII dienen (gleiche sind auch in den
citirten Werken von Finsch , Meyer und Schmeltz ab¬
gezeichnet ) . Diese Form von Dolchen besitzt also einen
Griff im Caput tibiae und eine bajonnetförmige Klinge
im Knochenkörper . Die am Griffe befindlichen beiden
Condylen sind für gewöhnlich durchbohrt um den aus
Fasern geflochtenen Strang aufzunehmen , der wahr¬
scheinlich um die Hand geflochten wird .

Unter dem Condylus befinden sich bei jedem
Stücke an den beiden Rändern des Klingentheiles einige

10 *

®
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sekhez semmi közük sincs . « Ezek talän emlekroväsok ,

ha nem is megölt ellensegekröl , de legaläbb a torrel
vfvott harczokröl . » Finsch i . m . [215 .] 1.* *

Mäs formäjuk van a XIII . t . 8 . es 9 . ä . alatt bemu -
tatott tö' röknek . Ezeket is a sipcsontböl köszörülik ki
de minthogy felereszben az os tarsotibiälet is lekoptat -
jäk , az elöbbitö ' l elterö alak all elö . A fogantyübütyök -
nek ezen feiig valö lesüroläsa okvetlen magäval hozza
a penge megkeskenyedeset es hegyenek erösbödeset is ;
meglehet , hogy epen ez okböl törtent . Mindenesetre
feltünö , hogy ennel a tipusnäl a termeszetadta pompäs
markolatot a mester veszni engedte , mert vilägos , hogy
a csont fejenek feiig valö lekoptatasa utän megmaradt
bunkö , markolatnak teljesen hasznälhatlan s csak gätolja
a biztos fogäst . Ezt a törfajtät tehät okvetlen a bütyök
alatt a penge nyakänäl kell megragadni s ügy hasznälni .
talän ez felel meg jobban a megszokott kezfogäsnak .
Az idezett rajzon a jellemzö ' csontleczeket is jöl lehet
lätni ; ezek az elöbbi csoportbelieknel teljesen ki van -
nak sürolva a csont belsejeböl .

Ilyen formäjü tö' röket a leirö katalogusok terüle -
tünkrö ' l tudtunkkal nem közölnek .

A harmadik csoportot adjäk a csüdcsontböl keszül -
tek ( 1. XIV . t . 1 . , 2 ., 3 . ä . ) . Alakilag termeszetesen elter -
nek az elöbbiektöl ; a törformät ezek közelitik meg
legjobban . Fogantyü gyanänt a csont also resze ( pars
inferior ) szolgäl mindhärom vagy csak közepsö büty -
kevel .

Ilyen törformät közöl Schmeltz i . m . 71 . lap , XXI . t .
a Humboldt - baitöl nyugotra fekvö videkröl (Papoea
talandjang ) .

Vegyük sorra az egyes csoportokat . ■

256 — 271 . ( B . 103 . — Inv . 9716 — 19 . es B . 105 . —
Inv . 9722 — 33 .) 16 darab sipcsontböl keszült tör . Ezek
adjäk az elsö csoportot . A reszek megnevezeset Birö
a következökben adja : « A fogantyü oändetem ( Tara -
väjon ) , rumien ( Szeleoban ) ; a hegy nimbie ( Taraväj ) 6s
mateny ( Szeleo ) ; az egesz tör neve tambd äfer ( Tar .)
es szuir ( SzeL ) ; a rajta levö v6sesek tyerau ( Tar .) es

* Dreger a huongolfi benszülöttekröl irja (Nachr . 1887 . 1 f.
24 . 1.) , hogy a megölt ellenseg szämät a fapallosba vesett ugyan -
annyi cmberfejjel jegyzik meg .

Finsch i . m . [43 .] I. « Brown pap Neu -Irlandban egy kökusz -
pälma törzsön 76 fogas vesest lätott , mclyek egy - egy megölt vagy
{elfalt äldozatnak feleltek meg . »

Querlinien eingeritzt ( z . B . Taf . XIII , Fig . 2 lings ) , die
zu den eingravirten Verzierungen der Oberfläche in
keinem Zusammenhange stehen . « Es sind dies vielleicht
Gedenkstriche ; wenn auch nicht an die getödteten
Feinde , so doch an die mit dem Dolche gelieferten
Kämpfe . » Finsch 1. e ( 215 . 1.) *

Die auf Taf . XIII unter Fig . 8 und 9 vorgeführten
Dolche besitzen eine andere Form . Auch diese werden
aus der Tibia herausgeschliffen , da jedoch auch das os
tarsotibiale zur Hälfte abgeschliffen wird , entsteht eine
von der vorigen grundverschiedene Form . Die halbsei¬
tige Abschleifung des Griffstückes bringt jedesmal die
Verstärkung der Spitze mit sich ; möglich , dass sie eben
aus diesem Grunde geschah . Jedenfalls ist es auffällig ,
dass der Meister bei diesem Typus den von der Natur
gebotenen prächtigen Griff vernachlässigte , da es doch
klar ist , dass das nach Abschleifung des halben Kno¬
chenkopfes übrigbleibende Stück vollkommen unbe¬
nutzbar ist und nur den sicheren Griff unmöglich macht .
Diese Gattung Dolche wird daher zweifelsohne unter dem
Endstücke , beim Klingenhalse angefasst und gebraucht
werden , was vielleicht wieder dem gewohnten Hand¬
griffe am besten entspricht . An der angeführten Zeich¬
nung können auch die charakteristischen Knochenleisten ,
die bei der vorigen Gruppe aus dem Inneren gänzlich
ausgeschliffen sind , gut gesehen werden .

Dolche dieser Form theilen von dieser Gegend
anderweitige Cataloge nicht mit .

Die dritte Gruppe Dolche bilden die aus Laufkno¬
chen ( tarso - metatarsus ) verfertigten ( S . Taf . XIV , Fig . 1 ,
2 , 3 ) . Der Form nach sind sie nämlich von den vorigen
verschieden ; die Dolchform wird von diesen am meis¬
ten angenähert . Als Griff dient der Pars inferior des
Knochens , mit allen drei Condylen oder nur dem mitt¬
leren .

Gleiche Dolchformen theilt nur Schmeltz mit . A .
a . O . Pag . 71 , Taf . XXI , aus der von der Humboldt - Bai
westlich liegenden Gegend ( Papoea talandjang ) .

Betrachten wir nun die einzelnen Gruppen :
256 — 271 . ( B . 103 . — Inv . 9716 — 19 und B . 105 . —

Inv . 9722 — 33 .) Sechzehn Stück aus Tibien verfertigte
Dolche . Gehören der ersten Gruppe an . Die Benennung
der einzelnen Theile gibt Birö wie folgt . « Der Griff
heisst Oändetem ( auf Tarawäj ) , Rumien ( in Seleo ) ; die
Spitze Nimbie ( Tarawäj ) und Mateny ( Seleo ) ; der ganze
Dolch heisst Tambä afer ( Tarawäj ) und Szuir ( Seleo ) ;
die darauf befindlichen Gravirungen heissen Tjerau

" Dreger schreibt über die Eingebornen vom Huon - Golfe
(Nachr . 1887 , l . Jahrg . Pag . 24 ) , dass sie die Zahl der erschlage¬
nen Feinde vermittels der in die Holzschwerter gravirten Menschen¬
köpfe notiren . Finsch (a . a . O . 43 . P .) bemerkt : Der Geistliche
Brown sah in Neu -Irland an dem Stamme einer Kokuspalme 76
Zahn -Einschnitte , die je einem getödteten oder aufgezehrten Opfer
entsprachen .
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tyiri ( SzeL ) ; a fogantyü bütykein levö lyukak neve foj -
hid ( Tar .) .

Peldänyaink hosszusägi meretei a következök ( a
lerajzoltaknäl idezzük a täbla es äbra szämät is ) :

9729 . ( XIII . t . 4 . ä . ) 21 -2 cm .
9722 ...... 26 -0 »
9731 . ( XIV . t . 5 . ä .) 26 -5 »
9726 . ( XIII . t . 3 . ä .) 27 8 »
9725 . ( XIII . t . 7 . ä .) 28 -5 »
9719 ...... 290 »
9723 . ( XIII . t . 2 . ä .) 31 -0 »
9728 . ( XIII . t . 6 . ä .) 31 -0 »
9732 . ( XIV . t . 7 . ä .) 31 -0 »
9733 . ( XIV . t . 8 . ä .) 320 »
9716 ...... 32 -0 »
9717 ...... 340 »
9730 . ( XIV . t 4 . ä .) 34 -0 »
9724 . ( XIII . t . 5 . ä .) 35 -5 »
9718 . . . . . . 36 -0 »
9727 . ( XIII . t . 1 . ä .) 37 '0 »

A mint lätjuk , atlag 30 cm . hosszüak . A tabläkon
bemutatott darabok pengereszen vesett czifräzatok lät -
hatök . Ezeket valöszinüleg hegyes ko' szilänkokkal röttak
a kemeny csontba . A veses felette färadsägos munkäjät
a XIII . t . 6 . äbräjän kitünöen läthatni .

A XIII . täblän bemutatott peldänyokra vesett orna -
mentumok közül az emberarcz ötlik fei legelöször . —
A sorozatot vegignezve a kivitel szempontjäböl : lätjuk ,
hogy nemelyiket neliäny odavetett karczolässal ( 4 . ä .) ,
masikat bemelyltett vesessel ( 5 . ä .) , harmadikät pedig
finom es müveszi kidolgozäsü , dombormüvü äbrazoläs -
sal ällitottäk elö . Jöllehet töreink mind egy helyröl ,
Taravaj szigeterö ' l kerültek , az arczok stilizäläsäban meg
sem talälunk egyöntetüseget . Nem kell azonban feled -
nünk , hogy Taravaj szigetenek lakosai ügyes mester -
emberek , s epen vältozatos alakü faälarczok gyärtäsä -
ban jeleskednek ( A . B . Meyer : Masken aus Neu - Guinea .
Publ . d . kön . ethn . Museums zu Dresden ) .

Kezdjük meg a sort a 3 . szämü bemutatäsäval . Az
arcz kerülete , elteröen többi tarsaetöl , ovälis . Közepeböl
kiemelkedik a hatalmas gerinczü orr , ket fölfele kanyarodö
erös czimpäjäval . A szembogaras szemek nagyok , göm -
bölyüek . Az orr alatt levö s konkav oldaläval egymäs
feie tekintö ket feikör a szäjat erzekfti . Az arcz ket
feien a fültäj feie hegyes szögben talalkozö , szärnyas
levelhez hasonlö vonalkasor fut . A fülek — mint lapos
arczäbräzoläsoknäl legtöbbször — hiänyzanak . Az all

( Tarawäj ) und Tjiri ( Seleo ) ; die an den Condylen des
Griffes befindlichen Löcher heissen Fojhiä ( TarawMj ) .

Die Längenmaasse sind die folgenden ( bei den ab¬
gezeichneten citiren wir auch die Tafel - und Figurenzahl ) :

9729 ( Taf . XIII , Fig . 4 ) 21 *2 Cm .
9722 ....... 26 -0 »
9731 (Taf . XIV , Fig . 5 ) 26 5 »
9726 ( Taf . XIII , Fig . 3 ) 27 8 »
9725 ( Taf . XIII , Fig . 7 ) 28 5 »
9719 . ...... 29 -0 »
9723 ( Taf . XIII , Fig . 2 ) 31 -0 »
9728 ( Taf . XIII , Fig . 6 ) 310 »
9732 ( Taf . XIV , Fig . 7 ) 31 *0 »
9733 ( Taf . XIV , Fig . 8 ) 320 »
9716 ....... 32 0 »
9717 . . ...... 34 0 >
9730 ( Taf . XIV , Fig . 4 ) 340 »
9724 ( Taf . XIII , Fig . 5 ) 35 5 »
9718 ....... 360 »
9727 ( Taf . XIII , Fig . 1 ) 37 '0 »

Wie ersichtlich , sind dieselben im Durchschnitte
30 Cm . lang . Auf dem Klingentheile der auf den Tafeln
dargestellten Stücke sind gravirte Verzierungen sicht¬
bar . Dieselben sind wahrscheinlich mit Steinstückchen
in das harte Bein geritzt . Die überaus mühsame Arbeit
des Einritzens ist auf Taf . XIII , Fig . 6 vorzüglich zu
sehen .

Unter den Ornamenten der auf der Tafel XIII
dargestellten Exemplare fällt am ersten das Menschen¬
antlitz auf . Betrachtet man die Serie vom Standpunktt
der Ausführung , so wird ersichtlich : dass einige Stücke
nur mit einigen hingeworfenen Strichen ( Fig . 4 ) , wieder
andere mit Gravirungen ( Fig . 5 ) , die dritte Gattung
mit fein und künstlerisch ausgestatteten Reliefarbeiten
verziert sind . Obgleich nun alle unsere Dolche von einem
Orte , von der Insel Tarawäj herrühren , lässt sich in
der Stylisirung der Gesichter dennoch keine Homo -
geneität auffinden . Dabei dürfen wir jedoch nicht ver¬
gessen , dass die Bewohner der Insel Tarawäj geschickte
Handwerker sind und eben in der Fabrication der
verschiedenartigsten Holzmasken excelliren ( S . A . B .
Meyer : Masken aus Neu - Guinea . Publ . d . kön . ethn .
Museums zu Dresden ) .

Beginnen wir die Reihe mit Vorführung von Nr . 3 .
Der Gesichtsumfang ist abweichend von dem der
übrigen oval . Aus der Mitte desselben hebt sich die
stark ausschweifende Nase ab , mit den zwei star¬
ken , nach oben gekrümmten Nasenflügeln . Die Augen
haben eine markirte Pupille und sind gross und rund .
Die unter der Nase befindlichen , mit der concaven
Seite einander zu blickenden beiden Halbkreise ver¬
sinnlichen den Mund . An beiden Seiten des Gesichtes
verläuft je eine gegen die Ohrgegend zu sich in einem
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kerületere rajzolt aprö vonalkäk a szakällat jelzik . A fej -
tetön vegül härom dupla rombus vagy hatszögfele alak üh

Ha az arczot figyelmesen megnezzük , lehetetlen
arra a gondolatra nem jönnünk , hogy sokban es inkäbb
emlekeztet egy lapos faälarczra , mint egy elö ember -
arczra , s hogy a müvesznek munkäja közben inkäbb
egy olyan , mint emilyen lebegett szeme elött . Ezt gya -
mttatja velünk mär az arcz tojäsdad alakja is , de erre
mutat a szem es orr összekapcsoläsa is . Az orr alakja

hatärozottan « gyikszerü » . Az orr helyen t . i . egy gyik
ül , melynek teste az orr hätät , hätsö läbai a czimpäit

kepezik , a mellsö' k pedig a szemöldökivek helyere tele -
pednek le . Ez a stilmodor — mely a malaj mythologia
körebe vezet vissza — a taraväji faälarczoknak is karak -

teristikuma . ( Läsd A . B . Meyer i . m . 6 . 1. VI . t . 6 . ä .)

De van meg egy ' momentum , mely szinten ezt sej -
teti velünk , s ez a päros levelalak az arcz ket feien .

Ezt a motivumot is a faälarczok pofäin taläljuk meg ,
a vörösbarna alapra festett hasonlö vonalkäk kepeben .

( U . o . VI . t . 5 . ä .) Igaz ugyan , hogy ezt egykor minden
bizonynyal a befestett elö arczröl mäsoltäk le az älarcz -

faragtf müveszek — a mint Preuss ( Dr . K . Th . Preuss :
Künstlerische Darstellungen aus Kaiser Wilhelmsland
stb . Zeitschrift f. Ethn . 1897 . 87 . 1.) kimutatta , hogy a
Finschhafeni stflkerületben a szemäbräzoläsoknäl a szem -

golyö fölött es alatt levö « häromszögeket » a barlum -
ünnep alkalmäval körülmetelt « ssagus » - ok szeme körül
ilyenkor odapingält rajzokröl lestek le , mely mödja az
äbräzoläsnak e kerület specialitäsa — de a taraväji ben -
szülöttek , Birö fenykepeinek tanusäga szerint , nem festik
arczukat .

Forduljunk most a fejtetö ' n levö dupla rombusok -

hoz vagy hatszögekhez . Az elsö pillanatra azt gondol -
nänk , hogy ezek a kedvelt fejdi' szt , a hajba dugott
leveleket jelkepezik . Ez azonban igen sok okböl valö -

szinütlen . Ezekkel a különös alakokkal , meg pedig ren -
desen többes szämban , igen sürün talälkozunk teknös -
bekahejböl keszült karpereczeken es tänczdobokon . —

Preuss ( i . m . 124 . 1.) egy Tami - szigetröl szärmazö nöi
tänczkardröl közöl hasonlö hatszögeket , melyekröl azt
mondja , hogy stilizält haltestek . Azt hiszem , itt is azok
vannak elöttünk , jöllehet a kriteriumkent szereplö hal -

fark a mieinknel hiänyzik , mig amazoknäl megvan ; de
mäs oldalröl tudjuk azt , hogy benszülötteink stilfelfogä -
sära kivältkepen jellemzö az , hogy pl . ällatalakok rajzoläsa
alkalmäval egyes testreszeket , pl . kezet , läbat elmellöz -

spitzen Winkel begegnende , einem geflügelten Blättchen
gleichende Reihe feiner Strichelchen . Die Ohren sind —
wie dies bei den flachen Gesichtdarstellungen zumeist
der Fall ist — ganz abgängig . Die auf die Peripherie
des Kinns gezeichneten kleinen Strichelchen markiren
den Bart . Auf dem Scheitel endlich sitzen drei doppelte
rhombische oder hexagonale Figuren .

Betrachtet man das Gesicht aufmerksam , so ist es
unmöglich , nicht auf den Gedanken zu kommen , dass
dasselbe viel eher einer flachen Holzmaske als einem
lebenden Menschen - Gesichte gleicht , und dass dem
Künstler während seiner Arbeit viel mehr das erstere
vor Augen geschwebt haben mag . Dies lässt uns auch
die ovale Form des Gesichtes ahnen , hierauf zeigen
auch die Verbindung von Auge und Nase . Die Nasen¬
form gleicht durchaus einer « Eidechse » . An Stelle der
Nase sitzt nämlich eine Eidechse , deren Körper den
Rücken der Nase , deren Hinterfüsse die Nasenflügel bilden
und deren Vorderfüsse für die Augenbrauen angesehen
werden können . Diese Stylform — die in der malayschen
Mythologie ihre Erklärung findet — ist auch das
Charakteristikum der Holzmasken auf Tarawäj ( S . A .
B . Meyer . 1. c . Pag . 6 , Taf . VI , Fig . 6 ) .

Doch besitzen wir noch ein Moment , welches uns
dies gleichfalls ahnen lässt , und dies ist die paarige
Blattform an den beiden Hälften des Antlitzes . Auch
dieses Moment finden wir an den Wangen der Holz¬
masken , in Gestalt der auf rothbraunen Grund gemalten
Strichelchen ( E . d . Taf . VI , Fig . 5 ) . Wohl wahr , dass diese
von den maskenverfertigenden Künstlern in früheren
Zeiten mit Gewissheit von dem bemalenen lebenden
Gesichte copirt wurden —■ Preuss bewies auch ( Dr . K .
Th . Preuss : Künstlerische Darstellungen aus Kaiser Wil¬
helmsland u . s . w . Zeitschr , f. Ethn . 1897 , Pag . 87 ) , dass
im Stylgebiete von Finschafen die bei den Augendarstel¬
lungen über und unter dem Augapfel befindlichen
« Dreiecke » nichts anderes sind , als die Wiedergabe der
beim Barlumfeste unter die Augen der circumcisirten
« Ssaguse » gepinselten Zeichnungen und nunmehr als
eine ornamentale Specialität dieses Bezirkes gelten —
obwohl die Eingebornen von Tarawäj , nach dem
Zeugnisse der Photographien Birö ' s , ihre Gesichter un -
bemalt lassen .

Wenden wir uns nun zu den auf dem Scheitel
befindlichen doppelten Rhomben oder Sechsecken . Auf
den ersten Blick möchte man glauben , dass sie den
beliebten Kopfschmuck nämlich in das Haar gesteckte
Blätter versinnlichen Dies ist jedoch aus vielerlei Gründen
unwahrscheinlich . Diesen sonderlichen Formen begegnet
man , und zwar zumeist mehreren auf einmal , auf den
Schildpatt - Armringen und den Tanztrommeln recht
häufig . Preuss ( 1. c . Pag . 124 ) theilt ein von der Insel

' Tarni herrührendes Tanzschwert einer Frau mit , auf dem
ähnliche Sechsecke von ihm als Fischkörper ange¬
sprochen werden . Ich glaube daher , dass wir es auch



69

nek , a mint az Astrolabe - öbölbÖl szäzmazö halszobrocs -
kakon — melyek mäskülönben olyan termeszethüek ,
hogy a hal nemet fei lehet rajtok ismerni — läthatjuk ,
hogy a hal farka igen sok darabnäl következetesen hiany -
zik ( alkalmasint technikai okokböl ) ; a levält testreszeket
aztän gyakran üj motivumul hasznäljäk fei , pl . a hal -
farkakat szalagmotivum gyanant tömentelen mennyiseg -
ben a teknö ' sbekahejböl keszült karpereczeken ; vagy
egyes reszeket meg is többszöröznek , mire ismet a hal -
farok szolgaltathat peldäkat . De vegyük jobban szem -
ügyre ezen rombusokat . Preuss a fentebb idezett helyen
( 123 . 1.) a hatszögekröl azt mondja , hogy ilyen hosszüra
nyült hatszögek egyenkent nem talälhatök s hogy azok
alkalmasint stilizält haltestek .

Ha a hal äbräzoläsät lapos faragäsokon figyelem -
mel kiserjük , azt fogjuk tapasztalni , hogy a hal testet
nem mindig görbe vonalakkal , hanem törtvonalakkal
rajzoljäk s igy jönnek letre a megnyült « hatszögek -» es
« rombusok » halfarokkal együtt , mint haltestek . Evezö -
lapätokon , csolnakokon , dobokon , teknösbekahej - kar¬
pereczeken stb . közönseges jelenseg ez .

De van ezeknek a Iaposan vesett negyszögletes
halfiguräknak meg mäs ismertetö jegyük is , melyet
különösen kökuszdiö - cseszeken es teknösbekahej - kar¬
pereczeken figyelhetünk meg s ez a haltest közepen vegig -
vonulö domborü gerincz vagy ennek ellentete : mely
välü , mely gyakran annyira melyesztetik , hogy ättöri a
diszitendö felületet . Kidomborodö gerinczeket lätunk
pl . Preuss könyveben ( i . m . 122 . lap 115 . ä . stb . ) . Ennek
a test oldalfelszineböl kiemelkedö gerincznek csökeve -
nyet veljük mi , a mi « rombusaink » közepen levö ge -
rinczben is . A baloldali szelsönek teste bemelyesztett .
Ugyanilyen bemelyesztett rombusokat lätunk Finsch
csonttören is ( Ethn . Atlas XI . t . 7 . ä . , v . ö . Preuss 114 . a .) ,
rmg osztälyunknak egy masik gyüjtemenyböl valö pel -
dänyän hasonlö rombusok ät vannak törve . A stiiiza -
läsnak ez a sajätsägos mödja teknö ' sbekahej - karpereczein -
ken mindig pontosan meghatärozhatö haläbräzoläsokhoz
van kötve s neha meg halszobrokon is meg van (peld .
Finsch : Ethn . Atlas XV . t . 3 . ä . , lehet , hogy az ättöres -
nek itt praktikus czelja van ) .

Ha vegül feltünö volna valakinek az , hogy ezek a
halak miert vannak epen az emberarczczal kapcsolat -
ban , arra azt felelhetjük , hogy egyelöre nem tudjuk , de
hogy halak tenyleg emberäbräzoläsokkal együttesen ,

hier mit solchen zu thun haben , obwohl das Kriterium ,
der Fischschweif , bei dem unseren fehlt , während er
bei jenen vorhanden ist ; von anderer Seite wissen wir
jedoch , dass es für die Stylauffassung unserer Ein -
gebornen recht charakteristisch ist , dass sie einzelne
Körpertheile , wie Hände und Füsse weglassen . So bei
den aus der Astrolabe - Bai herrührenden Fischfigürchen ,
die im übrigen so naturgetreu sind , dass sich sogar das
Fischauge erkennen lässt — und bei denen doch ( eventuell
aus technischen Ursachen ) von sehr vielen Stücken der
Schweif ganz fehlt . Die weggebliebenen Körpertheile
fungiren dann häufig als neues Motiv , so z . B . Fisch¬
schwänze als Bandmotiv auf den Schildpatt - Armbändern
in ungezählten Mengen ; oder aber auch , einzelne Theile
werden vervielfacht , wqrauf wiederum der Fischschweif
als Beispiel dienen kann . Nun zu den Rhomben . Preuss
bemerkt an der oben erwähnten Stelle ( Pag . 123 ) über
die Sechsecke , dass sich derart in die Länge gestreckte
Sechsecke einzeln nirgends finden und dieselben wahr¬
scheinlich styltsirte Fischleiber sind .

Verfolgt man die Fischdarstellungen auf flachen
Schnitzwerken mit Aufmerksamkeit , so wird man ge¬
wahren , dass der Fischkörper nicht immer mit krum¬
men Linien , sondern auch mit gebrochenen Geraden
gezeichnet wird und so entstehen die verlängerten « Sechs¬
ecke » und « Rhomben » zusammen mit den Fischschwei¬
fen als Fische . Auf den Rudern , Kähnen , Trommeln ,
Schildpatt - Armringen etc . äst dies eine ganz gewöhn¬
liche Erscheinung .

Doch besitzen diese flach gravirten viereckigen
Fischfiguren auch ein anderes Kennzeichen , das sich
besonders auf Kokusnuss - Schalen und Schildpatt - Arm¬
bändern lässt erkennen und dies ist ein die Mitte des
Fischkörpers entlang ziehende erhabene Leiste oder deren
Gegentheil : eine tiefe Furche , die oft so vertieft erscheint ,
dass sie die zu verzierende Oberfläche durchbricht . Sich
hervor wölbende Leisten sehen wir z . B . im Buche von
Preuss ( 1. c . Pag . 122 , Fig . 115 ) . Und nun glaube ich
in der erhabenen Mittelleiste unserer « Rhomben » das
Rudiment dieser aus der Seitenfläche des Körpers her¬
vorragenden Leiste zu erblicken . Der Körper der links
aussen befindlichen Figur hat eine Vertiefung . Ähnliche
vertiefte Rhomben sehen wir auch am Knochendolche
Finsch ' s ( Ethn . Atl . Taf . XI , Fig . 7 , vergl . Preuss , Fig . 114 ) ,
während bei einem , einer anderen Collection unserer
Sammlung angehörenden Stücke ähnliche Rhomben
durchbrochen sind . Diese eigenthümliche Art der Styli -
sirung ist an unseren Schildpatt - Armbändern immerdar
an genaue Fischdarstellungen gebunden und manchmal
sogar auch an Fischstatuetten erhalten ( z . B . Finsch :
Ethn . Atlas . Taf . XV , Fig . 3 , möglich , dass hier der
Durchbrechung ein praktischer Nutzen unterliegt ) .

Wenn es endlich jemandem auffällig wäre , warum
diese Fische eben mit dem Menschenantlitz in Verbin¬
dung stehen , so können wir darauf antworten , dass wir
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mint « fejdiszitök » elo ' fordulhatnak , azt igazolja Preuss

munkäja is ( i . m . 93 . , 94 ., 122 . 1.) .

Ugyanczen tö' rnek hegye feie meg härom ilyen

rombust lätunk egymäs alatt . Az elöbb elmondottak

megengedik azt , hogy ezekben is halakat gyamtsunk .

A rombusok ket oldalän futö törtvonalak vagy ismet -

lesei a rombus vonalainak , vagy esetleg a vizhullämokat

akarjäk bemutatni .*

A 4 . szämü tör pengejen is van emberarcz . Hogy

az elöbbitöl miben ter el , felesleges elmondani . A fej -

tetön egy mäszö ällatalak van ( beka ?) .

Az 5 . szämü peldäny fogantyüja alatt egy szivalakot

lätunk . Ketsegtelen , hogy ez is emberarcz , azzä teszi a

ket rezsütosan lefele tekintö szem . Hasonlö , szivalakü

arczokat maszkokon talälunk ( A . B . Meyer i . m VIII . t .

5 . es 7 . ä . ) , de lättunk mär egy csonthajtün is ( III . t .

4 . ä . ; v . ö . IX . t . 8 . ä . ) . Az also szivalakü segmentum

az orrczimpäknak felel meg ( v . ö . Preuss i . m . Zeitschrift

f. Ethn . 1898 ., 84 . 1. 22 . ä .) .

A 7 . äbra emberarczänak orra a 3 . äbrära cmle -

keztet . A czimpäk itt is fei vannak kunkoritva . Az arcz

körvonalät kepezö ' vonal az orrtö ket oldala feie spirä -

lisan begörbül s alkotja a szembogärtalan , ü . n . « vak -

szemeket » . A szemäbräzoläs ezen mödjäval meg fogunk

talälkozni a keregöveknel . Az äll tompa . Az alatta levö

ket fogas vonal , mint valami järulekos galler , a 4 . szämü

peldänyt juttatja eszünkbe s az ugyanitt keszülö faszob -
rocskäkra emlekeztet .

A penge alsö feien hasonlö szabäsü , de tökeletlen
kivitelü arcz van . Erdekes ennek a darabnak a marko -

lata , t . i . egesz fesüszerüen meg van hasogatva a bütyök

ärkäval pärhuzamos , mely baräzdäkkal . A baräzdäk nyo -

mait mär a 3 . szämünäl megläthatjuk .

A 2 . szämü peldänyon is egy durvänyos arcz ismer -

hetö fei .

* Meg kell itt jegyeznem , hogy ene az utöbbi föltevesre
Birönak egy lcvele inditott , melyben egynemely ornamentumnak
benszülöttektöl szerzett magyarazatat közli s megjegyzeseket tesz

Preuss idezett munkäjära . Itt emliti meg , hogy a Preuss « Sala -

mander - Ornament » -jenel levö csipkes disz a vizgyürüzest es örveny -

lest äbräzolja , pl . 126 , 146 . ä . stb . Ugyanitt jrj 'a Bird , hogy ügy a
ncvezett , mint a « Krokodil - Ornament » mindig hal . (Erröl mds alka -
lommal .)

den Grund lüefür im Vorhinein nicht kennen ; dass

jedoch Fische und Menschenabbildungen mit einander
als « Kopfschmuck » vorkommen können , beweist die

Arbeit Preuss ' ( 1. c . Pag 93 , 94 , 122 ) .
Gegen die Spitze desselben Dolches zu sehen wir

noch drei solche Rhomben unter einander . Das zuvor

Gesagte erlaubt uns , auch in diesen Fische zu erblicken .

Die zu beiden Seiten der Rhomben entlang verlaufen¬
den gebrochenen Linien sind entweder Wiederholungen
der Linien des Rhombus oder eventuell Darstellungen
der Wasserwellen * Auch auf dem Dolche Nr . 4 befin¬
det sich ein Menschenantlitz . Worin es sich von dem

vorigen unterscheidet , wäre wohl überflüssig herzusagen .
Auf dem Scheitel befindet sich eine andere kriechende

Thierfigur (Frosch ?) .
Unter dem Griffe des Exemplares Nr . 5 sehen wir

eine Herzfigur . Zweifelsohne ist auch dies ein Menschen¬
antlitz , dazu wird es nämlich durch die zwei schief nach

unten blickenden Augen . Ähnliche , maskenförmige Ge¬
sichter finden wir auf Masken ( A . B . Meyer , 1. c . Taf .

VIII , Fig . 5 und 7 ) , doch sahen wir solche auch auf
Knochenhaarnadeln ( Taf . III , Fig . 4 ; vergl . Taf . IX ,

Fig . 8 ) . Das untere herzförmige Segment entspricht den
Nasenflügeln ( vergl . Preuss , 1. c . Zehschr . f. Ethn . 1898 .
Pag . 84 , Fig . 22 ) .

Die Nase des Menschenantlitzes auf Fig . 7 erinnert

an Fig . 3 . Die Nasenflügel sind auch hier aufgedreht .
Die Contourlinie des Gesichtes ist nach beiden Seiten

der Nasenwurzel zu spiralisch gekrümmt und bildet die

pupillenlosen , sog . « blinden Augen » . Demselben Modus
der Augendarstellung werden wir auch auf den Rinden¬
gürteln begegnen . Das Kinn ist stumpf . Die darunter
befindlichen beiden gezähnten Linien ; die einem acces -

sorischen Kragen gleichen , erinnern uns an das Exem¬
plar Nr . 4 und an die eben dortselbst angefertigten
Holzstatuettchen .

An der unteren Fläche der Klinge befindet sich

ein ähnlich geformtes , doch unvollständig ausgearbeitetes
Gesicht . Interessant ist auch der Griff dieses Stückes .

Derselbe ist nämlich kammartig eingeschnitten und
zwar durch mit der Knotenfurche parallele tiefe Fur¬

chen . Die Spuren der Furchen lassen sich schon bei

dem Exemplare Nr . 3 auffinden .
Auch auf Nr . 2 ist ein rudimentäres Menschen¬

antlitz erkennbar .

* Hier muss ich bemerken , dass mich zur letzteren Annahme
ein Brief Birö 's bewog , in dem er bezüglich mehrerer Ornamente
die von den Eingcbornen mitgetheilten Erklärungen niederschreibt
und auch über die angeführte Arbeit Preuss ' einige Bemerkungen
abgibt . In denselben erwähnt er auch , dass die auf dem Sala¬
mander - Ornamente Preuss ' befindliche Spitzen -Verzierung Wasser¬
ringe und Wellen darstellen , z . B . Fig . 126 , 146 u . s . w . Eben¬
daselbst beschreibt Birö , dass sowohl das Beschriebene , wie auch
das «Krokodil - Ornament » immer einen Fisch darstellt . (Hievon
bei einer anderen Gelegenheit .)
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A 6 . szämü darab kivälik a többiek közül , mert

räja negy emberarcz van kivesve . Ez räutal bennünket
bizonyos Astrolabe - öbölbeli faszobrokra , mclyeken több ,

egymäs alatt kifaragott emberfej läthatö , Az arczok egy -
izüek , a legalsö meg bevegezetlen . Mindegyiken dominäl
a hatalmas orr s a rezsüt ällö nagy ovälis szemek . Az
orrczimpäk nagyok , különösen a mäsodike .

A legfelsö arcz orrtöve fölött a homloktäjon egy
haräntsävot lätunk . Ez talän a divatos homlokkötöt mu -

tatja , mely a faszobrocskäkon ritkän szokott hiänyozni .
A fejtetö' n levö' fogas säv talän a hajdiszt mutatja . Az
arczokat a fültäjig bekeritö fogas galler a 7 . äbrära utal
s alkalmasint a szakällat äbräzolja .

Az 1 . szämü peldäny arcza olyan szabäsü , mint a

most leirtak , csakhogy kidolgozottabb .

Az arcz boltozott , a szemek kidülledtek . Az egye -
nes hätü orr hatalmas czimpäkban vegzö' dik , melyek
vizszintesen öblös orrüreget — söveny nincs — zärnak
körül ( v . ö . Preuss i . m . Zeitschrift f. Ethn . 1897 . 19 . ä . ;
Finsch : Ethn . Er f. XVIII . t . 4 . ä .) . Az arcz hosszükäs ,
hatärät eles vonal adja meg . E hatärvonal alatti pär -
huzamos vonal csak arra valö , hogy az arczot elvälaszsza
az alatta levö ornamentsortöl .

Keresztbe forditva a rajzot , 10 mäszö ällatforma
all elöttünk . Ezekkel a sajätsägos zömök testü beka -
forma alakokkal reszint magänosan , reszint länczszerüen
sorakoztatva , gyakran talälkozunk a nemet - üj - guineai
diszftö' stüusban . Csaknem teljesen hasonlö alakokat
mutat be Preuss ( i . m . I . resz 3 . ä .) bambusztokokröl
es nyakzsämolyröl ( i . m . II . resz 2 . ä .) . O ezeket tän -
czolö , illetöleg guggolö emberalakoknak tartja , melyek
egymas kezet fogjäk , jöllehet ilyen tänczot az irodalom
nem emlit . Ehhez az alakhoz azonban annyira hasonlö
szabäsü a gyik äbräzoläsa a mi területünkön , hogy a
mint Preuss mondja , « azt egy karjait kitärö embertöl
nem lehet megkülönböztetni , ha az alak csak ügy van
bekarczolva , vagy kevesse emelkedik ki » ( i . m . I . resz
92 . 1.) . Egy mäs helyen igy szöl ( i . m . II . resz 81 . 1. ) :
« Az ülö emberalak es gyik nagyon hasonlatos egymäs -
hoz . Ugy lätszik , hogy különösen a läbak közt levö'
hasitek tekinteteben különböznek , mely a gyiknäl nincs
meg , vagy a farok pötolja . Azonfelül ezen utöbbinak
vegtagjai a vegükön inkäbb kifele vagy befeie görbül -
nek . De nemely esetben mcgis egy kisse ketelkednünk
kell , hogy vajjon emberrel vagy gyikkal van - e dolgunk » .

Nr . 6 ragt vor den Übrigen hervor , weil sich darauf
vier eingravirte Menschengesichter befinden . Dieser Um¬
stand verweist uns auf gewisse Holzstatuettchen der Astro -
labe - Bai , auf denen mehrere Menschenköpfe unter und
übereinander dargestellt sind . Die Gesichter sind nach
einem Style gearbeitet , das unterste ist noch unfertig .
Auf allen dominiren die mächtige Nase und die schief
stehenden grossen ovalen Augen . Die Nasenflügel sind
gross , besonders die des zweiten Antlitzes .

Über der Nasenwurzel des obersten Gesichtes sehen
wir an der Stirngegend einen Querstreifen . Derselbe
zeigt vielleicht die gebräuchliche Stirnbinde an , die auf
den Holzstatuettchen selten zu fehlen scheint . Der ge¬
zahnte Streifen auf dem Scheitel zeigt vielleicht den
Kopfschmuck an . Der die Gesichter bis auf die Ohren¬
region verdeckende gezähnte Kragen leitet auf Fig . 7
und ist selber eventuell eine Bartdarstellung .

Das Gesicht des Exemplares Nr . 1 ist von glei¬
chem Schnitte wie die bislang beschriebenen , nur ist
es besser ausgearbeitet .

Das Gesicht ist gewölbt , die Augen hervorstehend .
Die geradrückige Nase endet in mächtigen Flügeln , die
eine horizontal liegende , mächtige Nasenhöhle umschlies -
sen — das Septum fehlt — (Vergl . Preuss , 1. c . Zeitschr .
f. Ethn . 1897 . Fig . 19 ; Finsch : Ethn . Erf . Taf . XVIlh
Fig . 4 ) . Das Gesicht ist länglich , die Contouren scharf .
Die unter dieser Grenzlinie stehende parallele Linie ist
bloss dazu da , das Gesicht von der darunter befindli¬
chen Ornamentreihe abzutrennen .

Die Zeichnung übers Kreuz gelegt , stehen 10 krie¬
chende Thierformen vor uns . Diesen eigentümlichen ,
vierleibigen Froschformen kann man entweder einzeln
oder in Ketten gereiht im verzierenden Style Deutsch -
Neu - Guineas recht oft begegnen . Beinahe ganz ähnliche
Formen führt Preuss ( 1. c . I . Theil , Fig . 3 ) von Bambus¬
behältern und Schlafschemeln vor ( 1. c . II . Th ., Fig . 2 ) .
Er hält dieselben für tanzende , beziehentlich hockende
Menschengestalten , die einander die Hände reichen , ob¬
wohl die Literatur derartige Tänze nirgends erwähnt .
Auf unserem Gebiete gleicht jedoch die Darstellung
der Eidechse dieser Figur in dem Maasse , dass , wie
Preuss bemerkt , « wenn die Figur nur eingekratzt , oder
wenig erhaben ist , man selbe von einem die Arme
ausstreckenden Menchen nicht unterscheiden kann » ( 1.
c . I . Th . Pag . 92 ) . An einer anderen Stelle spricht er
sich folgendermaassen aus ( 1. c . II . Th . Pag . 81 ) : « Die
sitzende Menschenfigur und die Eidechsen gleichen
einander überaus stark . Es scheint , dass sich dieselben
besonders hinsichtlich des Einschnittes zwischen den
Füssen unterscheiden , der bei den Eidechsen fehlt oder
durch den Schwanz ersetzt wird . Ausserdem pflegen
sich die . Gliedmassen dieser letzteren an den Enden
nach aussen oder nach innen zu krümmen . In manchen
Fällen bleibt es jedoch durchaus zweifelhaft , ob man es
mit Menschen oder Eidechsen zu thun hat . »

11
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Fla ez utöbbi jegyet , t . i . a hats6 läbak közti hasf -

tek hiänyät a szetvälasztäsra elfogadhatönak tartjuk ,

akkor a mi törünkön gyikok ( vagy talän bekäk ?) vol -

nanak , Mindenesetre csodälatos , hogy ügy ezek , mint
a Preuss ältal tanczolö embereknek mondott alakok

egyetlen olyan belyeget sem viselnek ( szem , orr ) , mely

ketsegtelenne tenne azt , hogy emberrel vagy gyfkkal

van - e dolgunk ( v . ö . von Luschan : Beiträge zur Völker¬

kunde XXXVIII . t . )
Magänos , tanczolö , felreismerhetlen emberalakok ,

vesett tärgyakon , bambusztokokon , dobokon stb . igen

gyakoriak , de esoportosak , azt hiszem , nem . Gyüjteme -

nyünkben egyetlen ilyen darabunk van , egy feher ma -

därtoll , melyre , alkalmasint korommal , egymäst kezenel

fogö emberpär van rämäzolva . (Lelö ' helye ?) Az ember¬

alakok itt tisztän felismerhetök . Azonfelül egy tänez -

dobon talälunk , a dob kerületen körben elhelyezkedve ,

tanczolö zömök alakokat , de ezek vegtagjaikkal nem

erintik egymäst .
A penge többi reszet betöltö disz , mely az elöbbi

peldänynäl is megvolt , talän a 3 . szämü peldäny arezän

läthatö füzeres disznek mäsolata . ( ?)

Terjünk ät most sorozatunknak a XIV . täblän levö'

kepviselöire . Ide a 4 . , 5 . , 7 . es 8 . szämüak tartoznak .

Emberarczot ezeknel nem lätunk , legfölebb csak

szemeket , ha ugyan annak veszszük a 8 . szämü peldäny

concentrikus felkörös motivumät , a mire a legfelsö' pär -

näl meglevö ' szembogär mutat . Emlitsük meg ugyanennel

a darabnäl a markolat välujäban läthatö veseseket is .

Hasonlökep szemmotivumnak vehetjük a 7 . szämü darab
markolata alatt levö' concentrikus körös diszt .

Az 5 . es 7 . szämüakat egymäs melle teve , orna -
mentäläsukban hasonlö vonäsokat fedezhetünk fei .

Az elöbbinel a tör ket szele felö' l a közep feie

duzzadö , többszörös concentrikus felköröket lätunk , a

melyek ältal a penge közepen szabadon maradt tereket

nyült rombusformäk töltik be . Ha melle ällitjuk a XIII . t .

3 . äbräjänak also musträzatät , vilägos , hogy ugyanazon

ällatalakokat fogjuk itt is felismerni , t . i . a hullämzö
vizben üszö halakat .

Az 5 . szämü peldäny musträzata a 7 . szämüenak

toväbbfejlesztese . A hullämvonalak ältal közbezärt terecs -

kekbö ' l egy - egy häromszögletü resz jobb es balfelö ' l ki

van vesve , miältal a tö' r egesz hosszäban egy kiemel -

kedö gerincz jön letre , vagyis az elö' bbinel elkülönitve

ällö zömök haltestek egy hosszü kigyö alakü testben

olvadtak össze ( v . ö . IX . t . 9 . ä . mäszö ällatalakjäval ) .

Nimmt man letzteres Merkmal , d . i . den Mangel
eines Einschnittes zwischen den Hinterfüssen als für die

Differenzirung genügend an , so wären die Verzierungen
an unseren Dolchen Eidechsen ( oder vielleicht Frösche ?) .
Jedenfalls ist es verwunderlich , dass sowohl die unseren ,
als auch die von Preuss für tanzende Menschen erklärten

Formen kein einziges Charakteristikum an sich tragen
( Auge , Nase ) , das uns dazu verhelfen würde , zwischen
Mensch und Thier mit Gewissheit zu entscheiden ( vergl .
von Luschan : Beiträge zur Völkerkunde . Taf . XXXVIII ) .

Einzelne , unverkennbar tanzende Menschenfiguren
darstellende Gestalten sind auf verschiedenen geschnitz¬
ten Gegenständen , Bambusschachteln , Trommeln etc .
überaus häufig ; gruppenweise jedoch kaum . In unserer
Sammlung befindet sich ein einziges derartiges Stück ,
eine weisse Vogelfeder , auf welche eventuell mit Kohle
ein einander mit den Händen fassendes Menschenpaar
aufgezeichnet ist (Fundort ?) . Die Menschenfiguren sind
hier klar zu erkennen . Ausserdem finden wir auf einer

Tanztrommel , auf der Peripherie der Trommel im Kreise
aneinander gereiht , gedrungene tanzende Figuren , die
jedoch einander mit den Gliedmaassen nicht berühren .

Die Verzierungen , welche die übrigen Theile der
Klinge bedecken , sind vielleicht Copien der auf Nr 3
befindlichen Schmuckverzierung .

Gehen wir nummehr zu den auf Taf . XIV abge¬
bildeten Vertretern unserer Reihe über . Hieher gehören
die Nr . 4 , 5 , 7 und 8 .

Menschengesichter finden wir auf derselben nicht ,
höchstens Augen , wenn man nämlich die concentrischen
Halbkreismotive auf Nr . 8 für solche ansieht , wofür auch
die neben dem obersten Paare liegenden Pupillen spre¬
chen . Erwähnen wir noch bei ebendemselben Stücke

auch die in der Rinne des Griffes liegenden Verzierun¬
gen . Gleichfalls als Augenmotiv können wir auch die
unter dem Griffe von Nr . 7 liegende concentrische Kreis -
Verzierung ansprechen .

Nr . 5 und 7 neben einander gereiht , lassen sich
in ihrer Ornamentation ähnliche Züge entdecken .

Bei dem vorigen können wir von den beiden Rän¬
dern des Dolches gegen die Mitte zu anschwellende ,
mehrfach concentrische Halbkreise erblicken ; die da¬
durch in der Mitte der Klinge leergebliebenen Räume
sind mit verlängerten Rhombenformen ausgefüllt . Stellt
man das auf Taf . XIII Fig . 3 dargestellte untere Muster
daneben , so wird klar , dass man auch hier dieselben
Thierformen , d . i . die im wellenschlagenden Wasser
schwimmenden Fische erkennen muss .

Das Muster von Nr . 5 ist eine Weiterentwickelung
desjenigen von Nr . 7 . Von den durch die Wellenlinien
umschlossenen kleinen Plätzchen ist rechts und links je
ein dreieckiger Theil ausgegraben , wodurch in der gan¬
zen Länge des Dolches eine hervorragende Leiste ent¬
steht , oder anders gesagt , die bei dem vorigen von
einander abgesondert dastehenden , gedrungenen Fisch -
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Hogy tenyleg halalak all elo' ttünk , megerösiti a mar -
kolat alatt läthatö spiralis , mely a gerincznek egyenes
folytatäsäba esik , a melylyel igen gyakran äbräzoljäk
a halfejeket vagy neha a halszemeket . ( L . a 17 . szämü
szövegäbrät es XX . t . 2 . ä .)

A csonthajtük tärgyaläsa alkalmäval ide utalt negy
darabnak ( III . t . 13 ., 14 ., 15 ., 16 . äbra ) ornamentäcziöjät
is , azt veljük , az elmondottak megmagyaräzzäk .

A 4 . szämü tö' r diszitese ugyanezen motivumok
tökelctlen karczolataiböl telt ki .

272 — 273 . ( B . 104 . — Inv . 9720 — 21 .) XIII . t . 8 . ,
9 . ä . Sipcsontböl keszült töreink mäsodik tipusat ezek
a darabok szolgältatjäk . Faragäs nincsen rajtuk . Hosz -
szuk 31 *5 cm . Szinten Taraväj szigetero ' l valok . Nevük
ugyanaz , mint az elöbbieke .

274 - 277 . ( B . 106 . — Inv . 9705 — 9708 .) XIV . t .
1 . , 2 . , 3 ., 6 . ä . Ezek a harmadik
tipusbeli török . Mint mär fentebb
elmondottuk , a kazuär csüdjeböl
keszülnek , s a mint lätjuk , alaki -
lag egeszen elütnek az elöbbiek -
to' l . Nevük is mäs . Taraväjon « kobot
tamba » - nak , Szeleoban « ssodn » -
nak nevezik öket . Többi reszük -

nek megnevezese azonban amazo -
keval egyezik . Taraväjböl es Szeleoböl valok .

Vesmenyeket csak a 2 . szämün lätunk . A karczo -
läsokkal fedett ' nyelvalakü , domborü csontlecz egy em -
berfejet reprezentäl . A szemeket a ket convergälö kol -
bäszalak kepviseli , az orr helyen pedig a mär ismeretcs
« gyik » terpeszkedik . A to' r tülsö oldalän is van egy
emberarcz , kivesett arczfelülettel , szemekkel es kiemel -
kedö « gyfkläbas » orrczimpäval .

A 3 . szämü peldäny közepsö bütyke ät van fürva ,

A 6 . szämü peldäny nein tör , hanem hajtü , toll -
forgö , s csak a szerepvältozäs bemutatäsa czeljäböl van
itt lerajzolva .

Mereteik a következök :

17 . Szövegäbra .
17 . Textfigur .

körper sind in einen langen schlangenförmigen Körper
verschmolzen ( vergl . Taf . IX , Fig . 9 mit seiner krie¬
chenden Thiergestalt ) . Dass wirklich eine Thiergestalt
vor uns steht , wird durch die unter dem Griffe sicht¬
bare Spirale bestätigt , die in die gerade Fortsetzung der
Leiste fällt , welche durch die Fischköpfe oder manch¬
mal auch die Fischaugen recht oft abgebildet werden
( S . Textfig . 17 und Taf . XX , Fig . 2 ) .

Auch die Ornamentation der diesbezüglich hieher
verwiesenen vier Haarnadeln (Taf . III , Fig . 13 , 14 , 15 ,
16 ) lässt sich unserer Meinung nach mit dem Gesagten
erklären .

Die Verzierung des Dolches Nr 4 besteht aus un¬
vollkommenen Verbindungen ebenderselben Motive .

272 — 273 . ( B 104 . — Inv . 9720 — 21 .) Taf . XIII ,
Fig . 8 und 9 bilden den zweiten Typus unserer aus
Tibien verfertigten Dolche . Schnitzereien befinden sich
auf denselben nicht . Ihre Länge beträgt 31 ' 5 Cm .
Gleichfalls von der Insel Tarawäj . Ihr Name derselbe
wie der vorigen .

274 — 277 . ( B . 106 . — Inv .
9705 — 9708 ) . Taf . XIV , Fig . 1 , 2 ,
3 , 6 . Zum dritten Typus gehörige
Dolche . Werden , wie schon oben
erwähnt , aus den Laufknochen des
Casuars verfertigt und unterschei¬
den sich — wie ersichtlich ■— auch
bezüglich der Form von jenen .
Auch ihr Name ist ein anderer .
Auf Tarawäj heissen sie « Kobot

Tamba » , auf Seleo * Ssöän » . Die Benennung der einzel¬
nen Theile stimmt jedoch mit den übrigen überein .
Stammen aus Tarawäj und Seleo .

Gravierungen sind nur auf Nr . 2 wahrnehmbar . Die
mit Ritzen bedeckte , zungenförmige , gewölbte Knochen¬
leiste repräsentirt ein Menschengesicht . Die Augen sind
durch die zwei convergirenden Wülste vertreten , an
der Stelle der Nase hingegen spreizt sich die schon
bekannte Eidechse . Auch auf der unteren Seite des
Dolches befindet sich ein Menschenantlitz mit aus -
gravirter Gesichtsoberfläche , gleichen Augen und her¬
vorstehenden , durch Eidechsenfüsse gebildeten Nasen¬
flügeln .

Der mittlere Knoten des Exemplares Nr . 3 ist
durchbohrt .

Das Exemplar Nr . 6 ist kein Dolch , sondern eine
Haarnadel und wurde hier nur behufs Vorführung des
Rollentausches aufgenommen .

Ihre Maasse sind die folgenden :

9705 . ( 3 . ä .) = 27 cm .
9706 . ( 2 . ä .) == 24 »
9707 . ( 1 . ä .) = 22 »
9708 . ( 6 . ä .) = 17 -5 »

9705 ( Fig . 3 ) — 27 Cm .
9706 (Fig . 2 ) = 24 »
9707 (Fig . 1 ) = 22 »
9708 ( Fig . 6 ) = 17 -5 »

11 *
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B) Ivek .

278 — 291 . ( B . 99 . — Inv . 11 .630 — 11 .643 .) 14 darab
fv Berlinhafcnbo ' l es Taraväjböl . Nevük az elöbbi helyen
enyi. Anyaguk pälmafa . Atlag ölnyi hosszüak , gyengen
hajlitottak , csaknem egyenesek , közepükön jö ket ujjnyi
szelesek , a vegek feie fokozatosan elkeskenyednek . Belsö
oldaluk lapos , a külsö homorü , mindkettö feketere fe -
nyezett . ( XV . t . 5 . ä .)

Egyik vegükön mintegy arasznyi hosszusägban ve -
sett diszitesek , tyiriu > vannak , melyeket ketfelol — a felsö
vegen tenyernyi , az alsön ket ujjnyi szeles — pompäs
rotanghäncsfonäs , au , foglal be , rotanggyürükkel leszo -
ritva . Ez a häncsfonäs az {v mäsik vegen is megvan ,
söt attöl befeie is megtaläljuk . Ez utöbbi gyürü alä
neha levelcsomo van dugva , a mint a rajzböl kiveheto .
Ez a gyürü s az ala dugott levelcsomo talan csökcve -
nyes maradvänya annak a gyürürendszernek s az aläja
szoritott lapos pälczikänak , melyet Schmeltz egy , szinten
erröl a videkröl valö iven bemutat ( Int . Archiv f. Ethn .
VIII . k . 238 . 1.) , s a mely arra van hivatva , hogy a rostos
pälmafa szetforgäcsolödäsät megakadälyozza , mely prak -
tikus szerepebö ' l egyszerü diszitö elemme lesz .

A tyiriut hatärolö häncsfonatokat az iv belsö feien
rostmadzagok kötik össze , melyekre szines madärtollak
vannak kötözve . Gyakran maga az fv fäja van ätfürva
s ebben vannak a rostsallangok . Az iv ket vegen bam -
buszrostböl font gombok vannak disz gyanänt s ezekhez
szorul a 1j 2 cm . szeles bambuszhür , kdfe ( v . ö . Schmeltz
es de Clercq i . m . XXXI . t . 16 . ä .)

A tyiriu vesett disz a XV . täbla 1 — 3 . es 7 — 15 .
äbräin van bemutatva . Ezekröl nein sok mondani valönk
van s utalunk Preuss i . m . II . resz 30 — 32 . äbräira .

A 7 . äbrän köralakü es spiralis szemeket s lent
« Pteropus » - feie alakot lätunk ( 1. aläbb a keregöveket ) .

A 8 . äbrän spirälszemek s talän « hal » - motivumok
vannak ( v . ö . XIII . t . 3 . ä .) .

A 9 . äbrän köralakü — helyesebben ket , concav
oldalukkal egymäsnak fordulö feikör ältal kepezett —
szcmek s orrmotivumok .

A 10 . äbrän szemek , all . äbrän szemek s « gyik » -
fele ällatalakok , a 12 .- en szemek s « Pteropus » - felek , a
3 .- on ( ?) , a 14 .- iken szemek s orrmotivum ( ?) , a 15 .- en
hasonlökep , a 13 .- on szemek s « gyik » - ok , az l . - n sze¬
mek s orrornament ( ?) , a 2 . -on hasonlökep .

B) Bögen .

278 — 291 . ( B . 99 . — Inv . 11 .630 — 11 .643 .) 14 Stück
Bögen aus Berlinhafen und Tarawa ). An ersterem Orte
heissen sie Enji . Das Material , aus dem sie bestehen ,
ist Palmenholz . Durchschnittlich von Klafterlänge , sind
sie schwach gebogen , beinahe gerade . In der Mitte gut
zwei Finger breit , verschmälern sie sich nach den Enden
zu gradatim . Ihre innere Seite ist flach , die äussere
concav , beide Seiten schwarz polirt ( Taf . XV , Fig . 5 ) .

An einem Ende befinden sich in der Länge von
ungefähr einer Spanne gravirte Verzierungen , Tjiriu ,
die von beiden Seiten — durch ein am oberen Ende
eine Hand , am unteren zwei Finger breites , prächtiges
Rotanggeflecht ( Au ) umrahmt werden , das wieder Rotang¬
ringe niederdrücken . Ein gleiches Bastgeflecht befindet
sich auch am anderen Ende des Bogens , ja sogar ein¬
wärts von diesem kann man solche finden . Unter diesen
letzten Ring ist manchmal ein Büschel Blätter gesteckt ,
wie dies auch aus der Zeichnung ersichtlich ist . Dieser
Ring und das daruntergesteckte Blattbüschel sind viel¬
leicht Rudimente des Ringsystems und der darunter
gepressten flachen Stäbchen , die Schmeltz auf einem
gleichfalls aus dieser Gegend stammenden Bogen vor¬
führt ( Int . Arch . f. Ethn . Bd . VIII , Pag . 238 ) und die
dazu gehören , um der Zersplitterung des faserigen Pal¬
menholzes vorzubeugen . So wird aus diesem practischen
Zubehör einfach ein verzierendes Element .

Die das Tjiriu begrenzenden Bastgeflechte sind an
der inneren Seite des Bogens mit Faserfäden verbun¬
den , an die farbige Vogelfedern gebunden sind . Oft ist
das Bogenholz selber durchbohrt und befinden sich die
Faseranhängsel an diesem . An beiden Enden des Bogens
sind als Zierde dienende Knoten angebunden und an
diese presst sich die 1j 2 Cm . breite Bambussehne an ,
Kdfe ( vergl . Schmeltz und de Clerque 1. c . Taf . XXXI ,
Fig . 16 ) .

Das Tjiriu ist eine eingegrabene Verzierung , die auf
Taf . XV , Fig . 1 — 3 u . 7 - 15 dargestellt ist . Wir haben
über dasselbe nicht viel zu sagen und verweisen auf
die bei Preuss 1. c II . Th . Fig . 30 — 32 mitgetheilten
Abbildungen .

Auf Fig . 7 bemerkt man kreisförmige und spiralische
Augen und unten « Pteropus » - ähnliche Formen ( S . wei¬
ter unten die Rindengürtel ) .

Auf Fig . 8 befinden sich Spiral - Augen und viel¬
leicht Fisch - Motive ( vergl . Taf . XIII , Fig . 3 ) .

Auf Fig . 9 kreisförmige , — besser gesagt aus zwei
mit ihren coneaven Seiten gegen einander gekehrten
Plalbkreisen gebildete — Augen - und Nasenmotive .

Auf Fig . 10 Augen , auf Fig . 11 Augen und « Eidech -
sen » - ähnliche Thierfiguren , auf Fig . 12 Augen - und
« Pteropus » - Arten , auf 3 ( ?) , auf 14 Augen und Nasen¬
motive ( ?) , auf 15 desgleichen , auf 13 Augen und
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Ezek a fajta fvck karakterisztikusak az « Eszaki
Partvidek » - re , s a holland területre is ätnyülnak . Keleti
hatäruk alig terjed tül Guap szigeten (Finsch : Ethn .
Erf . [212 .] 1 ) .

« Eidechsen » , auf 1 Augen und das Nasenornament ( ?) ,
auf 2 desgleichen .

Diese Art von Bögen ist für die « Nordische Küsten¬
gegend » charakteristisch und greift auch auf das hollän¬
dische Gebiet hinüber . Die Ostgrenze greift über die
Insel Guap kaum hinüber (Finsch : Ethn . Erf . Pag . 212 ) .

C) Nyilak .

292 — 473 . (B . 100 — 102 — Inv . 11 .448 — 11 .629 .)
Bfrö Lajos gyüjtesenek területeröl összesen 182 drb

nyilvcsszöt küldött be . A nyilvesszö ' benszülött ncveül
a tCtör szöt jegyzi fei , megmondja , hogy a videk ny ri 1-
vesszöi igen szep diszitesüek es faragott vegüek ; vegül
felemh ' ti , hogy a lapos , bambuszos vegü nyilak neve
aman - tetor, a többägü haläszö nyilake tyanga . A midö' n
e nyilakat ismertetni kivänjuk , igen termeszetes , hogy
Birö ezen jegyzeteivel meg nem elegedhetünk . Az elsö
szempillantäsra e nyilak csaknem mind egyformäknak
lätszanak , ha tüzetesebben vizsgäljuk azonban 6' ket , azt
hiszszük , valamennyi különbözö ' s tenyleg a 182 darab
közt nincs kettö egyforma . A kerdes most az , van - e
ezen nyilak alakjäban , szerkezeteben valamelyes rokon -
säg , bizonyos sablon , avagy a benszülött azt minden
minta , hagyomäny es elö'kep nelkül keszitette - e ? Ha
kivälasztunk a halmazböl egy alakot s keressük ahhoz
a leghasonlöbbat ( vele teljesen egyezö ügy sincs ) , majd
ehhez ismet a legközelebb ällökaf , külön es igen jöl
jellegzett sorozatok fejlödnek ki , melyek bizonyos eso -
portok felällitäsät engedik meg .

Hasonlö esoportok felällitäsät , az uj - guineai nyilak
ily iränyü tanulmänyozäsät mär Serrurier kezdte meg
( Arch . f. Intern . Ethnogr . 1 . k . 1 . 1.) , de az ' ältala fel -
ällitott mesterseges rendszer oly merev , hogy az a
primitiv nepek müvessegcnek psychologiäjäval egyältalä -
ban nem magyaräzhatö ; az ältala felällftott mesterseges
es termeszetes typusok területe ezenkfvül igen nagy ,
azt pedig tudjuk mär , hogy ugyanazon alaki vagy diszitö
motivum mäs - mäs videken különbözö es pedig annyira
heterogen eredetü ( p . o . a meander ) , hogy ugyanazon
tärgyaknak nagy területekrö ' l szärmazö peldänyait typo -
logiailag együtt tärgyalni alig lehetseges . S epen azert ,
bar Serrurier tanulmänya elsö' rendü ertekü es minden -
esetre üttörö , követetlenül maradt s egyes tärgyaknak
kisebb területrö ' l szärmazö nagy anyagät tanulmänyozni ,
vagyis reszlettanulmänyokat vegezni , homogen anyagböl
sorozatokat összeällitani az ethnographiäban ep oly fon -

C) Pfeile .

292 — 473 . ( B . 100 — 102 . — Inv . 11 .448 , 11 .629 .)
Birö schickte von seinem Sammelgebiete zusam¬

men 182 Stück Pfeile . Als einheimischen Namen der
Pfeile zeichnet er das Wort Tctor auf und bemerkt ,
dass die Pfeile der Gegend überaus schön verziert und
mit geschnitzten Enden versehen sind ; endlich , dass
die mit flachen Bambus - Spitzen versehenen Pfeile Avian -
Tetör , die mehrgabeligen Fischspeere dagegen Tjanga
heissen . Wenn wir im Folgenden die Pfeile vorzuführen
gedenken , ist es natürlich , dass wir uns mit diesen
Notizen Birö ' s nicht begnügen können . Auf den ersten
Augenblick scheinen die Pfeile der Reihe nach gleich¬
förmig zu sein ; untersucht man dieselben jedoch ein¬
gehender , so hält man sie alle für verschieden und
befinden sich unter den 182 Stück keine zwei gleich¬
förmigen . Die Frage ist nun die , ob in der Form und
Construction dieser Pfeile irgend eine Verwandtschaft
oder eine gewisse Schablone aufzufinden ist , oder ob
der Eingeborne selbe ohne jedes Muster , ohne jede
Tradition oder Vorbild verfertigt ? Nimmt man aus der
Schaar ein Exemplar heraus und sucht sich dazu das
am meisten ähnliche Exemplar (vollständig überein¬
stimmende findet man ohnehin nicht ) und dann wieder
die nächstverwandte Form , so entwickeln sich gesondert
dastehende , recht gut charakterisirte Formen , welche die
Aufstellung gewisser Gruppen ermöglichen .

Mit der Aufstellung ähnlicher Gruppen begann
nach einem in dieser Richtung erfolgten Studium der
Pfeile schon Serrurier (Arch . f. Intern . Ethnogr . Bd I ,
Pag . 1 ) ; das durch ihn aufgestellte System ist jedoch
derart starr , das selbes mit der Psychologie der Kunst¬
erzeugnisse primitiver Völker durchaus nicht erklärt
werden kann ; ausserdem ist das Gebiet der durch ihn
aufgestellten künstlichen und natürlichen Typen überaus
gross , umsomehr , wenn man weiss , dass ein und dasselbe
Form - oder Zierelement der einzelnen Gegenden ver¬
schiedenen , ja derart heterogenen Ursprunges ist ( z . B .
der Mäander ) , dass sich aus weiten Gebieten herrührende
Objecte derselben Gattung typologice kaum auf einmal
verhandeln lassen . Und eben deshalb blieb die Arbeit
Serrurier ' s , obwohl ersten Ranges und in jeder Hinsicht
bahnbrechend , ohne Nachfolge , obgleich es in der
Ethnographie wie in allen Naturwissenschaften gleich
wichtig ist , grosse Mengen , einem kleineren Verbreitungs¬
gebiete entstammender Objecte zu untersuchen , bis ins
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tos , mint a termeszettudomänyokban . E sorozatos csopor -

tok ugyan egyelö ' re csak a mesterseges rendszer erteke -
vel birnak , de az adatok bö'vülese , az anyag tüzetesebb
ismerete lassankint a termeszetes rendszerhez vezetnek ,

melynek alapja a nepek törzsrendszere s geographiai

clterjedese . Az ethnographiäban epügy , mint a termeszet -

tudomäny többi leirö ägaiban , a mesterseges rendszer

megelözi a termeszeteset A rendszertani kutatäsok

jelentö ' sege legott kitünik , ha a Birö altal gyüjtött nyila -
kat , p . o . a Fenichel - gyüjtemeny gazdag sorozatäval vetem

egybe ; a mik az egyiknek fötypusait kepezik , abböl a
mäsikban csak nehäny darab van ; Birö Berlinhafen ,

Fenichel Stephansort környeken gyüjtött .

Uj - guineai nyilaink valamennyien ket -föreszbö ' l älla -
nak , a szärböl , mely üres nädböl keszül , es a hegyböl ,

mely különbözö fajü fäkböl val <5 . A ket reszt häncs -

fonas köti össze . Atlagos hosszusäguk T60 m . , melybö ' l

egy meter a szarra jut . Különbseg van a hegy anyagäban

s az anyag ältal megszabott alakban , a hegy vegein

vagy oldalain alkalmazott fogakban , a häncsfonäs szer -

kezeteben es mintäjäban , a vesett , faragott es festett

diszitesekben s a szäron elö' fordulö jegyekben , A meg -

különbözteteshez vezctö' jellegeknek mar is egesz sora
all elöttünk s ezek erteke a rendszeres ättekintesben

nagyon is nyilvänvalö ; a nyilhegyek anyaga es alakja

elsörendü jellegek ; a kötes szerkezete es mintäzata , a

fogak alakja es rendje mäsodrendü , az ornamentatiok

harmadrendü erteküek ; a szäron levö jegyek igen fon -

tosak , de lenyegükkel ma meg koräntsem vagyunk
tisztäban .

A nyilak hegyenek anyaga szerint ket csoport

legott elesen elkülönül ; az egyiknel a nyilak hegye
lapos vagy csöves bambuszböl keszült ; a mäsiknäl erö' s

kemenyfäböl ; ez utöbbi az alak szerint ismet ket cso -

portra oszlik , az egyiknel a hegy egyöntetüen van ki -
faragva , nincs haräntos reszekre osztva , a mäsiknäl a

hegy ket reszre van osztva , egy also vaskosabb s zart

alakokkal ( utänzäsokkal ) diszftett s egy felsö fogas es

szakäs reszre . mely ket reszt egymästöl häncsfonatos

vagy tarkatollas örv välasztja el ( neha ugyan ez hiäny -

zik , de ilyenkor is a felsö es alsö tag különväläsa igen
hatärozott ) . E härom csoportba tartozik nyilaink tüt -

nyomö tömege , azt a nehäny darabot , mi ezeken kfvül

a gyüjtemenyben van ( reszben ketsegtelenül mäs videk -

röl ) külön pötlek alakjäban mutatjuk be .

Detail zu studieren — und endlich aus homogenem
Materiale Serien zusammenzustellen . Diese seriesierten

Gruppen besitzen vorderhand zwar nur den Werth eines
künstlichen Systems , doch führen einerseits die An¬
häufung der Daten und die eingehendere Kenntniss des
Materiales zur Erkennung des natürlichen Systems , dessen ,
Basis das Stammsystem und die geographische Ver¬
breitung der Völker ist . Die Bedeutung der systemati¬
schen Forschung erhellt , sobald ich z . B . die durch Birö
gesammelten Pfeile mit der reichen Serie der Fenichel -
Sammlung vergleiche . Die bei Birö den Haupttypus bil¬
denden Formen sind bei dem anderen nur in wenigen
Exemplaren vorhanden ; Birö sammelte in der Umgebung
von Berlinhafen , Fenichel um Stephansort herum .

Unsere Pfeile aus Neu - Guinea bestehen ausnahms¬
los aus zwei Hauptbestandteilen : dem Schafte , der aus
Rohr verfertigt wird , und der Spitze , die aus verschiedenen
Holzgattungen besteht . Die beiden Theile werden durch
ein Weidengeflecht verbunden . Die durchschnittliche
Länge derselben beträgt P60 M ., wovon 1 M . auf den
Schaft entfällt . Unterschiede bestehen noch im Materiale

der Spitze , der durch das Material bedingten Form
derselben , den an den Enden oder Seiten der Spitze
angebrachten Zähnen , der Construction und dem Muster
des Flechtwerkes , den geritzten , geschnitzten und auf-
gemalenen Verzierungen und den auf dem Schafte be¬
findlichen Zeichen . Wie ersichtlich , eine ganze Reihe
von Charakteren , deren Wert für die systematische
Bearbeitung ein evidenter ist . Charaktere ersten Ranges
sind : Material und Form der Pfeilspitzen ; solche zweiten
Ranges die Structur und das Muster des Flechtwerkes
sammt der Form der Zähne , während die Ornamentation
selber nur ein Unterscheidungsmerkmal dritten Ranges
ist . Die auf dem Schafte befindlichen Zeichen besitzen

gleichfalls grosse Wichtigkeit , doch sind wir über die
Bedeutung derselben noch durchaus im Unklaren .

Nach dem Materiale der Spitzen lassen sich allso -
gleich zwei Gruppen unterscheiden : bei der einen besteht
die Spitze der Pfeile aus flachem oder röhrigem Bambus ,
bei der anderen aus einer harten Holzart ; letztere zerfällt
der Form nach wiederum in zwei Gruppen , bei der einen
ist die Spitze gleichförmig ausgeschnitzt , ohne dass
dieselbe in Quertheile zerfällt , bei der anderen ist die
Spitze in zwei Theile getheilt , einen unteren gedrungeneren ,
mit geschlossenen Figuren ( Nachahmungen ) verzierten
und einen oberen , mit Zähnen und Widerhaken ver¬
sehenen Theil , welche beide Theile von einander durch
einen bastgeflochtenen oder aus bunten Federn ver¬
fertigten Gürtel geschieden sind . Letzterer kann manch¬
mal fehlen , doch ist das obere und untere Glied auch
in diesem Falle von einander scharf getrennt . Der bei¬
weitem grösste Theil unserer Pfeile gehört in diese
drei Gruppen . Die wenigen Stücke , die sich noch in
der Sammlung befinden ( zum Theile unbestreitbar aus
anderen Gegenden ) werden im Anhange abgehandelt .
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I . Csöves vagy lapos bambuszhegyü nyilak .

A nyil hegye csöves vagy lapos bambuszböl valö .

I . Pfeile mit röhrigen oder flachen Bambusspitzen .

Die Pfeilspitze besteht aus röhrigem oder flachem
Bambus .

a) A nyil hegye csöves bambusz .

Ezeknel a csö egy resze az also vegen , reszben
vagy egeszben vagy fogak alakjäban jöl läthatö ; a hegy
mindket ele fogazott . Diszites szerint ket reszre oszlanak .

a ) a bambuszhegyen nincs ättöres :
1 . sorozat : A fogak leszegzettek es ritkän ällök ;

a hegynek majd csak hätät takarja vegig vesett disz
( 11 .554 . XVI . t . 1 . ä .\ majd csak tövet , hätul is , belül
is feketen festett jegyek diszitik ( 11 .572 . ) .

2 . sorozat : A fogak leszegzettek , de sürün ällök ;
hätän vegig vesett diszites ( 11 .563 . XVI . t . 2 . ä . ) ;

ß ) a bambuszhegy häta vegig vesett es ättört
diszftesü .

3 . sorozat : A fogak leszegzettek es pedig majd
ritkäk ( 11 . 569 . XVI . t . 3 .) , majd sürük ( 11 .571 .) .

4 . sorozat : A fogak a felsö' feien le , az alsön fel -
szegzettek ( 11 .566 . XVI . t . 4 . ä .) .

b) A nyil hegye lapos bambusz .

Az elek fogazottsäga szerint ezeknel härom soroza -
tunk van .

5 . sorozat : A hegy ket ele fogatlan es ep . Egyik
reszüknel a näd es bambusz közt ländsacsücs alakü ,
kemenyfäböl valö közeptag szolgäl a hegy es szär egy -
mäshoz kapcsoläsänak megero ' sitesere ; a nyiihegy olykor
minden festett , faragott es ättört di' szt nelkülöz ( 11 .592 .) ,
olykor töven hätul es belül feketen festett jegyek lät -
hatök ( 11 .579 .) , olykor pedig hätlapjät boritja vegig
faragott disz ( 11 .596 . XVI . t . 5 . ä .) . — Mäsik reszüknel
a nädszär es a bambuszhegy közt van ugyan pöttag ,
de ez teljesen be van fedve a finom gyekenyfonässal
s csak az ero' s dudor jelzi jelenletet ; ezeknel majd a
bambusz häti es elö' lapjänak töven vannak feketen fes¬
tett jegyek ( 11 .543 ., 11 .546 ., 11 .561 ., 11 .564 . , ll .602 . es
11 . 595 ., mely utöbbi alak rajzät 1. XVI . t . 6 . ä .) , majd
csak a bambusz häti oldalät boritja vegig feketen festett
disz ( 11 .556 . , 11 .565 . , 11 .555 ., 11 .544 ., 11 .545 .) , majd
vegül a bambusz ättört diszitesü ( 11 .560 .) .

a) Pfeilspitze aus röhrigein Bambus .

Bei diesen ist ein Theil der Röhre am unteren
Ende zum Theil im Ganzen oder in Gestalt von Zäh¬
nen gut sichtbar ; beide Kanten der Spitze gezähnt . Der
Verzierungen nach zerfallen sie in zwei Theile .

a.) Die Bambusspitze undurchbrochen .
1 . Serie : Die Zähne abwärtsgestellt , schütter ; bald

bloss der Spitzenrücken der ganzen Länge entlang mit
eingravirten Verzierungen bedeckt ( 11 .554 . Taf . XVI ,
Fig . 1 ) , bald allein der Spitzengrund . Hinten und inven -
dig mit schwarz aufgemalenen Zeichen verziert ( 11 .572 ) ;

2 . Serie : Zähne nach abwärts gerichtet , dicht¬
stehend ; am Rücken entlang gravirte Verzierungen .
( 11 .563 . Taf . XVI , Fig . 2 ) ;

ß ) die Bambusspitze am Rücken entlang verziert
mit durchbrochenen Verzierungen .

3 . Serie : Die Zähne abwärts gerichtet und zwar bald
schütter ( 11 .569 . Taf . XVI , Fig . 3 ) , bald dicht gedrängt
( 11 .571 ) .

4 . Serie : Die Zähne stehen in der oberen Hälfte
nach abwärts , in der unteren nach aufwärts ( 11 .566 .
Taf . XVI , Fig . 4) .

b) Mit Pfeilspitzen aus flachem Bambus .

Nach dem Gezähne der Kanten unterscheidet man
bei diesen drei Serien .

5 . Serie : Die beiden Kanten der Spitze sind zahn¬
los und unversehrt . Bei dem einen Theile derselben
dient zur Befestigung der Verbindung zwischen Spitze
und Schaft ein zwischen dem Rohr und dem Bambus
befindliches , lanzenförmiges , aus hartem Holze verfer¬
tigtes Mittelglied . Die Pfeilspitze entbehrt manchmal
jeder bemalenen , geschnitzten und durchbrochenen Zier¬
den ( 11 .592 ) ; des öfteren sind am Grunde hinten und
inwendig schwarz aufgemalene Zeichen sichtbar ( 11 .579 ) ,
hie und da aber ist die Hinterfläche ihrer ganzen Länge
nach mit geschnitzten Verzierungen bedeckt . ( 11 .596 ,
Taf . XVI , Fig . 5 ) . — Bei dem anderen Theile dersel¬
ben befindet sich zwar zwischen dem Rohrschafte und
der Bambusspitze ein Ersatzglied , doch ist selbes
durch feines Binsengeflecht vollkommen bedeckt und
deutet bloss die starke Anschwellung auf das Vorhan¬
densein desselben ; bei diesen befinden sich bald auf
dem Grunde der Hinter - und Vorderfläche des Bambus
schwarz bemalene Zeichen ( 11 .543 , 11 .546 , 11 .561 , 11 .564 ,
11 .602 und 11 .595 ; die Zeichnung dieses letzteren Ob -
jectes siehe Taf . XVI , Fig . 6 ) , bald ist aber auch bloss
die Rückseite des Bambus ihrer ganzen Länge nach
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6 . sorozat : A bambuszhegy egyik ele ep , a mäsik
majd fogazott ( 11 .548 ., 11 .549 . XVI . t . 7 . ä .) , majd ättört
diszitesü ( 11 .577 . XVI . t . 8 . ä ) .

7 . sorozat : A bambuszhegy mindket ele fogazott ,
meg pedig a fogak majd egyformäk s mind leszegzet -
tek ( 11 .574 . , 11 .551 ., 11 .524 ., 11 .547 . XVI . t . 9 . ä . ) , majd
ezeken kivül meg a bambusz gerincze is ättört ( 11 .557 .
XVI . t . 10 . ä .) ; majd , nein egyformäk a fogak , hanem
vegyesen rövidek es hosszüak ( 11 .552 . XVI . t . 11 . ä .) ,
majd a leszegzett fogak közt van a tö' ben egy pär fel -
allö is ( 11 .578 . , 11 .576 . XVI . t . 12 . ä .) , majd vegül a
ket el fogai felül le , alul felszegzettek s ezenkivül a
bambuszhegy ölebe hosszäban egy külön harmadik , az
elöbbiekre meröleges fogsor is van häncscsal bekötözve
( 11 .573 . XVI . t . 13 . ä .) .

mit schwarz bemalenen Verzierungen versehen ( 11 .556 ,
11 .565 , 11 555 , 11 .544 , 11 .545 ) , bald ist endlich der Ban>
bus mit durchbrochenen Verzierungen bedekt ( 11 .560 ) .

6 . Serie : Die eine Kante der Bambusspitze ganz -
randig , die andere bald gezahnt ( 11 .548 , 11 .549 , Taf .
XVI , Fig . 7 ) , bald durchbrochen verziert ( 11 .577 , Taf .
XVI , Fig . 8 ) .

7 . Serie : Beide Kanten der Bambusspitze gezahnt ,
und zwar sind die Zähne bald gleichförmig und alle
nach abwärts gerichtet ( 11574 , 11 .551 , 11 .524 , 11 .547 ,
Taf . XVI , Fig . 9 ) , bald ist ausser denselben auch die
Mittelleiste des Bambus durchbrochen ( 11 .557 , Taf . XVI ,
Fig . 10 ) ; bald sind die Zähne nicht gleichförmig , son¬
dern abwechselnd kürzer oder länger ( 11 .552 , Taf . XVI ,
Fig . 11 ) , bald befinden sich zwischen den nach abwärts
gerichteten Zähnen am Grunde auch einige nach aufwärts
stehende ( 11 .578 , 11 . 576, Taf . XVI , Fig . 12 ) , bald sind
endlich die Zähne der beiden Kanten oben nach ab¬
wärts , unten nach aufwärts gerichtet und ausserdem
auch eine entlang des Bambus angebundene , besondere
dritte , auf die vorigen senkrechte Zahnreihe mit Bast
angebunden ( 11 .573 , Taf . XVI , Fig . 13 ) .

II . A nyilhegy egy darab tagolatlan fa .

A fogak hiänya vagy jelenlete szerint ket osztälyba
sorozhatök .

a) Fogak es szakäk nelkiil .

A nyil hegye egy darab hengeres fäböl valö , külön -
ällö fogak es szakäk nelkül ( legföljebb aprö , sürü , tompa
diszttö füreszfogazattal ) ; a fa termeszetes szine särgäs
feher , de majd töve es vege van feketere festve , majd
feketere festett keskenyebb - szelesebb gyürük veszik kö -
rül . Härom sorozatot adnak összesen , melyek igen egy -
szerüek :

1 . sorozat : A festesen kivül mäs disz nincs rajtuk
( 11 .593 ., 11 .599 . , 11 .588 . , 11 .587 ., 11 .586 ., 11 .598 . , 11 .600 .,
11 ,594 ., 11 .584 . XVII . t . 1 . ä .)

2 . sorozat : A nyil hegyet közönkent haräntosan
bemetszett gyürük ekitik ( 11 .583 . , 11 .597 . , 11 .589 . , 11 .591 .
XVII . t . 2 . ä .) .

3 . sorozat : A nyil hegye a vesett gyürükön kivül
csücsän aprö , sürü , tompa füreszfogacskakkal van diszitve
( 11 .590 . XVII . t . 3 . ä .) . Atmenet a következö ' csoporthoz .

b) Fogakkal es sssakäkkal .

A nyil hegyen jöl kifejlett külön fogak es szakäk
az uralkodök , rajta gyakran läthatö fekete es piros fes¬
tes ; a hegy ket - vagy negyelü s ha teste kerek is , a

II . Die Pfeilspitze ein Stück ungegliedertes Holz .

Nach dem Vorhandensein oder dem Mangel an
Zähnen lassen sich zwei Klassen aufstellen .

a) Ohne Zähne und Widerhaken .

Die Pfeilspitze besteht aus einem cylindrischen
Stück Holze , ohne discrete Zähne und Widerhaken
( höchstens kleine , dichte , dabei stumpfe , daher bloss
zur Zierde dienende Sägezähne ) ; die natürliche Holz¬
farbe ist gelblich weiss , doch sind bald der Grund ,
bald das Ende schwarz bemalen , bald auch wird sel¬
ber nur durch mehrere schwarz bemalene , bald brei¬
tere , bald schmälere Ringe umgeben . Ergeben zusammen
drei Serien , die recht einfach sind :

1 . Serie : Ausser der Bemalung keine andere Zierde
( 11 .593 , 11 .599 , 11 .588 . 11 .587 , 11 .586 , 11 .598 , 11 .600 ,
11 .594 , 11 .584 , Taf . XVII , Fig . 1 ) .

2 . Serie : Die Pfeilspitze wird durch in Intervallen
stehende , quer eingeschnittene Ringe verziert ( 11 .583 ,
11 .597 , 11 .589 , 11 .591 , Taf . XVII , Fig . 2 ) .

3 . Serie : Die Pfeilspitze ist ausser den geschnitzten
Ringen durch kleine , dichte , stumpfe Sägezähnchen ver¬
ziert ( 11 .590 , Taf . XVII , Fig . 3 ) . Übergang zur folgenden
Gruppe , mit

b) Zähne und Widerhaken .

An der Pfeilspitze sind gut entwickelte , discrete
Zähne und Widerhaken vorherrschend , auf welchen
des öfteren schwarze und rothe Bemalungen zu sehen
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fogak es szakäk ket vagy negy elben helyezodnek el .
A következö sorozatok ällapithatök meg ;

4 . sorozat : A nagy fogak mellett meg aprö , sürü ,
tompa füreszfogsorok is vannak ("ätmenet az elö' bbihez ) ,
a fogak rendszer nelkül elhelyezettek ( 11 .568 ., 11 .557 .,
11 .570 .) .

5 . sorozat : Csak fogak vannak a nyilhegyen , de
egyesevel es rendetlenül elhelyezve ( 11 .550 .) .

6 . sorozat : A fogak pärosan , de ritkän elhelyezet¬
tek ( 11 .580 ., 11 .575 ., 11 .559 . XVII . t . 4 . ä . , 11 .553 .
XVII . t . 5 . ä .) .

7 . sorozat : Felül es alul a fogak pärosak ; köztük
azonban a nyilhegy derekän az egyik oldal härom fogä -
nak a mäsik oldalon negyrovätkos kihasasodäs felel meg .
( 11 .601 . XVII . t . 6 . ä .)

8 . sorozat : A nyilhegy negyelü , az ellentetes eleken
päros fogak vältakozön sorakoznak , közben faragott
haräntgyürüvel megszakitva . ( 11 .581 . XVII . t . 7 . ä .)

9 . sorozat : A nyilhegy egyoldalüan fejlo' dik ki ; majd
az egyik oldalän csak egy - ket fog van , a masikon több
nagy szaka , vagy epen vegig szakas ; a szakätlan oldal
fvesen kihasasodik ( 11 .567 ., 11 .608 . es 11 .603 . XVII . t .
8 „ ä .) ; majd az egyik oldalon aprö , sürü , a masikon
nagy es ritkan ällö fogak , az also reszben profilält szem
csökevenyes faragasa läthatö ( 11 .622 . XVII . t . 9 . ä .) ,
mely utöbbi profilält szem olykor ättört müvü is ( 11 .541 .
XVII . 10 . 1 ) .

10 . sorozat : A nyilhegy ketelü , a fogak majd rit -
kabbak , majd sürübbek . Nemelyeknel a nyilhegy töve
vaskos , testes ( 11 .606 , 11 .615 .) , olykor a szem faragott
motivumäval ekitett ( 11 .621 . XVII . 11 . ä . es 11604 .
XVII . t . 12 . ä .) ; majd ellypsis vagy nyült rhombus alakjä -
ban külön kifejlö' dik ( 11 .620 ., 11 .624 . , 11 .627 .) s reszint
a felületen ( 11 .612 . XVII . t . 13 . a ) , reszint az eleken
( 11 .616 ., 11 .614 .) , majd vegül ügy a felületen , mint az
eleken alkalmazott rovätkok ältal ( 11 .629 . XVII . t . 14 . ä .)
külön jellegzett .

11 . sorozat : A nyilhegy a majd parosan , majd välta¬
kozön haladö fogazatsorok alatt a toben a lepket utänzö
faragäst mutat , majd tökeletesebb ( 11 .623 . XVII . t . 15 . ä .) ,
majd csökevenyesebb ( 11 .619 ., 11 .625 . XVII . t . 16 . ä .)
formäkban ; vegül ugyanazon berendezes mellett , az also
leszegzett fogpärnak megfeleloen alulröl is indul ki egy
fogpär ügy , hogy a ket szemköztes fogpär hegyei majd

sind ; die Spitze ist zwei - oder vierkantig , und auch
wenn der Körper rund ist , sind die Zähne und Wider¬
haken in zwei oder vier Kanten angeordnet . Es sind
folgende Serien aufstellbar :

4 . Serie : Neben den grossen Zähnen befinden sich
noch kleine , dichte , stumpfe Sägezahn - Reihen ( Übergang
zur vorigen S .) . Die Zähne ohne System angeordnet
( 11 .568 , 11 .557 , 11 .570 ) .

5 . Serie : An der Pfeilspitze bloss Zähne , doch ein¬
zeln und systemlos angebracht ( 11 .550 ) .

6 . Serie : Die Zähne paarweise , doch schütter ange¬
bracht ( 11 .580 , 11 .575 , 11 .559 , Taf . XVII , Fig . 4 . 11 .553 ,
Taf . XVII , Fig . 5 ) .

7 . Serie : Die Zähne oben und unten paarig ; dabei
entspricht um die Mitte der Pfeilspitze drei Zähnen der
einen Reihe , auf der anderen Seite eine viermal einge¬
kerbte Ausbauchung ( 11 .601 , Taf XVII , Fig . 6 ) .

8 . Serie : Die Pfeilspitze vierkantig , an den entge¬
genstehenden Kanten paarige Zähne abwechselnd ange¬
reiht , dazwischen durch eingeschnittene Querringe ge¬
trennt ( 11 .581 , Taf . XVII , Fig . 7 ) .

9 . Serie : Die Pfeilspitze einseitig entwickelt ; bald
an der einen Seite nur ein - zwei Zähne , dabei an der
anderen mehrere grosse Widerhaken — oder aber
durchaus mit Widerhaken versehen ; die widerhaken¬
lose Reihe bogig ausgebaucht ( 11 .567 , 11 .608 und
11 .603 , Taf . XVII , Fig . 8 ) ; bald an der einen Seite kleine ,
dichte , an der anderen Seite grosse und schütter ste¬
hende Zähne , im unteren Theile ist das rudimentäre
Schnitzwerk eines profilirten Auges zu sehen ( 11 .622 ,
Taf . XVII , Fig . 9 ) . Das letzthin angeführte profilirte
Auge ist manchmal in durchbrochener Arbeit ausge¬
führt ( 11 .541 , Taf . XVII , Fig . 10 ) .

10 . Serie : Die Pfeilspitze doppclkantig , die Zähne
bald mehr , bald weniger dicht . Bei manchen der Grund
der Pfeilspitze plump , voluminös ( 11 .606 , 11 .615 ) , manch¬
mal mit dem geschnitzten Augenmotiv verziert ( 11 .621 ,
Taf . XVH , Fig . 11 und 11 .604 , Taf . XVII , Fig . 12 ) ; bald
entwickelt sich dieselbe in Form einer discreten Ellypse
oder eines gestreckten Rhombus ( 11 .620 , 11 .624 , 11 .627 )
und ist endlich theils durch die auf der Oberfläche
( 11 .612 . Taf . XVII , Fig . 13 ) , theils an den Kanten ( 11 . 616 ,
11 .614 ) , endlich sowohl an der Oberfläche als auch an
den Kanten angebrachten Einkerbungen ( 11 .629 , Taf .
XVII , Fig . 14 ) noch besonders charakterisirt .

11 . Serie : Die Pfeilspitze zeigt im Grunde unter
den bald paarig , bald abwechselnd vorhandenen Zahn¬
reihen ein einen Schmetterling nachahmendes Schnitz¬
werk und zwar in bald vollkommenen ( 11 . 623 , Taf . XVII ,
Fig . 15 ) , bald mehr rudimentären ( 11 .619 , 11 .625 , Taf .
XVII , Fig . 16 ) Formen ; endlich geht , bei derselben
Anordnung , dem unteren , nach abwärts gerichteten Zahn¬
paare entsprechend , auch von unten ein Zahnpaar aus ,
so dass sich derart die Spitzen der zwei gegenüber¬
liegenden Zahnpaare beinahe berühren ( 11 .628 , Taf .

12



80

erintkeznek ( 11 .628 . XVU . t . 17 . a .) majd tcljesen össze -
olvadnak ( 11 .618 . XVII . t . 18 ä .)

12 . sorozat : A nyilhegy felsö' ( a/ 3 ) fogazatos reszet
az also C ' ., ) epelütöl egy rezsüt haladö faragott säv
välasztja el ( 11 607 , 11 .605 . XVII . t . 19 . ä .) .

13 . sorozat : A nyilhegy felsö feie vältogatottan
fogazott , az also feien nagy fogak , köztük rovatkolt elek
s a profilalt repülö lepke läthatö ( 11 .613 XVII . t . 20 . ä .)

III . A nyilhegy egy darab , ket reszre
tagolt fa .

Nyilaink e harmadik csoportjänäl az ismertetest
tagonkint kell vegezni ; külön mutatjuk be a nyilhegy
csücsreszet , mely a legvaltozatosabban fogazott , s külön
az also sülytagot , melyet zart vesett diszitö alakjai jel -
lemeznek , s itt a ket tag összekapcsolasära csak annyit
jegyzünk meg , hogy a XVIII . t . felsö soraban bemuta -
tott csücstagok az also sor sülytagjainak bärmelyikevel
is combinälodnak es viszont ; a ket tag egymastöl teh
jesen függetlenül , egeszen önallöan fejlödik ki .

A csücstag .

A csücstagot veve tüzetes vizsgälat ala , legott meg -
ällapi' thatjuk , hogy összes alakjainkat egy közös törzs -
alakböl valö leszärmazäs jellemzi . Itt tehät külön välaszt -
hatjuk a törzsalakot , melyhez peldänyainknak csaknem
feie tartozik es ennek szarmazekait .

a) A törssalak .

1 . sorozat : A törzsalak häromelü , ket ele legöm -
bölyftett es sima , a harmadik el vegig füreszfogas ; a
fogak belsö felsö lapja gyakran vältogatva piros es
feherre van festve ; a fogak csak egy esetben lesznek
tüskeszerüek . E typus rajzät adja a XVIII . t , 1 . äbräja
( s ide tartoznak : 11 .466 — 11 .476 . , ! 1 .480 — 11 .483 . , 11 .485 . ,
11 ,486 , , 11 .489 — 11 .491 . , 11 .493 . , 11 .494 , 11 .496 — 11 .499 ,
11 .501 , 11 .610 . , 11 .448 .) .

b) A törzsalak ssdrmasekai .

Az elek szama es fogazottsäga , majd a profilält
szcmmotivum alkalmazäsa szerint Öt gazdag sorozat
fejlödik ki :

XVII , Fig . 17 ) oder auch gänzlich verschmelzen ( 11 .618 ,
Taf . XVII , Fig . 18 ) .

12 . Serie : Der obere gezähnte Theil ( % ) wird
von dem unteren unversehrten Theile ( 7 3 ) durch einen
schief gehenden Streifen getrennt ( 11 .607 , 11 .605 , Taf .
XVII , Fig . 19 ) .

13 . Serie : Die obere Hälfte der Pfeilspitze abwech¬
selnd gezahnt , an der unteren Hälfte grosse Zähne ,
dazwischen sind gekerbte Kanten und der profilirte
Schmetterling zu sehen ( 11 .613 , Taf . XVII , Fig . 20 ) .

III . Die Pfeilspitze ein Stück , in zwei Theile
getheiltes Holz .

Bei dieser dritten Gruppe unserer Pfeile müssen wir
bei der Beschreibung derselben gliederweise vorgehen
und der Reihe nach zuerst den Spitzentheil der Pfeil¬
spitze , der am reichsten gezahnt ist , und erst sodann
das untere Gewichtsglied , das durch geschlossen ein -
gravirte Formen charakterisirt wird , beschreiben , wobei
wir über die Verbindung der beiden Glieder nur so
viel bemerken , dass die auf Taf . XVIII in der obersten
Reihe dargestellten Spitzenglieder , mit den in der un¬
teren Reihe dargestellten Balancirgliedern immer com -
binirt werden können und vice versa ; die beiden Glie¬
der haben sich von einander gänzlich unabhängig und
selbstständig entwickelt .

Das Spitzenglied .

Unterwirft man das Spitzenglied einer eingehenden
Untersuchung , so kann man bemerken , dass alle unsere
Formen durch die Abstammung von einer gemeinsamen
Grundform charakterisirt sind . Es lässt sich also die
Grundgestalt auswählen , der beinahe die Hälfte unse¬
rer Formen angehören , und sodann deren Derivate .

a) Die Stammform .

1 . Serie : Die Stammform ist dreikantig , zwei Kan¬
ten sind abgerundet und glatt , die dritte Kante entlang
sägegezähnt ; die innere obere Fläche der Zähne ist
abwechselnd roth und weiss bemalen ; die Zähne werden
nur in einem Falle stachelförmig . Die Zeichnung dieses
Typus siehe auf Taf . XVIII , Fig . 1 ( Hieher gehören
11 .466 — 11 .476, 11 .480 — 11 .483 , 11 .485 , 11 .486 , 11 .489
11 .491 , 11 .493 , 11 .494 , 11 .496 — 11 .499 , 11 .501 — 11 .610 ,
11 .448 ) .

b) Die Derivate der Stammform .

Nach der Anzahl und der Gezahntheit der Kanten ,
ferner nach der Anwendung des profilirten Augen¬
motivs lassen sich fünf reich entwickelte Serien zusam¬
menstellen ,
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2 . sorozat : Teljesen egyezik a törzsalakkal , de a
csücstag töven egyeb , a többi elekre es oldalakra ki -
terjedö disz is van . — Elsö' peldänyunknäl e disz csak
abböl all , hogy a csücstag gerineze hosszäban is ät van
törve ( 11 ,477 .) ; majd az alsö füreszfogak vannak körös -
körül ätfaragva ( 11 .492 . ) ; a következö peldäny az ät -
faragott egy - ket fogon kfvül , ezek alatt , a profilält szem
motivumät mutatja ( 11 .505 . XVIII . t . 2 . ä .) , mely nyüj -
tott s torzitott alakban is elöfordul ( 11 ,499 . XVIII . t .
3 . ä .) , mig a következönel a szern motivuma a füresz -
fogas el aljära kerül ( 11 .495 . XV1U . t . 4 . ä .) . A követ -
kezöknel a csücsresz negyelüen fejlödik ki , az egyiknel
vegig , az ellentett el csak a toben füreszfogas ( 11 .484 . ,
11 .509 . ) ; ehhez hasonlö , de a vegig fogazott el aljäban
meg egy szernmotivummal is ekitett egy mäsik peldä -
nyunk ( 11 .506 . XVIII . t . 5 . ä .) . Vegül negy peldäny a
füreszfogas ellel ellentett oldalon a gyi'k motivumät
mutatja ( 11 .503 ., 11 .507 ., 11 .502 . , 11 .500 . XVIII . t . 7 . ä .) .

3 . sorozat : A csücstag häromelü ; felsö vege egy
elen füreszfogas , alsö feie härom elen fogazott . Az elsö
darabnäl az egyik el vegig füreszfogas , a mäsik ket elen
szetszört , nagyobb , vältakozö fogak vannak ( 11 .533 . XVIII .
t . 8 . ä .) . A következöknel a csücs egyik elenek csak
felsö feie füreszfogas , az alsö feien mindhärom el Örvesen
fogazott , a fogak majd ritkäbbak ( 11 .519 . , 11 .464 . , XVIII .
t . 9 . ä .) majd sürübbek ( 11 512 . XVIII . t . 10 . ä .) . A követ -
kezök az elözökkel teljesen egyeznek , de alül a härom
fogsor nem örves , hanem vältogatö ( 11 .461 — 11 .463 . ,
11 .511 . , 11 .513 ., 11 .515 — 11 .517 ., 11 .520 . , 11 .542 . XVIII . t .
11 . ä .) . Ugyanilyen , de a csücs töve meg mindegyik
oldalon egy csigavonallal is diszitett a 11 .525 . (XVIII . t .
12 . ä . ) . — Mig az eddigieknel a fogak mind leszegzet -
tek voltak , legfeljebb az alsö härom volt ellentetes , a
következö peldänyoknäl alul több ily fogörv van , az
örvek szettoltak , az egyes fogak hosszüak , vekonyak ,
hegyesek s a felsö es alsö örvek fogai egymässal szem -
ben ällök ( 11 .454 ., 11 .465 . XVIII . t . 13 . ä . ) .

4 . sorozat : A csücstag negyelü , felsö vege egy elen
füreszfogas , alsö feien mind a negy el Örvesen fogazott
( 11 .460 . XVIII . t . 14 . ä . ) . Majd az egyik el vegig foga¬
zott , . mig az ellentett elnek csak közepsö harmada az ;
ennek a szakasznak megfelelöen a föel közepsö harma -
dän a fogak apröbbak ( 11 .508 . XVIII . t . 15 . ä .) . Egy
nagy csoportunknäl az egyik el felsö feie füreszfogas ,

2 . Serie : Stimmt mit der Stammform vollständig
überein , doch befindet sich am Grunde des Spitzen¬
gliedes noch eine anderweitige , auch auf die übrigen
Kanten und Seiten sich erstreckende Verzierung . Bei
unserem ersten Exemplare besteht diese Verzierung bloss
darin , dass die Mittelrippe des Spitzengliedes der Länge
nach durchbrochen ist [ 11 .477 »; bald sind die unteren
Sägezähne rundherum durchschnitzt ( 11 .492 ) ; das fol¬
gende Exemplar zeigt ausser ein - zwei durchschnittenen
Zähnen , unter diesen das Motiv des profilirten Auges
( 11 .505 , Taf . XVIII , Fig . 2 ) , das auch in verlängerter
und verzerrter Form vorkommt ( 11 .499 , Taf . XVIII ,
Fig . 3 ) ; während bei dem folgenden das Augenmotiv
auf die Basis der sägezähnigen Kante zu stehen kommt
( 11 .495 , Taf . XVIII . Fig . 4 ) . Bei den folgenden ent¬
wickelt sich der Spitzentheil vierkantig , bei einem ganz ,
während die entgegengesetzte Kante nur am Grunde
sägezähnig ist ( 11 .484 , 11 .509 ) ; diesem gleicht ein an¬
deres unserer Exemplare , das jedoch an der Basis der
ganz gezähnten Kante entlang noch durch ein Augen¬
motiv verziert ist ( 11 .506 , Taf . XVIII , Fig . 5 ) . Endlich
zeigen vier Exemplare an der , der sägezähnigen Kante
entgegengesetzten , Seite das Eidechsenmotiv ( 11 .503 ,
11 .507 , 11 .502 , 11 .500 , Taf . XVIII , Fig . 7 ) .

3 . Serie : Das Spitzenglied dreikantig ; das obere
Ende an der einen Kante sägezähnig , drei Kanten der
unteren Hälfte gezähnt . Bei dem ersten Stücke die eine
Kante entlang sägezähnig , an den beiden übrigen Kan¬
ten befinden sich zerstreute , grössere , wechselständige
Zähne ( 11 .533 , Taf . XVIII , Fig . 8 ) . Bei den folgenden
ist bloss die obere Hälfte einer Kante der Spitze säge¬
zähnig , an der unteren Hälfte sind alle drei Kanten
wirtelig gezähnt , bald sind die Zähne schütter ( 11 .519 ,
11 .464 , Taf . XVIII , Fig . 9 ) bald dichter ( 11 .512 , Taf . XVIII ,
Fig . 10 ) . Die folgenden stimmen mit den vorigen vollstän¬
dig überein , doch unten sind die drei Zahnreihen nicht
wirtelig , sondern wechselständig ( 11 .461 -— 11 .463 , 11 .511 ,
11 513 , 11 .515 - 11 .517 , 11 .520 , 11 .542 . Taf . XVlII , Fig . 11 ) .
Dasselbe gilt über Nr . 11 .525 ( Taf . XVIII , Fig . 12 ) , nur
ist der Grund der Spitze an jeder Seite durch eine
Schneckenlinie verziert . Während bei den bisherigen
die Zähne alle nach abwärts gerichtet waren und höch¬
stens die drei unteren engegengestellt sind , befinden sich
bei den folgenden Exemplaren unten mehrere solche
Zahnwirtel ; die Wirtel sind von einander geschoben ,
die einzelnen Zähne lang , dünn , spitz , die Zähne der
oberen und unteren Wirtel einander gegenübergestellt
( 11 .454 , 11 .465 , Taf . XVIII , Fig . 13 ) .

4 . Serie : Das Spitzenglied vierkantig , das obere
Ende an der einen Kante sägezähnig , an der unteren
Hälfte alle vier Kanten wirtelig gezähnt ( 11 .460 , Taf .
XVIII , Fig . 14 ) . Bald auch die eine Kante der ganzen
Länge nach gezähnt , während dies bei der entgegen¬
gestellten Kante nur bei einem Drittel der Fall ist ; die¬
sem Abschnitte entsprechend sind an dem mittleren

12 *
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az also fei mind a negy elen fogazott s a fogak parosan
az ellentett eleken keresztben ällök ; a fogpärok majd
sürübbek ( 11 .514 . , 11 .523 . , 11 .530 . , 11 .536 . , 11 .609 . , 11 .457 .,
11 .535 . XVIII . t . 16 . a .) , majd ritkäbbak ( 11 .526 . , 11 .534 .,
11 .522 . , 11 539 . , 11 .538 . , 11 .531 ., 11 .521 ., 11 .532 . , 11 .528 .
XVIII . t . 17 . a .) , olykor a ritkäknäl tüskes kifejlödesüek .
Ezekkel ugyan egyezik a 11 .537 . (XVIII . t . 18 . ä .) , de
a felsö füreszfogas es az also fogpäros resz köze egy
ketelüen fogazott szelveny van beiktatva . — A követ -
kezöknel a csücstag felsö felei egyelüen , az also feie
mind a negy elen majd vältogatva ( 11 .458 ., 11 .453 ) ,
majd örvesen fogazott , mely utöbbi esetben az also
fogak fclszegzettek s a megfelelö ' leszegzett -örv fogaival
összeolvadnak ( 11 ,450 . XVIII . t . 19 ä .) ; a következö ' k
ugyanilyenek , de az ellentett fogak ncm olvadnak egybe
( 11 .452 . XVIII . t . 20 . ä .) s majd egyfolytäban ( 11 .455 .
XVIII . t . 21 . ä .) , majd szaggatottan ( 11 .459 . XVIII . t . 22 .
es 11 .451 . XVIII . t . 23 . ä .) többszörösen ismetlödnek s
a kivitclben olykor müveszi tökelyt ( 11 .456 . XVIII . t .
24 . a .) ernek el .

5 . sorozat : A csücstag ketelü , felsö feien az egyik
el , alsö feien mindket el parosan fogazott , olykor ättört
( a bambuszt utänzö ) gerinczczel ( 11 .529 . , 11 .562 . XVIII . t .
25 . ä .) ; ugyanilyen az 11 .504 . ( XVIII . t . 26 . ä .) de a
fogak a ket elen negyesevel vältogatva fordulnak elö .

6 . sorozat : Ennek tagjai a profilält szem motivumät
jöl kifejlett alakban hasznäljak , miközben a törzsalak
füreszfogas eleböl mind kevesebb marad meg . A szem -
motivum majd csak ket elen helyezödik " el olykor hatä -
rozatlan ( 11 .626 . ) , olykor hatärozott ( 11 .540 .) kifejlödes -
ben , de csak egyszer ( egy pär ) , olykor többszörösen
( 11 .478 . XVIII . t . 29 . a . ) , söt szethüzottan ( 11 .510 . XVIIL t .
27 . ä .) is ; majd a szemmotivum mind a negy elen päro -
säval s keresztben helyezödik el ( 11 .479 . XVIII . t . 28 . ä .) .

A s ü 1 y t a g .

A sülytag faragott ornamentatiöja mindössze härom
egyszerü elemre vezethetö vissza s hogy a sorozatokat
kellökep megertsük , szükseges ez elemek ismerteteset
elöre bocsatanunk . — ElsÖ alakelemünk az ü n . profilalt

Drittel der Hauptkante die Zähne kleiner ( 11 .508 , Tat .
XVIII , Fig . 15 ) . Bei einer grossen Gruppe unserer Pfeile
ist die obere Hälfte der einen Kante sägezähnig , die
untere Hälfte an allen vier Kanten gezähnt , die Zähne
stehen an den entgegengesetzten Seiten paarig gekreuzt :
Die Zahnpaare sind bald dichter ( 11 .514 , 11 .523 , 11 . 530 ,
11 .536 , 11 .609 , 11 .457 , 11 .535 , Taf . XVIII , Fig . 16 ) , bald
schütter ( 11 .526 , 11 . 534 , 11 . 522 , 11 .539 , 11 .538 , 11 .531 ,
11 .521 , 11 .532 , 11 .528 , Taf . XVIII , Fig . 17 ) , manchmal
auch bei den schütter stehenden stachelig entwickelt .
11 .537 stimmt zwar mit diesen überein ( Taf . XVIII ,
Fig . 18 ) , doch ist zwischen dem oberen sägezähnigen
und dem unteren paarzähnigen Theil ein zweikantig ge¬
zähnter Abschnitt eingefügt . Bei den folgenden sind
die oberen Hälften des Spitzengliedes einkantig , die
untere Hälfte an allen vier Kanten bald abwechselnd
( 11 .458 , 11 .453 ) , bald wirtelig gezähnt , in welch ' letzte¬
rem Falle die unteren Zähne nach aufwärts gerichtet sind
und sich mit den Zähnen des entsprechend nach unten
gerichteten Wirteis verschmelzen ( 11 .450 , Taf . XVIII ,
Fig . 19 ) ; die folgenden sind ganz ähnlich , ohne dass
jedoch die entgegengestellten Zähne sich mit einander
verschmelzen würden ( 11 .452 , Taf . XVIII , Fig . 20 ) , und
wiederholen sich bald ununterbrochen ( 11 .455 , Taf .
XVIII , Fig . 21 ) , bald unterbrochen ( 11 .459 , Taf . XV11I ,
Fig . 22 und 11 .451 , Taf . XVIII , Fig . 23 ) , bald wieder
mehrmals , um sodann in der Ausführung des öfteren
eine künstlerische Vollkommenheit zu erreichen ( 11 .456 ,
Taf . XVIII , Fig . 24 ) .

5 . Serie : Das Spitzenglied zweikantig , an der obe¬
ren Hälfte die eine Kante , an der unteren beide Kanten
paarig gezähnt , manchmal mit durchbrochener ( den
Bambus nachahmender ) Rückenleiste ( 11 .529 , 11 .562 ,
Taf . XVIII , Fig . 25 ) ; ebenso 11 .504 ( Taf . XVIII , Fig . 26 ) ;
die Zähne kommen jedoch an den beiden Kanten ab¬
wechselnd vor .

6 . Serie : Die Glieder derselben benützen das Motiv
des profilirten Auges in einer gut entwickelten Form ,
wobei von der sägezähnigen Kante der Stammform je
weniger erhalten bleibt . Bald tritt das Augenmotiv nur
an zwei Kanten auf , und zwar manchmal in unbestimmter
( 11 .626 ) , manchmal in bestimmter ( 11 .540 ) Entwickelung ,
jedoch nur einmal ( ein Paar ) , manchmal auch mehrmal
( 11 .478 , Taf . XVIII , Fig . 29 ) , ja sogar von einander ge¬
zogen ( 11 .510 , Taf . XVIII , Fig . 27 ) ; bald tritt das Augen¬
motiv an allen vier Kanten paarig auf, um sich gekreuzt
anzuordnen ( 11 .479 , Taf XVIII , Fig . 28 ) .

Das Balancirglied .

Die geschnitzten Ornamente des Balancirgliedes
können auf insgesammt drei einfache Elemente zurück¬
geführt werden , und um die Serfen gehörig zu verstehen ,
ist es nothwendig , die Schilderung dieser Elemente vor¬
auszusenden . — Unser erstes Formelement ist das sog .
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szem . Si'k lapon cz ket concentrikus körgyürü ( ugyanezt
kapjuk meg , ha a XV1I1 . t . alsö soränak elsö abräja melle
tükröt alhtunk ) , a sülytagon perszc dombormüvü faragäs -
ban . — Mäsodik elemünk cgy ellyptikus gyürü , melynek
hosszü atmeröje fogazott ( ha elröl van szö ) vagy gyöngy -
soros ( a sfkban ) ; e motivumot fogas ellypsisnek nevez -
zük . — Harmadik elemünk a csigavonal . Összes e cso -
portba tartozö nyilaink sülytagjänak diszitese e härom
elemböl es ezek combinatiöiböl kerül ki . Toväbbi fel -
osztäsunk alapjät tehät e härom elem fogja kepezni .

profilirte Auge . Auf einer Fläche wird dasselbe durch
zwei concentrische Kreisringe gebildet ( eben dasselbe
erhält man , wenn man auf Taf . XVIII neben die 1 . Figur
der untersten Reihe einen Spiegel aufstellt ) ; am Balan -
cirgliede treten dieselben natürlich im erhaben gearbei¬
teten Schnitzwerke auf. — Unser zweites Element ist
ein ellyptischer Ring , dessen Längsmesser gezähnt ist
( wenn von einer Kante die Rede ist ) , oder einer Peri -
reihe gleichend ( in der Fläche ) ; dieses Motiv heisst die
gezähnte Ellypse . —■ Unser drittes Element ist die
Schneckenlinie . Bei allen unseren in diese Gruppe ge¬
hörigen Pfeilen besteht nun die Ornamentik des Balan -
cirgliedes aus diesen drei Elementen und deren Com -
binationen . Die Basis unserer weiteren Auftheilung wird
sich daher auf diese drei Elemente stützen ,

a) A diszites a szem motwuma .

1 . sorozat : Legegyszerübb esetünk az , hogy a süly -
tagot egyetlen szem veszi körül olykep , mintha a süly -
tag ätmeröjevel , mint legnagyobb sugärral , papiron meg -
rajzolt ket concentrikus körgyürüt a sfkböl kivägnök s
azt a szär köre ragasztanök , hogy a legnagyobb kör
ellentett szelei erintkezzenck ( 11 .505 ., 11 .479 . , 11 .494 . ,
11 .486 . , 11 . 520 ., 11 .538 ., 11 .617 . , 11 .458 ., 11 .494 . , 11 .488 . ) .
Valamivel fejlettebb alak az , mikor a sülytagot ket , sö't
több ilyen szem disziti egyrnäs felett . ( 11 .626 ., 11 .453 . ,
11 .508 ., 11 .512 ., 11 .540 . , 11 .448 . XVIII . t . 1 . ä .)

b) A diszites a fogas ellypsis .

2 . sorozat : Legegyszerübb alakunk itt is az , hogy
egy fogas ellypsis veszi körül a hengeres sülytagot ; ez
gyakran ismetlo ' dik , meg pedig olykep , hogy a sülytag
ketelüen fejlödik ki s az ellypsis hosszü atmeröje majd
az elre ( 11 .475 ,, 11 .480 . , 11 .497 ., 11 .533 . XVIII . t . 2 . ä .) ,
majd a lapra ( 11 .519 . , 11 . 562 . , 11 .455 ., 11 .529 . XVIil . t .
3 . ä .) kerül . A ketlapu sülytagon egymäs fölött is ismetlo ' ¬
dik az erösen összenyomott s csaknem parallelogramm
alakü ellypsis ( 11 . 504 . , 11 .474 , , 11 .518 ,, 11 .472 ., 11 .495 . ,
11 .460 . , 11 .499 . , 11 .471 ., 11 .450 . XVIII . t . 4 . ä .) , majd
rendkivül mcgnyülik s gylkszerü allatot lätszik utänozni
( 11 .466 ., 11 .514 ., 11 .467 . , 11 .489 . , 11 .451 . , 11 .534 ., 11 .468 . ,
11 .517 . XV1I1 . t . 5 . ä .) . A negylapi 't sülytagon az ellypsis
az ellentett lapokon pärosäval es vältogatva lep fei majd
szabälyos ( 11 .527 ., 11503 ., 11 .473 , XVIIL t , 6 . ä .) , majd
kajlan elnyült s egyik vegen kihegyesedö ( 11 .531 . XVIII . t .
7 . ä .) alakban ; majd egymastöl pantszalaggal elvälasz -
tott ( 11 ,523 . XVIII . t . 8 . a .) , majd vegeikkel egymäsba
nyülö ( 11 .501 . XVIII . t . 9 . ä .) parokkal ; olykor a päros

a) Das Augenmotw als Verzierung .

1 . Serie : Unser einfachster Fall ist der , dass das
Balancirglied von einem einzigen Auge derart umgeben
wird , als ob man zwei , mit dem Durchmesser des Ba -
lancirgliedes , als dem grössten Radius , auf dem Papiere
gezeichnete concentrische Kreisringe aus der Fläche aus¬
schneiden und derart um den Schaft kleben würde ,
dass sich die entgegengesetzten Ränder der beiden Kreise
berühren ( 11 .505 , 11 .479 , 11 .494 , 11 .486 , 11 .520 , 11 .538 ,
11 .617 , 11 .458 , 11 .494 , 11 .488 ) . Eine mehr entwickelte
Form ist die , wenn das Balancirglied von mehreren sol¬
chen , über einandergestellten Augen umstellt ist ( 11 .626 ,
11 .453 , 11 .508 , 11 .512 , 11 . 540 , 11 .448 , Taf . XVIII , Fig . 1 ) .

b ) Die gezähnte Ellypse als Verzierung .

2 . Serie : Unsere einfachste Form ist auch hier
diejenige , bei welcher das cylindrische Balancirglied
durch eine gezähnte Ellypse ungeben ist ; diese wieder¬
holt sich sehr oft , wobei der Längsdurchmesser der
Ellypse bald auf die Kante ( 11 .475 , 11 .480 , 11 .497 ,
11 .533 , Taf . XVIII , Fig . 2 ) , bald auf die Fläche ( 11 .519 ,
11 .562 , 11 .455 , 11 .529 , Taf . XVIII , Fig . 3 ) zu stehen
kommt . Auf dem zweiflächigen Balancirgliedc wieder¬
holt sich die stark zusammengedrückte und beinahe pa -
rallelogrammförmige Ellypse auch übereinander ( 11 .504 ,
11 .474 , 11 .518 , 11 .472 , 11 .495 , 11 .460 , 11 .499 , 11 .471 ,
11 .450, Taf . XVIII , Fig . 4 ) bei anderen Gelegenheiten
pflegt sich dieselbe aussergewöhnlich auszustrecken und
scheint ein eidechsenähnliches Thier zu imitiren ( 11 .466i
11 .514 , 11 .467 , 11 .489 , 11 .453 , 11534 , 11 .468 , 11 .517 ,
Taf . XVIII , Fig . 5 ) . Auf dem vierflächigen Balancirgliede
tritt die Ellypse an den gegenüberstehenden Flächen
paarweise und abwechselnd auf und zwar bald in regu¬
lärer , ( 11 ,527 , 11 .503 , 11 .473 , Taf . XVIII , Fig . 6 ) , bald
in schief verzerrter und nach dem einen Ende zu spitz
verlaufender Form ( 11 .531 , Taf . XYIU , Fig . 7 ) ; sodann
aber auch in von einander durch ein Charnierband ge -
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eliypsiseket egymästol fog - ( rovätka ) sorok ( 11 .476 ,
11 .459 . XVIII t . 11 . ä ) välasztjak el , rnig mäskor az
egymäs fölött levö pärok ellentetes conturjai ( päpaszem
alakban ) összolvadnak ( 11 .457 . , 11 .465 . XVIII . t . 12 . a .)
Sok peldänynäl mind a negy lapon fordul elo' cgy vagy
több ellypsis ( 11 .536 ., 11 .537 . , 11 .539 ., 11 .609 . , 11 .470 .,

11 .493 . XVIII . t . 10 . ä .) . — A häromlapü sülytagon ren -

desen mindhärom lapon van egy vagy több ellypsis

( 11 .542 . , 11 .469 ., 11 .516 ., 11 .525 ., 11 .515 . XVIII . t . 13 . ä .)
csak egy - egy alak tünik ki a szomszedos es erintkezö

ellypsis - konturok resz 1eges ( 1L464 . XVIII . t . 14 . a .) vagy
teljes ( 11 .521 . XVIII . t . 15 . ä .) ättöresevel , összeolvasz -
täsäval .

trennter ( 11 .523 , Taf XVIII , Fig . 8 ) , bald mit ihren
Enden aneinander gereihter ( 11 .501 , Taf . XV11I , Fig . 9 )
Paare ; manchmal sind die paarigen Ellypsen von ein¬
ander durch Zahn - ( Kerb ) - Reihen ( 11 .476 , 11 .459 , Taf .
XVIII , Fig . 11 ) getrennt , während bei anderen Gelegen¬
heiten die entgegengesetzten Contouren der übereinan¬
der befindlichen Paare ( in Brillen - Form ) in einander
messen ( 11 .457 , 11 .465 , Taf . XVIII , Fig . 12 ) . An vielen
Exemplaren kommen an allen vier Flächen eine oder
mehrere Ellypsen vor ( 11 .536 , 11 .537 , 11 .539 , 11 .609 ,
11 .470 , 11 .493 , Taf . XVIII , Fig . 10 ) . — Auf dem drei¬
flächigen Balancirgliede befinden sich für gewöhnlich
auf allen drei Flächen ein oder mehrere Ellypsen ( 11 .542 ,
11 .469 , 11 .516 , 11 .525 , 11 .515 , Taf . XVIII , Fig . 13 ) und
nur hie und da sticht eine oder die andere Form durch

partielle ( 11 .464 , Taf . XVIII , Fig . 14 ) , oder totale ( 11 .521 ,
Taf . XVIII , Fig . 15 ) Durchbrechung , oder Verschmelzung
der benachbarten und einander berührenden Ellypsen -
Contouren ab .

c ) A disssites a csigavonal .

Legegyszerubb alakjaink itt is azok , melyeknel a

hengeres sülytagot egyetlen spirälis boritja s ilyen lehet
aztän 1 — 5 egymäs fölött ( 11 .481 . , 11 .449 . , 11 .483 . , 11 .452 .,

11 -477 ., 11 .485 . XVIII . t . 16 . ä . ) . Fejlettebb alakunk az ,
mikor ket spirälis egymäs mellett veszi körül a sülytagot ,

mikor is egy spirälis sugara (a sikban ) a sülytag sugarä -

val egyenlö . ( 11 .482 . , 11 .487 . XVIII . t . 17 . ä .)

c) Die Schneckenlinie als Verzierung .

Unsere einfachsten Formen sind auch hier diejeni¬
gen , bei denen das zylindrische Balancirglied durch eine
einzige Spirale bedeckt ist , und solcher kann es dann
1 — 5 über einander geben ( 11 .481 , 11 .449 , 11 .483 , 11 .452 ,
11 .477 , 11 .485 , Taf . XVIII , Fig . 16 ) . Eine entwickeltere
Form ist diejenige , wo das Balancirgewicht von zwei
neben einander gelegenen Spiralen umgeben wird , also
der Radius einer Spirale ( in der Fläche ) dem Radius
des Balancirgliedes gleich ist ( 11 .482 , 11 .487 , Taf . XVIII ,
Fig . 17 ) .

d) A disziies a csigavonal es fogas ellypsis
combinatiöja .

Legegyszerubb esetünkben a hengeres sülytagot egy
csigavonal es egy fogas ellypsis veszi körül egymäs
fölött ; ha az elemck ismetlö ' dnek , ügy azok egymäst

vältogatjäk ( 11 .530 . XVIII . t . 18 . ä .) . Gyakoribb eset az ,

hogy az ellypsis összeolvad a csigavonallal s annale
szakallszerü nyülvänyät kepezi majd oldalas ( 11 .484 .

XVIII . t . 19 . ä . ) , majd különösen gyakran a spirällal

egytengelyes ( 11 .522 . , 11 526 ., 11 .454 . , 11 .532 ., 11 .500 .,
11 .507 . 11 .456 . , 11 .513 ., 11 .509 . , 11 .490 . XVIII . t . 20 . ä .)

kifejlödesben . A nyulvany olykor stylizält ( leveles ) foga -

zatü ( 11 .492 . XVIII . t . 21 , ä .) , olykor csücsos felevel
tapad a spiräl oldalähoz ( 11 .528 . , 11 .498 . XVIII . t . 22 . ä .) ;
majd a következö spirälis nyülvänyäval olvad egybe , ha
a ket csigavonal ugyanazon oldalon egymässal szembe
nez ( 11 .491 ., 11 .506 . XVIII t . 23 . ä . ) , vagy az alä nyülik ,
ha a ket spirälis a sülytag ellentett oldalain fejlödik ki

d) Eine Combination von Spirale und gezähnter
Ellypse als Verzierung .

Bei unserem einfachsten Falle ist das cylindrische Ba¬
lancirglied durch eine Spirale und eine gezähnte Ellypse
umgeben , die über einander stehen ; wenn sich die Ele¬
mente wiederholen , so pflegen dieselben einander ab¬
zuwechseln ( 11 .530 , Taf . XVIII , Fig . 18 ) . Ein häufigerer
Fall ist derjenige , dass Ellypse und Schneckenlinien mit
einander verschmelzen und letztere einen bartähnlichen
Anhang bildet , und zwar bald in seitlicher ( 11 .484 , Taf .
XVIII , Fig . 19 ) , bald in der besonders häufigen , mit
der Spirale die gleiche Achse besitzenden Ausbildung
( 11 .522 , 11 .526 . 11 .454 , 11 .532 , 11 .500 , 11 .507 , 11 .456 ,
11 .513 , 11 .509 , 11 .490 , Taf . XVIII , Fig . 20 ) . Der Anhang
ist manchmal mit stylisirten ( blattartigen ) Zähnen ver¬
sehen ( 11 .492 , Taf . XVIII , Fig . 21 ) , bald klebt dann
derselbe mit der zugespitzten Hälfte an der Seite der
Spirale ( 11 .528 , 11 .498 . Taf XVIII , Fig . 22 ) ; bald wie¬
der verschmilzt sie mit dem Anhange der folgenden
Spirale , wenn beide Schneckenlinien an einer und der¬
selben Seite einander gegenüber stehen ( 11 .491 , 11 .506 ,
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( 11 .510 ., 11 .461 ., 11 .502 . , 11 .535 . XV11I . t . 24 . ä .) . Mint
egeszen sajätsägos alakokat cmlftjük fei azokat , mclyek -
nel majd ket spirälis olvad össze fö' vonalänak hulläm -
vonalszerü kifejlö' dese ältal ( 11 .511 . XVIII . t . 25 . ä . ) ,
majd a szemmotivumokat ägyazza be hasonlökepen a
hullämvonal ( 11 .462 ., 11 .478 . , 11 .463 . XVIII . t . 26 . ä .) ,
majd vegül a spiralis szalag alakjäban veszi körül a
sülytagot ( 11 .610 XVIII . t . 27 . 1 ) . E härom utolsö alak
tulajdonkepen csak a combinatiök czimen tartozik e
csoportba .

*

Lättuk ezekben , hogy nyilaink mikent oszlanak szet
härom jöl jellegzett csoportba ; lattuk , hogy az egyes
csoportok közt , valamint a csoportok kereten belül az
egyes alakok közt mindenütt megvan az összekötö tag
s igy a sorozatok zart egeszet kepeznek Ezek utän e
tisztän typologiai leiräst meg csak a szär es hegy össze -
kötesenek mintäit , a hegy vesett disziteseit es a szär
jegyeit kell a härom föcsoport szerint ismertetnünk .

A szär es hegy összekötesenek mintäzata az elsö ,
a bambuszhegyü nyilak csoportjänäl , meglehetösen egy -
szerü ; mint a rajzokböl is lätbatö , mindössze 2 — 3 ural -
kodö formät különböztethetünk meg ; az egeszen primi¬
tiv körülcsavaräson kfvül ( XVI t . 5 ., 13 . ä .) jellemzö ' k
a sürün fonott kötes (XVI . t . 1 ., 4 ., 11 . ä ) , ennek büty -
kös kidolgozäsa ( XVI . t . 3 ., 12 ., ä . ) es a hosszanti hälö -
fonäs ( XVI . t . 2 , 6 — 10 . ä .) . A kötes fölött a bambusz
töven levö gyekenyörvet Coix - magvak s piros es egyeb
tarka tollak ckitik . — A mäsodik csoport nyilainak
kötese sokkal kevesebb feleseget mutat ; a rajzban bemu -
tatott 20 közül 18 - nak ( XVII . t 1 — 5 . , 7 — 14 . , 16 — 20 . ä .)
kötese egyszerü körülcsavaräsböl äll , melynek rende -
scn jö hosszü resze esik a nyilhegy tövere s csak kicsiny ,
rövid szakasz a szär vegere . Egy peldany a hosszanti
hälöfonäs (XVII . t . 6 . ä .) , egy a sürü' n fonott kötes
(XVII . t . 15 . ä ) mintäjät mutatja . —■ A tagolt hegyü
nyilak kötesenek mintäja tulnyomölag a sürü fonäs ; a
bemutatott 27 alak közül ez constatälhatö 23 peldänyon
(XVIII . t . 1 — 5 . , 7 — 11 ., 13 — 18 , 20 — 25 , 27 . ä .) , hosszanti
hälöfonäs van ket peldänyon (XVIII . t . 6 , 19 . ä .) , egy¬
szerü körülcsavaräs ket peldänyon (XVIII . t . 12 , 26 . ä .) .—
Lätjuk tehät , hogy a kötes härom fö' alakja közül mind -

Taf . XVIII . Fig . 23 ) , oder unter dieselbe reichen , wenn
die beiden Spiralen sich an den entgegengesetzten
Seiten des Balancirgliedes entwickeln ( 11 .510 , 11 .461 ,
11 .502 , 11 .535 , Taf . XVIII , Fig . 24 ) . Als ganz ' eigen¬
tümliche Formen erwähnen wir diejenigen , bei denen
durch die wellenlinienförmige Entwickclung ihrer Haupt¬
linie zwei Spiralen mit einander verschmelzen ( 11 .511 ,
Taf . XVIII , Fig . 25 ) ; bald wieder nimmt die Wellen¬
linie auch das Augenmotiv in sich auf ( 11 .462 , 11 .478 ,
11 .463 , Taf . XVIII , Fig . 26 ) , oder endlich die Spirale
umgibt das Balancirglied in Bandgestalt ( 11 .610 , Taf .
XVIII , Fig . 27 ) . Die drei letzteren Formen gehören
eigentlich nur süb titulo damit gebildeter Combinatio -
nen in diese Gruppe .

*

Im Vorliegenden wurde ersichtlich gemacht , dass
sich unsere Pfeile in drei gut charakterisirte Gruppen
vertheilen lassen ; auch sehen wir , dass sich sowohl
unter den einzelnen Gruppen , wie auch innerhalb des
Rahmens dieser letzteren zwischen den einzelnen For¬
men überall Bindeglieder nachweisen lassen und die
Reihen auf diese Art ein geschlossenes Ganzes bilden .
Nach dieser rein typologischen Beschreibung muss ich
mich noch auf die Verbindungsmuster von Schaft und
Spitze , auf die gravirten Verzierungen der Spitze und
die am Schafte befindlichen Zeichen erstrecken — und
zwar der Reihe nach — bei den drei Hauptgruppen .

Das Flechtmuster bei der Verbindung von Schaft
und Spitze ist bei der Gruppe der Pfeile mit Bambus¬
spitzen überaus einfach . Wie auch aus den Zeichnungen
zu ersehen ist , lassen sich insgesammt 2 — 3 herrschende
Formen unterscheiden ; ausser der ganz primitiven Ent¬
wicklung ( Taf . XVI , Fig . 5 u . 13 ) sind noch charak¬
teristisch : ein dichtes Geflecht ( Taf . XVI , Fig . 1 , 4 , 11 ) ,
die knotige Ausarbeitung ebendesselben ( Taf . XVI , Fig . 3
uud 12 ) und das Längs - Netz - Geflecht ( Taf . XVI , Fig . 2 ,
6 — 10 ) . Über dem Geflechte wird der am Bambus be¬
findliche Binsengürtel durch Coix - Samen , rothe und
andersgelärbte bunte Federn verziert . Das Flechtwerk
der zur anderen Gruppe gehörigen Pfeile zeigt noch
viel weniger Abarten ; von 20 der in der Zeichnung dar¬
gestellten Exemplare besteht bei 18 die Verbindung
(Taf . XVII , Fig . 1 — 5 , 7 — 14 , 16 — 20 ) aus einer einfachen
Umwickelung , deren - zumeist ziemlich langer Theil auf
den Grund der Pfeilspitze fällt und nur ein kurzer
Abschnitt derselben auf das Schaftende . Ein Exemplar
zeigt das Längs - Netzgeflecht ( Taf . XVII . Fig . 6 ) ein
anderes das Muster der dicht geflochtenen Verbindung
( Taf . XVII , Fig . 15 ) .

Das Flechtmuster der gegliederten Spitzen ist über¬
wiegend ein dichtes ; und ist selbes von 27 Exemplaren
bei 23 zu constatiren ( Taf . XVIII , Fig . 1 - 5 , 7 — 11 ,
13 — 18 , 20 — 25 , 27 ) . Ein Längs =Netz - Gewebe befindet
sich an zwei Exemplaren ( Taf . XVIII , Fig . 6 u . 19 ) . Eine
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egyik csoportunkat tnäs jellemzi ; a bambuszvegüeket a
hosszanti hälofonas , az egyszerü favegü' eket a körül -
csavaräs , a tagolt fahegyüeket a sürü fonott kötes s igy
cz üjböl megerösiti typologiai felosztäsunk helyessegct .

A nyilak nädszärän szinten lathatök bizonyos karczo -
läsok ; ezek , ügy lätszik , bizonyos jegyek , mert több
nyilon ugyan az a jegy ismetlo ' dik , mfg mäsokon ismet
mäsok . E jegyek ertekevel es ertelmevel ma meg koränt -
sem vagyunk tisztäban s egyelöre csakis pontos regis -
träläsukra vällalkozhatunk . ■— Ha mar most härom nyü -
esoportunk szärät megvizsgäljuk , mindenek elött azt
constatälhatjuk , hogy
a mäsodik esoportban ,
vagyis az egyszerü fa -
hegyü nyilaknäl a szä -
ron ilyen jegyek egy -
altaläban nincsenek ; az
e esoportba tartozo nyi¬
lak mintegy felenek
szära egeszen sima , a
mäsik fei szaran csak

a nagy , erös , függelyes
vonalak lätszanak em -

berkeztö ' l szärmazni , a
vonalak iranyäban ,

hosszaban , szämäban es
elrendezeseben semmi

tervszerüseget nem ta -

J

lälunk . Egyidejüleg fei
kell azonban emh' tc -

nem , hogy az ezen nyilak hegyere festett gyürük több -
iele vältozatban többszörösen ismetlödnek s nem tartom

kizartnak , hogy e csoportnäl a szar jegyeit a hegyek
e festett gyürüi pötoljäk ( az elöfordulö vältozatok soro -
zatät läsd a 18 . szövcgabrän a 86 lapon ) . — A 33 darab
bambuszvegü nyü szärän levö jegyek keves vältozatos -
sägot mutatnak ( 1. a 19 . szövegäbrät a 87 . lapon ) . Az
1 — 5 . szämü jegyek ketsegtelenül egy sorozatot adnak
typologiailag s ebbe 14 nyü tartozik a 33 közül , meg
pedig feie a 2 . szämüba . A 6 — 10 . szämü jegyek egy
mäsodik esoportot adnak 8 taggal , melynek feie a 6 .
szämü jegyre esik . A 11 ., 12 ., 13 . jegyek külön ällanak
egy - egy taggal . Nyolcz darabnäl a jegy nem volt con -
statälhato a piszok stb miatt . A tagolt hegyü nyilaknäl
86 darabon lehetett a jegyet pontosan megällapitani a 97

18 . Szövegäbra .
18 . Textfigur .

einfache Umwickelung an zwei Exemplaren ( Taf . XVIU ,
Fig . 12 u . 26 ) . Es ist also ersichtlich , dass unsere drei
Gruppen durch je eine andere Hauptform des Geflech¬
tes charakterisirt sind ; die mit Bambusspitzen durch
das Längs - Netz - Geflecht , die mit einfacher Holzspitzc
durch die Umwickelung , die mit gegliederter Holzspitze
durch das dichte geflochtene Band , was die Richtigkeit
unserer typologischen Eintheilung von Neuem bestätigt .

An dem Rohrschafte der Pfeile sind gewisse ein¬
geritzte Figuren zu sehen ; es sind dies , wie es scheint ,
gewisse bestimmte Zeichen , da sich mehrere Zeichen
an vielen Pfeilen wiederholten . Mit der Bedeutung und
dem Sinne dieser Zeichen sind wir bislang noch im
Unklaren und lässt sich einstweilen nichts anderes
thun , als dieselben genau zu registriren . Untersucht

man nun die Schäfte
unserer drei Pfeilgrup -

g ^ ft pen , so lässt sich vor
Allem constatiren , dass
in der zweiten Gruppe ,
das ist bei den Pfei¬
len mit einfacher Holz -
spitze , auf dem Schafte
derartige Zeichen über¬
haupt nicht vorkom¬
men ; beinahe die Hälfte
aller in diese Gruppe
gehörigen Pfeile ist ganz
glatt , auf dem Schafte

der anderen Hälfte
scheinen bloss die gros¬
sen , starken , senkrech¬
ten Linien von Men¬
schenhand herzustam¬
men und lässt sich
in der Richtung , der
Länge , der Anzahl und

Anordnung derselben keinerlei Planmässigkeit nach¬
weisen . Zugleich muss ich aber auch erwähnen , dass
die auf die Spitzen dieser Pfeile gemalenen Ringe sich in
mehreren Variationen vielfach wiederholen und halte ich
es nicht für ausgeschlossen , dass bei dieser Gruppe die
Zeichen des Schaftes durch diese auf die Spitze auf-
gemalenen Ringe ersetzt werden ( Die Serie der vorkom¬
menden Variationen siehe Textfigur Nr . 18 auf Pag . 86 ) .
Die auf den Schäften der 33 mit Bambusspitzen ver¬
sehenen Pfeile vorkommenden Zeichen sind wenig man¬
nigfaltig ( S . Textfigur 19 auf Pag . 87 ) . Die Zeichen
1 — 5 ergeben zweifelsohne eine typologische Reihe ,
in welche 14 von 33 Pfeilen gehören , und zwar die
Hälfte zu Nr . 2 . Die Zeichen 6 — 10 bilden eine Gruppe
mit 8 Gliedern , deren Hälfte auf das Zeichen Nr . 6
fällt . Die Zeichen 11 , 12 , 13 stehen mit je einem Gliede
allein da . Bei 8 Exemplaren war das Zeichen des
Schmutzes etc . wegen nicht eruirbar . Bei den Pfeilen



közül . A 86 nyüon 30 jegy fordul elö , melyeket a XXIII .

täblän mutatunk be . Typologiailag czek közül 1 — 11 .
alak egy sorozatot kepez , melybe összesen 33 nyi' l
tartozik , meg pedig az 1 ., 3 ., 4 ., 5 ., 8 ., 9 ., 10 . 11 - hez
csak 1 — 1 , a 2 - hez 7 , a 6 - hoz 15 , a 7 - hez 3 peldäny .

A 12 — 22 . adja a mäsodik sorozatot , melybe 31 nyil
tartozik , meg pedig a 13 - ba 19 , a 16 . es 18 - ba 2 — 2 ,
a többibe 1 — 1 . A harmadik sorozatot adja a 23 — 26 .
szämu jegy 18 nyillal , melyböl a 24 - re 14 , a 23 - ra 2 ,
a többire 1 — 1 esik . A negyedik csoport jegyei 27 — 30 .

mit gegliederten Spitzen konnte man unter 97 Exemplaren
das Zeichen an 86 genau bestimmen . An den 86 Pfeilen
kommen 30 Zeichen vor , die wir auf Tafel XXIU vor¬
führen . Typologisch bilden von diesen Nr . 1 — Heine Serie ,
in die zusammen 33 Pfeile gehören und zwar je ein Pfeil
zu Nr . 1 , 3 , 4 , 5 , 8 , 9 , 10 , 11 , sieben zu 2 , fünfzehn zu 6
und 3 Exemplare zu 7 . Die Zeichen 11 — 22 ergeben
die zweite Serie , in die 31 Pfeile gehören , und zwar
neunzehn zu 13 , je zwei zu 16 und 18, zu den übrigen
je ein Exemplar . Die dritte Serie bilden die Zeichen
23 — 36 mit 18 Pfeilen , von denen vierundzwanzig zu
14 , dreiundzwanzig zu 2 , auf die anderen je ein Pfeil

Mw*m \ kmomiÄ IkümmA
6 , t 12, 13
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19 . Szövegäbra .

19 . Textfigur .

magänos alakok egy - egy nyillal . Ha most c 30 jegyet
a bambusz vegü nyilak 13 jegyevel összehasonlftjuk ,
constatälnunk kell , hogy a következö ' jegyek egyeznek :

A bambuszosoknäl :
jegy nyillal

1 2
2 7

10 1

A tagolt hcgyücknel
jegy nyillal

2 7
6 15

18 2

Lätjuk tehät , hogy az egyik esoportban 10 , a mäsik -

ban 27 oly jegy van , melyek csak az illetö' esoportban
fordulnak elö , amaz 23 , emez 62 nyillal . Az egyezes

entfällt . Die Zeichen der vierten Gruppe sind 27 — 30
solitäre Formen mit je einem Pfeile . Vergleicht man nun
diese 30 Zeichen mit den 13 auf den Pfeilen mit Bam¬
bus vorkommenden Zeichen , so muss constatirt werden ,
dass folgende Zeichen übereinstimmen :

Bei den mit B 'ambusspitzen : Bei den Pfeilen mit gegliederter Spitze :
Zeichen mit Pfeilen Zeichen mit Pfeilen

1
2

10

2
6

18

7
15
2

Es ist also ersichtlich , dass in der einen Gruppe
10 , in der anderen 27 solche Zeichen vorkommen , die
nur in der betreffenden Gruppe zu finden sind , jene mit 23 ,

13
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csak härom jegyre a bambuszos csoportnäl 10 , a tagolt

hegyünel 24 nyllra terjed ki , s bar az egyezes csekely ,

de epen eleg arra , hogy a jegyeknek törzsjegy erteket

ne tulajdonithassunk . S lätjuk vegül azt is , hogy az

alaktanilag megkülönböztetett härom csoportunkat a

nyilak nädszärän levö jegyek (vagy azok hiänya ) is

teljesen megerösitik .

Vegül meg a nyilak disziteserö ' l kell megemlekez -

nünk . — A bambuszvegü nyilak kötese feletti diszt ( Coix

magvak es tarka madärtollak ) mär emhtettük ; a bambusz -

hegyeken ezenkivül meg festett es vesett diszitesek is

elö' fordulnak , melyek rajzait a XIX . täblän mutatjuk be ,

a következökben sorolvän fei az egyes nyilak leltäri

szämät , melyrö ' l e diszitesek lerajzoltattak ; a szämok

mellett levö' d betü ättört , f betü festett , v betü vesett

diszt jelent .

diese mit 62 Pfeilen . Die Übereinstimmung der Zeichen
erstreckt sich bei der Gruppe mit Bambusspitzen auf
10 , bei der Gruppe mit gegliederten Spitzen auf 24
Pfeile . Obwohl diese Übereinstimmung eine geringe ist ,
ist sie doch zahlreich genug , um den Zeichen den Werth
von Stammeszeichen abzusprechen . Sodann wird er¬
sichtlich , dass die von uns morphologisch aufgestellten
drei Gruppen auch durch die am Rohrschafte befind¬
lichen Zeichen ( oder deren Mangel ) vollständig be¬
kräftigt werden .

Endlich müssen wir auch noch die Verzierung
der Pfeile erwähnen . Die bei den Pfeilen mit Bambus¬

spitzen über dem Geflechte vorkommenden Zierden
( Coix - Samen , und bunte Vogelfedern ) haben wir schon
erwähnt , auch an den Bambusspitzen selber kommen
bemalene und geritzte Ornamente vor , deren Zeich¬
nung wir auf Taf . XIX vorführen , hiebei die Inventars -
Nummern der einzelnen Pfeile , von denen die Zeich¬

nungen genommen wurden , am Grunde der Tafel
anführend . Der neben den Zahlen befindliche Buchstabe

/ bedeutet : festett = bemalen . Der Buchstabe v . vesett
= • gravirt .

A XIX . tabla rajzainak leltari szämai . — Die Inventar - Nummern der Figuren der XIX . Tafel .

1 — 11 .563 v . 12 - 11 . 574 v . 23 — 11 .560 v ä . 34 - - 11 .554 f.

2 — 11 . 547 v . 13 — 11 .574 v . 24 - 11 .545 v . f. 35 - - 11 .560 f. ä .

3 — 11 .571 v . ä . 14 — 11 . 576 v . 25 — 11 .552 f. 36 - - 11 .545 f.

4 — 11 .555 v . f. 15 — 11 .569 v . ä . 26 — 11 .596 v . 37 - - 11 . 551 v . f.

5 — 11 .602 f. 16 - 11 .543 f. 27 — 11 . 552 v . f. 38 ^- 11 .572 f.

6 — 11 .555 f. 17 — 11 .543 f. 28 - 11 .544 v . f . 39 - - 11 .572 f.

7 — 11 . 567 v . ä . 18 — 11 .564 f. 29 — 11 .548 v . 40 - - 11 .551 v .

8 — 11 .595 f. 19 — 11 .564 f. 30 — 11 .566 f. 41 - - 11 .544 f.

9 — 11 .561 f. 20 - 11 . 565 f. v . 31 — 11 .556 v . 42 - - 11 .548 f.

10 — 11 .557 v . ä . 21 — 11 .549 f. 32 — 11 . 565 f. 43 - - 11 .566 v . ä

11 — 11 .602 f. 22 — 11 .554 v . 33 — 11 .549 v . f. 44 - - 11 .556 f.

Az egyszerü fahegyü nyilak csekely diszet szinten

felemh' tettük mär . — A tagolt hegyüeknel a bambuszos

nyilak kötesenek Coixos es tollas örve felszorul a hegy

ket tagja köze s Ott kepez välasztot ; ezenkivül feher es

piros szinezes fordul elö' a sülytag diszitö motivumainäl .

Die geringen Verzierungen der Pfeile mit ein¬
fachen Holzspitzen haben wir gleichfalls schon er¬
wähnt . Bei den Pfeilen mit gegliederten Spitzen rückt
der mit Coix und Federn geschmückte Gürtel der Pfeile
mit Bambusspitzen zwischen die beiden Glieder der
Spitze vor und bildet dort eine Grenze zwischen bei¬
den ; ausserdem kommt bei den verzierenden Elementen
des Balancirgliedes eine weisse und rothe Bemalung vor .

E csoporthoz csatolt meg Birö egy gömbös hegyü

nyilat ( 11 .585 . ) , minö a Fenichel - gyüjtemenyben gazdag

sorozatokban fordul elö , s mely ketsegkivül Stephansort

környekeröl került a Berlinhafen környekere ; toväbbä

egy rövidebb fajta häromägü haläszszigonyt , melynel

az egyes ägak vege füreszfogas , es egy ugyanolyan

ketägü szigonyt ( 11 .582 .) , az ägakon gyürüs befaragä -

Dieser Gruppe legte Birö noch einen Pfeil mit
kugeliger Spitze bei ( 11 .585 ) , welche Form in der
Fenichel - Sammlung in reichen Serien vorkommt , und
die zweifelsohne von der Umgebung Stephansorts in
die Gegend von Berlinhafen gelangte ; ferner einen
kürzeren dreizackigen Fischspeer , bei welchem die
Enden der einzelnen Zweige sägezähnig sind , und
einen ähnlichen zweizackigen Fischspeer ( 11 .582 ) , der
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sokkal . E szigonyok tyanga kisebb halak lebökesere

valök , a nagy halaknak valö hosszüszärü szigonyokat a

ländsäkhoz csatolva irjuk le .

DJ Övek fakeregböl .

474 _ _ 481 . ( B . 108 . — Iny . 9964 — 9971 .) Nyolcz darab

keregöv . Mäsfel millimeter vastag , 15 — 20 cm . szeles ,
1 -5 — 2 m . hosszü , sima , fenyezett , szijkemeny fakereg -

szalagok . Fäjük ismeretlen . Szinük vörös vagy feketes -

vörös . Kiszaradva összegöngyölödnek es erösen hozzä -

szorulnak a testhez , ügy hogy a vegükbe hüzott häncs -

madzag — mely azok összcköteset szolgälnä — teljesen

feleslegesnek lätszik . Termeszetes , hogy e kemeny s a
mezftelen testet erösen összeszoritö övek nemcsak ke -

nyelmetlenek , hanem egeszsegtelenek is , s a mint Finsch

irja , gyakran derekeltorzuläsoknak es - különfele belsö

bajoknak okozöi lehetnek (Ethn . Erf . 86 . es 299 . L ) .

Birö azt mondja , hogy Berlinhafen környeken ve -

delmi eszközül viselik a ländsa eilen , de rendesen is

hordjäk . Egyik keszfteshelyük Berlinhafenben Tamara

( Dudemaine ) szigete . Darabjaink mind innen valök . Nevük
itt avankrau , Szeleoban evilin .

Ncvezetes , hogy e keregövek viselete Uj - Guineänak

meg deli reszen , a Päpua - Golfban s töle keletre divatos ,*

mig ellenben egesz Nemet - Uj - Guineäban , az «Eszaki Part -

videk » kivetelevel , s a hollandi birtokon is , ismeretlen .

Öveink külsö felülete , az t . L , mely a test körül

valö csavaräs utän kilätszik ■— egy peldänyunknak ki¬

vetelevel (9967 . sz .) — tökeletlenül karczolt rajzokkal

van tele . Ezeket a rajzokat a XX . es XXI . szämü täb -

läkon mutatjuk be , s a következökben ismertetjük :

Legelö ' ször is a XXI . t . 2 . äbräjän lerajzolt orna -

mentumnak megfejteseröl , analog peldäk hijän , le kell

mondanunk . Ügy lätszik , hogy egeszen szokatlan elemek

ällanak itt elöttünk . A többinek megfejtese azonban

ismeretes diszitö elemeinel fogva könnyen megoldhatö .

A XX . t . 1 . äbräjän a rajz felsö reszet egy haränt -

vonal x — x välasztja el a diszitett felület also resze -

* Finsch : Ethn . Erf. i . h . ; Haddon : The decorative Art . of
Britisch new Guinea . Elsö lap .

an den Zacken ringartige Einkerbungen besitzt . Diese
Speere ( Tjanga ) gehören zum Stechen kleinerer Fische ,
die zum Fange der grossen Fische gehörigen lang¬
gestielten Fischspeere werden im Anhange zu den
Lanzen beschrieben werden .

DJ Rindengürtel .

474 _ 48l . ( B . 108 . — Inv . 9964 — 9971 .) 8 Stück
Rindengürtel . Anderthalb Millimeter dick , 15 — 20 Cm .
breit , 15 — 2 M . lang , glatte , polierte , riemenharte Holz¬
rindenbänder . Das Holz derselben unbekannt . Die Farbe

roth oder schwärzlich - roth . Ausgetrocknet rollen sie
sich zusammen und schmiegen sich dicht an den Leib
an , so dass der durch die Enden gezogene Bastbind¬
faden — der zum Zusammenbinden dienen sollte —

vollkommen überflüssig erscheint . Natürlich ist , dass
diese harten und den nackten Körper stark zusammen¬

pressenden Gürtel nicht nur unbequem , sondern auch
ungesund sind und , wie Finsch schreibt , nicht selten
zu Rückgrat - Verkrümmungen und allerlei inneren Ge¬
brechen führen ( Ethn . Erf . Pag . 86 und 299 ) .

Birö sagt , dass dieselben in der Umgegend von
Berlinhafen als Schutzwaffe gegen Lanzenstiche getra¬

gen werden , aber auch im tagtäglichen Gebrauche . Ein
Herstellungsort derselben ist in Berlinhafen die Insel
Tamara ( Dudemaine ) . Unsere Stücke stammen alle von
hier , wo sie Awankrau heissen . Auf Seleo Ewilin .

Bemerkenswerth ist , dass das Tragen von Rinden¬
gürteln auch im südlichen Theile von Neu - Guinea , im
Papua - Golfe und westlich von demselben in der Mode
ist * während dieselben in ganz Deutsch - Neu - Guinea ,
mit Ausnahme der Nordküste , ferner in ganz Holländisch -
Neu - Guinea unbekannt sind .

Die äussere Fläche unserer Gürtel , nämlich die¬

jenige , die nach dem Umwickeln des Körpers nach
aussen sieht , ist — mit Ausnahme eines Exemplars
( Nr . 9967 ) — mit unvollkommen geritzten Zeichnungen
bedeckt . Diese Zeichnungen führen wir auf den Tafeln
XX und XXI an , und wollen dieselben im Folgenden
kennzeichnen :

Vor Allem müssen wir der Enträthselung der auf
Taf . XXI , Fig . 2 abgezeichneten Ornamente — Mangels
Analogien — entsagen . Wie es scheint , stehen wir ganz
ungewohnten Elementen gegenüber . Die Enträthselung
der anderen ist infolge der bekannten verzierenden
Elemente eine leicht lösbare .

Auf Fig . 1 der Taf . XX wird der obere Theil der
Zeichnung vom unteren Theil der verzierten Oberfläche
durch einen Querstrich abgetrennt x — x . Dieser ab¬
gegrenzte Theil bildet ein in sich abgeschlossenes Gan -

* Finsch : Ethn . Erf. 1. c . ; Haddon : The decorative Art . of
British - New - Guinea . Pag . 1 .

13 *

m ^ ^ ^ ^ m
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töl . Ez az elhatärolt resz egy , magäban bevegzett egeszet
kepez , melyhez a többi resznek semmi köze sincs . Ez
az iränyitö fonal a zavaros ornamenthalmazban nagy
jelentösegü ' . Az x — x vonal s a vele pärhuzamos felsö
hatarolö vonal ältal bezart negyszöghez ket szembenezö
emberarczpär van elhelyezve , az egyik horizontäjis , a
mäsik vertikälis fekvesben . A horizontälis pär tisztäbb ,
mint a vertikälis s rögtön felismerhetö , mert az orr is
fei van tüntetve rajta . Az arczok mesteri rajzoläsät az ide
mellekelt s a zavarö reszektöl megtisztitott 20 . szöveg -
äbra hiven feltünteti . Az összetartozö vonalak egyformära
vannak kihüzva . A mint a rajzbol kitetszik , az össze¬
tartozö negy arczon felül meg härom mäsikat is talä -
lutik itt a jobboldali , felsö negyedben , azzal a vonallal
megrajzolva , mely a ket horizontälisnak s a felsö verti -
kälisnak a feje tetejet , az alsönak pedig szemeit kepezi .
A negyszög közepen ■— az eredeti rajzban -— levö tört -
vonalak töltelekkent szerepelnek ( v . ö . XXI .
t . 4 . ä . es Preuss i . m . IL resz 28 . es 30 . a .) .
Spirälokböl alkotott szemeket a negyszög -
ben , figyelmes szemlelessel , több helyen fei
fogunk talälni . Ugyanezt a motivumot talal -
juk a negyszög alatt levö hosszabb sävban
is , '"szinten terkitöltö ornamentumokkal .

A legalsö negyszög közepet egy negy -
läbü ällatalak foglalja le , a mär többször elö -
fordult « gyfk » vagy « guggolö ember » ( VII . t .
4 . ä . ) . Hätän ketsegtelenül szemmotivum van ,
legaläbb ezt sejtetik velünk a föleje - aläja odarajzolt
« szemcsipkek » .

A nagy ällatalak baloldalän negy kisebb , hasonlö
testet lätunk , fej es mellsö vegtagok nelkül , testükkel
egymäsba olvadva . Valöszinüleg ennek az ornamentum -
nak szärmazeka a nagy ällatalak feje fölött levö sävot
kitöltö sorozatos disz .

A szöban forgö negyzetben levö többi karczoläs
ismet csak veletlenül kcrült oda , s ügy lätszik , hogy
jöreszben a közepsö ällat egyes tagjai körvonalainak
mäsoläsäböl telt ki .

Nezzük most a XX . t . 3 . äbräjät . A felsö vegen
ugyanazt az alakot lätjuk , a mit az 1 . äbräban , t . i . az
emberarczot , de nem ket pärt , hanem csak egyet , a
vertikälisat , s azt is hiänyosan . A felsöt csak a szemek
kepviselik ellentetes forgäsü spirälisokkal ; az orr hiäny -

20 , Szövegabra
20 . Textfigur .

zes , das mit dem übrigen in keinem Zusammenhange
steht . Diese Leitlinie is im äusserst unklaren Ornament¬
gewirre von grosser Bedeutung . An das durch diese Linie
x — x und die damit parallelen oberen Grenzlinien
abgeschlossene Viereck sind zwei einander gegenüber¬
schauende Menschenantlitz - Paare angeschlossen , das eine
Paar in horizontaler , das andere in verticaler Richtung .
Das horizontale Paar ist reiner als das verticale und
sogleich erkennbar , da die Nase auch hier ersichtlich
gemacht ist , Die vollendete Zeichnung der Gesichter ist
auf der beigegebenen , von allem störenden Beiwerk ge¬
reinigten 20 . Textfigur getreu dargestellt . Die zusammen¬
gehörigen Linien sind gleich stark ausgezogen . Wie aus
der Zeichnung hervorgeht , lassen sich ausser den zu¬
sammengehörigen vier Gesichtern im rechten oberen
Viertel auch noch drei andere finden , und zwar mit
derselben Linienstärke gezeichnet , mit welcher die bei¬
den Horizontalen , der Scheitel der oberen Verticale und
die Augen der unteren gezeichnet sind . Die in der Mitte
des Vierecks — in der Original - Zeichnung — befindli¬

chen gebrochenen Linien fungiren als Füllsel
(vergl . Taf . XXI , Fig . 4 und Preuss 1. c . II .
Th . Fig . 28 u . 30 ) . Aus Spiralen geformte
Augen lassen sich im Vierecke und bei ge¬
nauer Durchsuchung auch an mehreren an¬
deren Stellen auffinden . Dasselbe Motiv fin¬
den wir auch in dem unter dem Vierecke
befindlichen Längsstreifen , und zwar gleich¬
falls mit raumausfüllenden Ornamenten .

Die Mitte des untersten Viereckes nimmt
eine vierfüssige Thierfigur ein , die schon
öfters erwähnte « Eidechse » oder der « hockende
Mensch » (Taf . VII , Fig . 4 ) . Auf dem Rücken

desselben befindet sich zweifelsohne ein Augenmotiv ,
wenigstens lassen uns die ober und unter dasselbe ge¬
zeichneten « Augenspitzen » dies ahnen .

An der linken Seite der grossen Thierfigur sieht
man vier kleinere , ähnliche , in einander übergehende
Leiber , ohne Kopf und vordere Gliedmaassen . — Das
Reihenörnament , das den über dem Kopfe der Thier¬
gestalt befindlichen Streifen ausfüllt , ist wahrscheinlich
ein Derivat dieses Ornamentes .

Die übrigen Ritze des in Rede stehenden Quadrates
konnten nur durch Zufall entstanden sein , und scheint
es , dass dieselben zum guten Theile nichts anderes als
die Copien der einzelnen Contouren des mittleren Thie -
res sind .

Besehen wir uns nunmehr die 3 . Fig . auf Taf . XX .
Am oberen Ende sehen wir dieselbe Form , wie in Fig . 1 ,
d . i . das Menschenantlitz , jedoch nicht zwei Paare , son¬
dern bloss eines , das verticale , und auch das nur man¬
gelhaft . Das obere wird bloss durch die Augen reprä -
sentirt doch sind dieselben voneinander geschoben , um
dem in die gemeinsame Gesichtsfläche eindringenden
vierfüssigen Thiere Platz zu machen , worin Schreiber
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zik . Az also szinten csak szemekböl all , de ezek szet
vannak tolva , hogy helyet engedjenck a közös arczfelü -
letbe tolakodö negyläbü ällatnak , a miben mi ismet a
« gyfkot » lätjuk . A gyik hätsö balläba spirälba fut le s
ügy lätszik , hogy « szemme » vältozott , a jobboldali pedig
egy szeles tompa arcz kcrületet jelzi , melynek szinten
spirälszemei vannak .

A rajz hosszäban vegighaladva szemünkkel , ezt a
motivumot meg ketszer lätjuk ismetlö ' dni . Az elsöben
a gyfkalak hatärozottan kivehetö , a mäsodikban csak
sejteni lehet , ha t . i . összevetjük a felette levö härom
hasonlö alakkal , melyek közül egynek hätän hasonlö
formäjü kcpzö ' dmeny lätszik . A härom alak (guggolö
emberek !) baloldalän ismet cmberarcz .

A « gyfkot » a rajzban szinten többször megtaläljuk
( pl . a rajz felsö , bal szelen , a mäsodik arczpär alatt ) .

A szembenezö arczpärok ellentetes szemcit alkotö
S alakü vonalak az arczpärok mindket oldalän önällö
szerepben ismetlo ' dnek , s hogy szemalkotö termeszetü -
ket megtartottäk , mutatjäk a köröttük jelenlcvö csipkek
( mäsodik arczpär jobboldalän , also arczpär baloldalän .)

Szetszört szemeket különben a rajz minden pont -
jän talälünk , ott , a hol spirälisok vannak .

Forditsunk most ät a XXI . täblära s vegyük szem -
ügyre legelsöbb a 4 . abrät .

A rajz felsö negyedeben szivalakü emberarczczal
talälkozunk . A szemeket ellentetes forgäsü Spiralok , az
orrot es szäjat ( !) haräntvonalak alkotjäk .

Ez arcz fölött meg egy szempärt veszünk eszre ,
szinten ket , ellentetesen kanyarodö spirälvonal alakjä -
ban . A csipkek eläruljäk , hogy szemekkel van dolgunk .
( Magänos szemek csipkekkel a nagy spirälszemek ket
oldalän .)

A ket szempär között olyan alakot talälünk , mely
igen emlekeztet Preuss « hangender Pteropus II » moti -
vumära ( i . m . II . resz 100 ., 101 . ä .) . Ha figyelmesebben
megnezzük a rajzot , ezt az alakot több helyen fei fog -
juk talälni .

Atfordftva tekintetünket az also hosszü sävra , a
latszölag zavaros kepbö ' l legelö' ször a concentrikus körök -
böl alakftott rosetta s az egymäsba kapcsolödö S ala -
kokböl összetett ket pärhuzämosan lefele futö sor ötlik

dieses wieder nur die « Eidechse » erblickt . Der linke
Hinterfuss der Eidechse verläuft in eine Spirale und
scheint sich in ein « Auge * verwandelt zu haben , der
rechtsseitige hingegen markirt den Umfang eines breiten
stumpfen Gesichtes , das gleichfalls Spiralenaugen zeigt .

Mit den Augen die Zeichnung entlang gleitend ,
sehen wir dieses Motiv sich noch zweimal wiederholen .
Im ersten Falle ist die Eidechsenfigur noch ganz be¬
stimmt ausnehmbar , im zweiten Falle lässt sich dieselbe
bloss ahnen , wenn man dieselbe nämlich mit den ober¬
halb derselben befindlichen drei ähnlichen Formen ver¬
gleicht , wo auf dem Rücken einer dieser Figuren eine
ähnlich gestaltete Bildung ersichtlich wird . An der lin¬
ken Seite der drei Gestalten ( hockende Menschen !)
wiederum ein Menschenantlitz .

Die « Eidechse » findet sich in der Zeichnung gleich -o o

falls mehrmals ( z . B . am oberen linken Rande der
Zeichnung , unter dem zweiten Gesichtapaare ) .

Die S - förmigen Linien , durch welche die entgegen¬
gesetzten Augen der einander gegenüberschauenden
Gesichtspaare gebildet werden , wiederholen sich gleich¬
falls mehrmals und zwar zu beiden Seiten des Antlitzes
in selbständigen Rollen . Dass dieselben ihre augen¬
darstellende Natur beibehalten haben , zeigen die sie
umgebenden Spitzen ( an der rechten Seite des zweiten
Gesichtspaares , an der linken Seite des unteren Gesichts¬
paares ) .

Zerstreute Augen finden sich übrigens an allen
denjenigen Stellen der Zeichnung , wo sich Spiralen
befinden .

Übergehen wir jetzt auf Tafel XXI und nehmen
zuerst Fig . 4 in Augenschein .

Im oberen Viertel der Zeichnung begegnen wir
einem herzförmigen Menschenantlitze . Die Augen wer¬
den durch entgegengesetzt gedrehte Spiralen , die Nase
und der Mund ( !) durch Ouerlinien angedeutet .

Über diesem Auge gewahren wir noch ein Augen¬
paar und zwar gleichfalls in Gestalt von zwei entgegen¬
gesetzt gedrehten Spiralen . Die Spitzen verrathen , dass
wir es mit Augen zu thun haben (alleinstehende Augen
mit Spitzen an beiden Seiten der grossen Spiralen -
Augen ) .

Zwischen den beiden Augenpaaren findet sich eine
Form , die stark an das durch Preuss « hangender Pte¬
ropus II » benannte Motiv erinnert ( 1. c . II . Theil , Fig .
100 , 101 ) . Betrachtet man die Zeichnung eingehender ,
so wird sich diese Form an mehreren Steilen wahr¬
nehmen lassen .

Den Blick auf den unteren langen Streifen gewen¬
det , fallen uns aus dem scheinbar wirren Bilde vor
Allem die aus concentrischen Kreisen gebildete Rosette
und die aus in einander gehängten S - Figuren gebildeten
beiden parallel ablaufenden Figuren in die Augen . Zuerst
wurde jedenfalls die vorige Verzierung in die Rinde
geritzt , was auch die Anpassung der dazu gehörigen
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fei . Elöször mindenesetre az elöbbi diszt vestek a ke -

regre , a mit környezetenek hozzä valö alkalmazkodäsa
igazol , s csak azutan a futö diszt . Ez utöbbiban , azt
hiszem , tüstent fölismerjük az elöbbi äbra önällöan föl -

lepö spirälszalagjait , melyeknek összekapcsolödäsa elen -
ken emlekeztet Preuss idezett munkäja IL reszeben köz -
lött 27 . szämü äbräjära .

A spiräloknäl ällandöan ott taläljuk azokat az alla -
tokat , melyeket fönt Preuss utän « Pteropus » - nak mon -
dottunk , s ügy lätszik , mintha a spitäl ez utöbbi alakkal
genetikai összefüggesben volna , a mint Preuss ( i . m .
103 . 1.) gyanitja , hogy a « Pteropus szärnyänak szerke -
zeteböl termeszetszerüleg fejlödött » . Bär e fölteves Preuss
szerint nagyon valöszinünek latszik — külonösen akkor ,
ha ezt az abrät egy tisztäbb diszitesü fejlödesi sorozatba
ällithatjuk bele — azt az elö'ttünk fekvö' äbra semmikep
sem erösiti meg , jobban mondva nein erösitheti meg ,
mert a szalagok szabälyos futäsa es kikepzödese azt
lätszik megerösiteni , hogy elöbb ö' ket veste be a mü -
vesz s csak azutän az ällatfiguräkat , mert az ällatalakok
elrendezese es összefüggese a spirälokhoz viszonyitva
rendetlen es laza ( v . ö . a rajz jobb es bal oldalät ) .
Ezzel azonban nem akarjuk tagadni a kifejlödest .

A spirälvonalaknak eddigi szerepe csaknem teljesen
eltünik a XXI . t . 3 . ä .-jäban . Itt mär csak egyetlen szalagot
lätunk s azt is összetöredezve , s meg kevesebb össze¬

függesben az ällatalakokkal , mint elöbb . A rajz felsö'
reszeben a kereg ket szeleröl a közep feie ekek nyo -
mulnak be s ezekben a häromszögalakü ekekben ülnek
az « ällatok » ( v . ö . Preuss i . m . I . resz 132 . lap äbräit ) .
Ez az elrendezes az also reszen meg van zavarva s az
ällatok a kereg közepen rendetlenül vannak szetszörva .
Spirälisok itt is talälhatök , de az ällatokkal nincsenek
összekapcsolva .

A rajz alsö szelen levö alak idegenszerü , külonösen
bekunkorodö vegtagjai miatt

Egeszen mäs karakterü u , a . täbla 1 . ä . - nak diszftese .
A « Pteropusok » itt elmaradnak s a spirälszalagok is el -
vältoznak . A rajz felsö' szelen läthatni meg bekunkorodö
spirälokat , de ugyancsak ott , a bal oldalon figyelhetjük
meg , hogy a bekunkorodäs mind kisebb lesz , s vegül
a spirälfonal « laufender Hundornament » - hez hasonlö
kepzödmeny lesz .

A kereg disziteseben különben bizonyos tervszerüseg ,
reszaränyossäg lätszik , a mennyiben közepen egy hosszü

Umgebung rechtfertigt , und erst sodann die laufende
Verzierung . In letzterer glaube ich , lassen sich allsogleich
die selbstständig auftretenden Spiralbänder der vorigen
erkennen , deren Zusammenhängung lebhaft an die im
zweiten Theile der Arbeit Preuss mitgetheilte Fig . 27
erinnert .

Um die Spiralen herum finden wir ständig diejenigen
Thiere , die wir oben nach Preuss als « Pteropus » ange¬
sprochen haben und es scheint , als ob die Spirale mit
dieser letzteren Form im genetischen Zusammenhange
stünde , wie dies auch Preuss ( 1. c . Pag . 103 ) ahnt , dass
« sich dieselbe aus der Gestalt des Pteropus - Flügels
naturgemäss entwickelte . Obwohl diese Voraussetzung
nach Preuss sehr wahrscheinlich ist — besonders wenn
sich diese Figur in eine reinere ornamentale Entwicke -
lungs - Serie einreihen lässt — wird dieselbe durch die
uns vorliegende Figur durchaus nicht bestätigt , und ist
selbe hiezu nicht fähig , da der regelmässige Verlauf und
die gleiche Ausbildung der Bänder uns darin bestär¬
ken , dass der Künstler zuerst diese eingrub und sodann
die Thierfiguren . Ferner ist auch die Anordnung und
der Zusammenhang der Thierfiguren zu den Spiralen
unordentlich und lose ( vergl . die rechte und linke Seite
der Zeichnung ) . Trotzdem wollen wir diese Entwickelung
nicht abläugnen .

Bei Figur 3 , auf Taf . XXI beginnt sich die bisherige
Rolle der Spirallinien beinahe ganz zu verlieren . Hier
sehen wir nur mehr ein einziges Band und auch das auf
Stücke zerbrochen und in noch geringerem Zusammen¬
hange mit den Thierfiguren wie früher . Im oberen Theile
der Zeichnung dringen von beiden Rändern nach der
Mitte zu Keile ein , und in diesen dreieckigen Keilen
sitzen die « Thiere » (vergl . Preuss . 1. c . I . Th . , Fig . 132 ) .
Diese Anordnung ist im unteren Theile gestört und
die Thiere in der Mitte der Rinde unordentlich zerstreut .
Spiralen sind auch hier auffindbar , doch sind selbe mit
den Thieren nicht verknüpft .

Die am unteren Rande der Zeichnung befindliche
Form muthet uns besonders der eingewickelten Glied -
maassen wegen fremdartig an .

Ganz anderen Charakter besitzt die Verzierung der
Fig . 1 derselben Tafel . Die « Pteropus - e » bleiben auch
hier weg und auch die Spiralbänder verändern sich . Am
oberen Rande der Zeichnung sind noch einwärts gewir¬
belte Spiralen sichtbar , doch lässt sich ebendortselbst
an der linken Seite beobachten , dass die Einrollung
immer kleiner und kleiner wird , und endlich eine dem
laufenden Hundornament ähnliche Bildung annimmt .

In der Verzierung der Rinde gibt sich übrigens
eine gewisse Planmässigkeit ( Symmetrie ) kund , insoferne
sich in der Mitte derselben ein langer dünner Streifen
entlang zieht ( mit Augenspitzen ?) und der von diesen
nach rechts und links fallende Streifen auf je 5 Schnitt¬
chen eingetheilt ist . In den einzelnen Schnittchen finden
wir das zuvor erwähnte Motiv , hie und da mit Spi -
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vekony säv hüzödik vögig ( szemcsipkekkel ?) s az ettö' l
jobbra - balra esö säv 5 -— 5 szeletre van felosztva . Az
egyes szeletekben az elö' bb emlitett motivumot taläljuk ,
imitt - amott spirälokkal . A jobboldali säv harmadik sze -
letenek aljän , mintha egy a XX . täbla 3 . äbräjän talält
gyikszerü ällat ülne . Csak mellsö jobb läba van meg .
Testen härom haränt csik van . Ha visszaemlekezünk a

XX . t 1 . äbräjänak legalsö szeleteben levö ällatokra ,
talän elfogadhatjuk azt , hogy itt is ez az ällat van elöt -
tünk , s ha most a többi szeletben levö' haräntcsikokat
megnezzük , talän itt - ott elmosödott gyikmotivumotvelünk .

A közepsö hernyöalakot az ugyanezen täbla 4 . äbrä -
jäval s a XX . t . 1 . äbräjäval lehet esetleg összevetni .
A baloldali , felül esö mäsodik szeletben alkalmasint

szemcsipkek vannak .

Hätra van meg a XX . t . 2 . äbräja . A veses tech -
nikai oldalät illetöleg ez a legtökeletlenebb peldänyunk .

Diszitö elemeit tekintve is teljesen elter a leirot -
taktöl . A h betüvel jelzett alakok ketsegtelenül halak .
A törtvonalhalmazok alkalmasint a hullämzö vizet akar -

jäk äbräzolni , a mikrö ' l különben csonttöreink tärgyalä -
sänäl mär megemlekeztünk .

A ket felholdforma alak a rajz felsö harmadänak
aljän , a spirälissal , alkalmasint szemet äbräzolnak . Ennek
abbamaradt kiserletevel lentebb is talälkozunk .

ralen . An der Basis des dritten Schnittchens des rechts¬
seitigen Streifchens hat es den Anschein , als ob dort
das auf Taf . XX , Fig . 3 gefundene eidechsenartige Thier
sitzen würde . Doch ist bloss der vordere rechte Fuss
erhalten geblieben . Am Körper desselben finden sich
drei Querstreifen . Wenn man sich an die im untersten
Schnittchen der Fig . 1 auf Taf . XX befindlichen Thiere
zurückerinnert , so wird man vielleicht für annehmbar
finden , dass wir hier dasselbe Thier vor uns haben ,
und betrachten wir sodann die in den übrigen Schnitt¬
chen vorkommenden Querstreifen , so glaubt man hie
und da vielleicht verwischte Eidechsenmotive vor sich
zu haben .

Die mittlere Raupenfigur Hesse sich vielleicht mit
Fig . 4 ebenderselben und Fig . 1 der Taf . XX verglei¬
chen . Im linksseitigen , nach oben zu fallenden zweiten
Schnittchen , befinden sich eventuell Augenspitzen .

Noch hätten wir uns mit Fig . 2 auf Taf . XX zu
befassen . Die technische Seite der Gravirung betreffend ,
ist dies unser unvollkommenstes Exemplar .

Betrachtet man die verzierenden Elemente so findet
man , dass auch diese von den beschriebenen vollstän¬
dig abweichen . Die mit dem Buchstaben h . ( hal ) = Fisch
bezeichneten sind zweifelsohne Fische . Die Anhäufungen
von gebrochenen Linien sollen wahrscheinlich das wel¬
lentreibende Wasser veranschaulichen , worüber wir üb -
gens schon bei der Abhandlung unserer Knochendolche
Erwähnung machten .

Die beiden halbmondförmigen Figuren mit der
Spirale am Grunde des oberen Drittels der Zeichnung ,
sollen wahrscheinlich ein Auge darstellen . Einem ähn¬
lichen , doch unfertig gelassenen Versuche werden wir
weiter unten begegnen .

E) Ländssäk es haläszö smgonyok .

482 — 500 . ( B . 95 — 98 . — Inv 11 .649 — 11 .652 . —
11 .656 — 11 .670 .) 19 darab ländzsa es haläszö därda .
Ezek közül 13 darab ländzsa es 6 drb haläszö därda .

Birö a következöket közli röluk : « A nagy ländzsäk ,
fvek , nyilak mär be voltak esomagolva , mikor neveik -
hez hozzäjuthattam volna . Most csak a következöket
jegyzem meg röluk : Fi minden ländzsänak az ältalänos
neve ( nem szämitva ide a haläszö szigonyokat , sem a
bambusznäd - vegüeket , a miknek sajät külön nevük van )
es együttal a nyelenek a neve is , sunkua a esipkezett
hegye , luszd az a kiällö resz , a melyikbe mutatöujjät
illeszti , mikor a ländzsät biztos czelba hajftani törekszik .
A kau vörös festek a ländzsäkon ; itt is a fät vedi az

összerepedezes eilen . A kazuär - bojt neve szdj - e, a le -
lögö kötel tdli , »

E) Langen und Fischspeere .

482 - 500 . ( B . 95 — 98 . — Inv . 11 .649 — 11 .652 ,
11 .656 — 11 .670 .) 19 Stück Lanzen und Fischspeere .
Darunter 13 Stück Lanzen und 6 Stück Fischspeere .

Birö theilt über dieselben Folgendes mit : « Die gros¬
sen Lanzen , Bogen und Pfeile waren schon eingepackt ,
als ich ihrer Benennungen habhaft werden konnte . Bei
dieser Gelegenheit will ich hierüber nur Folgendes be¬
merken : Fi ist der allgemeine Name für Lanze ( mit
Ausnahme der Fischspeere und der Lanzen mit Bam¬
busspitzen , für die es eigene Benennungen gibt ) . Doch
trägt zugleich auch die Lanzenstange denselben Namen .
Die ausgezackte Spitze heisst Sunkua , der hervorstehende
Theil , an welchen der Papua den Zeigefinger anlegt ,
wenn er die Lanze sicher nach einem Ziele zu werfen
versucht , Lussa . Die rothe Farbe auf den Lanzen heisst
Kau , und dient auch hier dazu , das Holz vor dem Zer¬
springen zu schützen . Der Name der Casuar - Quaste ist
Safe , der herabhängende Strick Täti . -»



94

A ländzsäk ket lelöhelyrö ' l valök , ü . m . Taraväjböl
( 11 drb ; 11 .656 — 666 .) es az Auguszta - folyö videkeröl
( 2 drb : 11 .669 — 670 .) .

Az elö' bbiek egydarab fäböl keszültek ; ätlag2 ' 5 — 3 m .
hosszüak , hegyük szakäs . Typologiailag a XVII . täblän
bemutatott nyühegyek csoportjäba oszthatök be .

A masodik csoportbeliek kazuär tollas diszt visel -
riek . Ugyanolyanok , mint A . B . Meyer : Album von
Papua - Typen czimü munkäja 40 - ik täbläjan lathatök .

A haläszö därdäk mind Taraväjböl valök s vagy
egyägüak , vagy ket - , illetve negyägüak . A ketäguak
neve : itelele , a negyägüake : mänd . ( L . Finsch : Samoa -
fahrten 346 . 1. ; U . a . Ethn . Erf . 52 . ( 192 .) I )

ÖTÖDIK CSOPORT .

Fenykepek jegyzeke .

501 . ( B . fkp . 1 . — Inv . 11 .695 .) Euröpai gyarmatos
laköhäza Berlinhafenben .

502 . ( B . fkp . 2 . — Inv . 11 .696 .) ügyanaz , de tävo -
labbröl

503 . ( B . fkp . 3 . — Inv . 11 .697 .) Ket trader (keres -
kedö ) Berlinhafenben .

504 . ( B . fkp . 4 . — Inv . 11 .698 .) Mint az elöbbi , de
Biröval együtt Berlinhafenben .

505 . ( B . fkp . 5 . — Inv . 11 .699 .) Mint az elöbbi .
506 . ( B . fkp . 6 . — Inv . 11 .700 .) A ket trader a ber -

linhafeni telep munkäsaival es ket maläj munkavezetövel .

507 . ( B . fkp . 7 . — Inv . 11 .701 .) Trader a kökusz -
hegy töveben ket maläjjal es egy munkässal .

508 . ( B . fkp . 8 . — Inv . 11 .702 .) Berlinhafen virägai ;
ket üj - brittaniai leäny , kik gyermekkoruk kedves emlekei
köze sorozzäk az emberevest .

509 . ( B . fkp . 9 . — Inv . 11 .703 .) « Benszülöttek kanuik -
kal a haz elö' tt , a parton , a mint kökuszdiöt hoznak .
A trader alkudozik velük a hozott diöra . Berlinhafen . »

510 . ( B . fkp . 10 . - - Inv . 11 .704 ) « Koprakeszftes .
Hatterben a kopraszin , elö' tte az eszakara betolhatö kopia -
szäritö ; rajta a felaprözott kökuszdiöbel szärad . Elö' tte
benszülött ferfiak es gyermekek guggolnak , a kik a
koprakeszftes egyszerü mesterseget vegezik . A fejszevel
kettevägott diöböl , melyböl a kettevägäs utän a kökusz -
tej kifolyt , a belet kessel darabokra vagdaljäk , kiszedik
s kosarakban a szäritöra rakjäk . A diöbel pär nap alatt

Die Lanzen entstammen zwei Fundorten , nämlich
aus Tarawäj ( 11 Stück : 11 .656 — 11 .666 ) und von der
Gegend des Augusta - Flusses ( 2 Stück : 11 .669 — 1L670 ) .

Die ersteren sind aus einem Stück Holze verfertigt :
durchschnittlich 2 ' 5 — 3 Cm . lang , die Spitze mit Wi¬
derhaken versehen . Typologisch sind dieselben in die
Gruppe der auf Taf . XVIII dargestellten Pfeilspitzen
eintheübar .

Die zur anderen Gruppe gehörigen tragen eine Ver¬
zierung aus Casuar - Federn . Dieselben gleichen vollstän¬
dig denjenigen , die in A . B . Meyer : Album von Papua -
Typen auf Taf . 40 zu sehen sind .

Die Fischspeere stammen alle aus Tarawäj und sind
ein - , zwei - , beziehungsweise vierzackig . Die zweizackigen
heissen Itelele , die vierzackigen Mänä ( s . Finsch : Samoa -
fahrten Pag . 346 . — V . ebendemselben Ethn . Erf . 52 ,
[ 192 ] ) .

FÜNFTE GRUPPE .

Verzeichniss der Photographien .

501 . ( B . fkp . 1 . - - Inv . 11 .695 .) Wohnhaus eines
europäischen Colonisten in Berlinhafen .

502 . ( B . fkp . 2 . — Inv . 11 .696 .) Ebendasselbe aus
grösserer Entfernung gesehen .

503 . ( B . fkp . 3 . — Inv . 1. 1 .697 .) Zwei Trader ( Händ¬
ler aus Berlinhafen .

504 . ( B . fkp . 4 . — Inv . 11 .698 .) Die Vorigen mit
Birö in Berlinhafen .

505 . ( B . fkp . 5 . — Inv . 11 .699 .) Die vorigen .
506 . ( B . fkp . 6 . — Inv . 11 .700 .) Die beiden Tra¬

der mit den Arbeitern der Colonie auf Berlinhafen und
den malayischen Arbeiterführern .

507 . ( B . fkp . 7 . — Inv . 11 .701 .) Trader vor dem
Kokusberge mit zwei Malayen und einem Arbeiter
sitzend .

508 . ( B . fkp . 8 . — Inv . 11 .702 .) Die Lilien Berlin¬
hafens . Zwei neubritannische Mädchen , die die Anthropo¬
phagie unter die angenehmen Erinnerungen ihrer Kind¬
heit reihen ,

509 . ( B . fkp . 9 . — Inv . 11 .703 .) « Eingeborne mit
ihren Canoes vor dem Hause an der Küste , eben Kokus -
Nüsse bringend . Der Trader feilscht mit ihnen um die
mitgebrachte Waare . Berlinhafen » .

510 . ( B . fkp . 10 . — Inv . 11 .704 .) « Koprabereitung .
Im Hintergrunde die Koprascheune , davor der nachts
zuschiebbare Kopratrockner ; darauf das eben trocknende ,
verkleinerte Kokusnussmark . Davor hockend eingeborne
Männer und Kinder , die das einfache Handwerk der
Koprabereitung ausüben . Aus der mit einem Beile zer¬
schlagenen Nuss , aus der nach dem Entzweischlagen
die Kokasmilch ausgeflossen ist , wird das Mark mit
dem Messer in Stücke zerschnitten , ausgenommen und
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megaszalödik , akkor mär kopra lesz , zsäkokba töltik ,
alkalmilag hajora adjäk es Singaporeba szällitjäk . Ebböl
csinäljäk a täblaolajat . »

511 . ( B . fkp . 11 . — Inv . 11 .705 .) « Trepangfo ' zes . —
Az ocsmäny Holothuriät a tenger sekelyes vizeböl a
benszülöttek negyägü szigonynyal elöhüzzäk s dohänyert ,
bicskaert es mäs ilyen becses dolgokert becserelik . Eze -
ket mindjärt a kepen läthatö nagy rezüstökbe rakatjäk
es elevenen fo' zni kezdik , a mitöl a Holothuria kiokädja
a beleit a mindenfeie belevonult tengeri szörnyetegek -
kel együtt , a mik lakast talältak piszokkal telt nagy
hasäban . Es ez a khinai csemegeje ! A trepängot elö' bb
a rezüstben jöl kiizzasztjäk , azutän a füstölöbe viszik ;
pär napig jol tüzelnek es füstölnek alatta , mig annyira
összezsugorodik , mint egy ugorka . Meg a hajö indulä -
säig is elö kell venni , üjra füstölgetni es gyorsan khinai
piaczra szällitani , a hol üjra többször mosogatjäk , füs -
tölgetik . A trepäng ez alatt folyton kisebb lesz , az ära
pedig folyton nagyobb ; csak a gazdag khinai tudja azt
megfizetni , a szegeny kulinak erre nem telik . »

512 . ( B . fkp . 12 . — Inv . 11 . 706 ) Mint az elöbbi ,
mäs oldalröl felveve .

513 . ( B . fkp . 13 . — Inv . 11 . 707 .) A Cycas circinaüs
fäja Szeleo szigeten .

514 . ( B . fkp . 14 . — Inv . 11 .708 .) Egy benszülött
sirja Szeleo szigeten . ( Leiräsät 1 . a 52 . lapon .)

515 . ( B . fkp . 15 . — Inv . 11 .709 .) Szeleo falu fö ~
utczäja .

516 . ( B . fkp . 16 . — Inv . 11 .710 .) Szeleoi ferfi .
517 . ( B . fkp . 17 . — Inv . 11 .711 . ) Nagy vitorläs

kanu Berlinhafenben .

518 . ( B . fkp 18 . — Inv . 11 . 712 .) Häz Malol falu -
ban , Berlinhafentöl nyugot feie 15 mfdre , a parton .

519 . ( B . fkp . 19 . — Inv . 11 .713 .) Angiel - szigeti lako -
sok Berlinhafenben .

520 ( B . fkp . 20 . — Inv . 11 . 714 .) Csigakarperecz -
keszftö . ( Läsd az V . täblät .)

521 . ( B . fkp . 21 . — Inv . 11 .715 .) Malol falu sajät -
sägos mehkas alakü häzai .

522 . ( ß . fkp . 22 . — Inv . 11716 .) Reszlet Malol
faluböl .

523 . ( B . fkp . 23 . — Inv . 11 .717 .) Mint az elöbbi .
524 . ( B fkp . 24 . — Inv . 11 . 718 .) Lagunaresziet

Malolböl , a parton halrekesztö ' kerftesekkel .
525 . ( B . fkp 25 . — Inv . 11 . 719 .) Reszlet Malolböl .
526 . ( B . fkp . 26 . — Inv . 11 . 720 .) Üj - irlandi mun -

käsok täncza Friedrich - Wilhelmshafenben .

in Körben auf den Trockenapparat gelegt . Nach einigen
Tagen dörrt das Mark der Nuss ab , wird zur Kopra ,
die in Säcke verpackt , gelegentlich auf das Schiff ge¬
bracht und nach Singapore verfrachtet wird . Aus dem¬
selben wird Tafelöl gepresst . »

511 . ( B . fkp . 11 . — Inv . 11 . 705 .) « Trepangkochen .
Die abscheuliche Ilolothurie wird durch die eingebor -
nen vermittelst langer vierzackiger Speere aus den
Seichen des Meeres hervorgezogen und für Tabak , Ta¬
schenmesser und andere dergleichen werthvolle Dinge
eingetauscht . Hierauf werden dieselben in die auf dem
Bilde sichtbaren grossen Kupferkessel geworfen , in denen
sie bei lebendigem Leibe gesotten werden . Dabei speit
die Ilolothurie ihre Gedärme sammt allen den Meeres -
Ungethümern , die in ihrem mit Schmutz erfüllten gros¬
sen Leibe Platz fanden . Dann bleibt die berühmte
Delicatesse der Chinesen . Der Trepang wird zuvor im
Kessel gut ausgesotten , sodann in die Räucherkammer
gebracht , wo man unter demselben einige Tage tüchtig
heizt und räuchert , bis er sich zusammenrollt , als ob er
eine Gurke wäre . Auch muss derselbe bis zur Ankunft
des Schiffes öfter hervorgenommen , vom Neuen ge¬
räuchert und schnell auf den chinesischen Markt ge¬
bracht werden , wo derselbe mehrmals vom Neuen ge¬
waschen und geräuchert wild . Der Trepang wird dabei
natürlich fortwährend kleiner , der Preis jedoch immer
höher , so dass denselben nur reiche Chinesen zu er¬
schwingen vermögen — nicht aber der arme Kuli . »

512 . ( B . fkp . 12 . — Inv . 11 . 706 .) Vorige Scene von
einer anderen Seite aufgenommen .

513 . ( B . fkp . 13 . — Inv . 11 .707 .) Cycas circinalis
auf der Insel Seleo .

514 . ( B . fkp . 14 . — Inv . 11 .708 .) Grab eines Ein -
gebornen auf der Insel Seleo ( Beschreibung s . Pag . 52 .)

515 . ( B . fkp . 15 . — Inv . 11 .709 .) Hauptstrasse des
Dorfes Seleo .

516 . ( B . fkp . 16 . — Inv . 11 .710 .) Mann von Seleo .
517 . ( B . fkp . 17 . — Inv . 11 .711 .) Grosses Segel -

Canoe in Berlinhafen .
518 . ( B . fkp . 18 . — Inv . 11 .712 .) Haus im Dorfe

Malol , an der Küste , 15 Meilen westlich von Berlinhafen .
519 . ( B . fkp . 19 . — Inv . 11 .713 .) Bewohner der

Insel Angiel in Berlinhafen .
520 . ( B . fkp . 20 . — Inv . 11 . 714 .) Schneckenarm¬

band - Verfertiger . ( Siehe Tafel V .)
521 . ( B . fkp . . 21 . — Inv . 11 .715 .) Eigenthümliche ,

bienenkorbähnliche Häuser im Dorfe Malol .
522 . ( B . fkp . 22 . — Inv . 11 .716 .) Partie aus dem

Dorfe Malol .
523 . ( B . fkp 23 . — Inv . 11 . 717 ) . Wie voriges .
524 . ( B . fkp . 24 . — Inv . 11 .718 .) Lagunenpartie

aus Malol , am Ufer Fischreusen .
525 . ( B fkp 25 . — Inv . 11 .719 .) Partie aus Malol .
526 . ( B . fkp . 26 , — Inv . 11 . 720 .) Tanz neu - irlän¬

discher Arbeiter in Friedrich - Wilhelmshafen .
14
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527 . , 528 ( B . fkp . 27 . , 28 . — Tnv . 11 .721 . , 11 . 722 .)

Kormänyzöi lak Friedrich - Wilhelmshafenben .

529 . ( B . fkp . 29 . — Inv . 11 .723 .) Karoväri Angiel -

szigeten . ( Leirasät 1. a 45 . lapon .)
530 . ( B . fkp . 30 . — Inv . 11 . 724 .) Benszülöttek kanui .
531 . ( B . fkp . 31 . — Inv . 11 .725 .) Szeleoi benszülött

gyermekek .
532 . ( B . fkp . 32 . — Inv . 11 .726 .) Angieli benszülöt¬

tek es gyermekeik .
533 . ( B . fkp . 33 . — Inv . 11 .727 .) Szeleoi karoväri .
534 . ( B . fkp . 34 . — Inv . 11 .728 .) Szeleoi hazam .
535 . ( B . fkp . 35 . — Inv . 11 .729 .) Kis kutter «Dora »

Berlinhafenben .

536 . ( B . fkp . 36 . — Inv . 11 .730 .) Szikläs partreszlet
Tamara szigetröl .

537 . ( B . fkp . 37 . — Inv . 11 .731 .) Temesi Longlik
szolgäm .

538 . ( B . fkp . 38 . — Inv . 11 .732 .) Hajoroncs Fried¬
rich - Wilhelmshafenben .

539 . ( B . fkp . 39 . — Inv . 11 .733 .) Szeleoi benszülött .
540 . ( B . fkp . 40 . — Inv . 11 .734 . ) Utczai kep Angielböl .
541 . ( B . fkp . 41 . — Inv . 11 .735 .) Mlemieni lakosok .
542 . ( B . fkp . 42 . — Inv . 11 .736 .) Csoportkep Tama -

räböl .

527 , 528 . ( B . fkp . 27 , 28 . - Inv . 11 .721 , 11 .722 .)
Wohnung des Gouverneurs in Friedrich - Wilhelmshafen .

529 . ( B . fkp . 29 . — Inv . 11 .723 .) Karowari von der
Insel Angiel ( Beschreibung siehe auf Pag . 45 ) .

530 ( B . fkp . 30 . — Inv . 11 . 724 .) Canoe ' s der Ein -
gebornen .

531 . ( B . fkp . 31 . — Inv . 11 .725 .) Eingeborne Kin¬
der auf Seleo . ,

532 . ( B . fkp . 32 . — Inv . 11 .726 .) Eingeborne und
Kinder auf Angiel .

533 . ( B . fkp . 33 . — Inv . 11 .727 .) Karowari auf Seleo .
534 . (B fkp . 34 . — Inv . 11 . 728 .) Mein Haus auf

Seleo .
535 . ( B . fkp . 35 . - Inv . 11 .729 .) Kleiner Kutter

« Dora » in Berlinhafen .
536 . ( B . fkp . 36 . — Inv . 11 .730 .) Felsige Uferpartie

von der Insel Tamara .
537 . ( B . fkp . 37 . Inv . 11 .731 .) Mein Diener

Temesi Longlik .
538 . ( B . fkp . 38 . — Inv . 11 .732 .) Schiffswrack in

Friedrich - Wilhelmshafen .
539 . (B . fkp . 39 . — Inv . 11 .733 .) Eingeborner von

Seleo .
540 . ^B . fkp . 40 . — Inv . 11 . 734 .) Strassenbild aus

Angiel .
541 . ( B fkp . 41 . — Inv . 11 .735 .) Bewohner von

Mlemien .
542 . ( B . fkp . 42 . ~ Inv . 11 . 736 .) Gruppenbild auf

Tamara .
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